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TBEPAOICTb Y NEPEKOHAHHAX, FTHYYKICTb Y NOrMAQAX — XKUTTEBE KPELLO
NMPO®ECOPA BACUNA LUMHKAPYKA

BunyckHuk YepHiseuybko2o HaujioHanbHO20 yHigepcumemy imeHi tOpis ®edbkosuya, MOBO3HaseUb,
OoKkmop ¢pinonoaidHux Hayk, rnpogecop, akademik Akademii Hayk suwoi oceimu YkpaiHu, 8iOMIHHUK oceimu
YkpaiHu, 4yneH HauioHanbHOI cninku xypHanicmie YkpaiHu, 3acnyxeHuli npayigHUKk oceimu YkpaiHu,
3acmynHuUK Midicmpa oceimu i Hayku YkpaiHu (momud 2007 — momut 2009 pp.), npopekmop 3 HayKoeoi

pobomu HauioHanbHOI akademil KepieHUx Kadpie Kynbmypu i

mucmeyms, OekaH 2yMaHimapHo-

rnedazoeiyHo20 ¢hakynbmemy HauioHanbHo20 yHigepcumemy biopecypcie i npupodoKopucmysaHHs — ue
8ce «Crucok npogecitHux 3006ymekie» Bacunsa mumposuda LLluHkapyka, ane crnucok HerogHul. Ceili 0eHb

HapOoO)XeHHs 8iH 8i03Hayae 25 bepe3sHsi.

Lipoezo poky — Bacunb [Amumposuy LLuHkapyk ei03Hayae «kpyenul» tosineld — 60! Taki damu
CrIOHyKalomb Ha pO3MOo8Yy fpo mi yacu, Konu ece royuHanock. [1po OumuHcmeo i xummesul wWirisx, npo
bambkie ma nedazoeie, nwdel, ki donomMazanu ma crpusiau opmysaHH0 meop4oi ocobucmocmi ma
HroaHcu npogpecii 3 Bacunem LlluHkapykom eoeopurna npoghecop kaghedpu KypHasicmuku ma MOBHOI

KomyHikauii CeimnaHa Xap4eHkKo.

lIOBinem - ue nepeaycim nipbuUTTA
niacyMKiB MeBHOro eTtany XWTTA, a 0coGnMBO
XUTTA BYeHoro! Ane, siK BiOMO, KOXXHa NoauHa
¢dopmyeTbes B guTMHCTBI. Mu Bci pogom 3
OWUTUHCTBA, TOMY i A xOTina 6 posnoyary Hawy
po3moBy 3 po3noBigi npo Bawe pguTuHCTBO.
Akum BoHo 6yno?

Moi gutadi Ta oHaubKi pOKM MUHYNM B
mansoBHudoMy ceni CepadwmHui Ha MokyTTi, ske
yBibpano npotarom 6araTbOX BiKiB iCTOpIlO i
KynbTypy pi3HMX enox Ta Hapogis. Y kpai, ae
OyeaB |BaH ®paHko, Bacunb CredaHuk, ge
Hapoamecs i xmB JleB BaunHcbkun. Y kpai, LWo
[aB CBITOBI YMMano NMMCbMEHHMKIB, KpaE3HaBL,iB,
HayKOBL,iB, MOMITUKIB | Aep>KaBHUX AisdiB.

Y [OWUTUHCTBI NOMB  MTU  MONbOBUMM
CTeXKkamu, 3ynMHUTUCA [ecb nocepeqn naHy,
3aKBiTYAHOro BOMOLWIKaMW i Makamu i crnyxatu
rosioc npupogu. | mpiaTu...

HaByaHHa B wWKoNi — Haukpawa i wmpa
nopa. Nopa ManeHbKoro CBiTy, 3Bigkn M1 pobunum
CBOI nepwi KpokM Yy CBIT Benukuin. fe wmwu
BigdyBanun ropgicte Bi4 OTPUMMaHUX YChixXis,
HaBYMNUCA BIOAMNOBIAATM YCMILLKOKO HA YCMILLKY i
CniBYyTTAM Ha uJyxunm 6inb. HamaraBcs He
obMexyBaTMCa  TiNMbKM  BMBYEHHAM  LUKINIbHOT
nporpamu. ['ypTKK, LWKINbHWUI TeaTp, XOp po3BMBan
Hac, dopmyBanM ecTeTUYHUA CMaK, HaB4vanu
mucTeuTBy. Y Hac Oyno knacu A («akm») i B
(«Oekn»), knacu, p[e HaByanucs  3BUYaliHI
NianiTkn, Ons SKMX XapakTepHi Makcumaniam,
HenocuaYicTb, PyxnuBicTb i ByHTapcTBo. Yepes
MakcMManiam i ByHTapCcTBO BUMTEN HAC Ha3MBanm
«LLe TMMM nogapyHo4YKaMm» i kasanu, Wo 3 Hamu
OoJaeTbcsa cuBMHU. Ane Mu He obpaxanucs, 60
BigJyBanu Benu4yesHy ixH nwboB A0 Hac,
BigYyBann poAvHHMI 3aTULLIOK.

3akiHuuBLLM CepaduHelbky cepeHHo LLKony,
BCTYMMB Ha hinonoriyHunii dhakynbteT YepHiBeLbKoro
JepXaBHOro yHiBepcuteTy, a nicnd 3aBepLUeHHS
1984 poky HaB4aHHA B YHiBepcuTeTi po3no4van
CBOIO OCBITSIHCbKY Kap’epy BUMTENeM YKpaiHCbKOi
MOBW Ta niTepaTypu y YepHiBeubkii cepefHin

wkoni Ne 22, a 3rogom cTaB 3acCTyMHUKOM
aupekTopa YepHiBeubkoi cepeaHbol WwKonm Ne 24,
Tak i po3noyanacsa Mosi OCBITAHCbKa Kap'epa.

A wo 3i wkinbHMXx pokiB Bu 3rapyete
HamnyacrTiwe?

HanesHe, ue noi3agku
iICTOPUYHUMK  MicusMKW  YKpaiHW, €Ki Ons Hac
opraHisoByBana Hawa  KMacHUM  KepPiBHUK
Byxaguran Mapis BacuniBHa. A we B CbOMOMY
Knaci MeHe dK  BiAMiHHMKA  HaBYyaHHA i
npeactaBHMKka Big |BaHO-®paHKiBCbKOI obnacTi
Haropogunu noisgkoto Ha YepHeuy ropy, y Kanis.
TapacoBa ropa — Micue MiCTMYHe i cBsATe And
KOXXHOIO yKpaiHus, i came TyT 3B'SI30K i3
reHianbHMM  NOETOM  BiQYYBaeTbCA 4YM  He
HancunbHiwe. | Te BigYYTTS «HeHadye B Xpami
no®ysaB» Mato J0Ci, KOnuW 3ragyto Ty Noi3gky.

BU3HA4YHNUMWN,

Bacunio OmutpoBuYy, y CBOIl KHU3i Npo
many 6arbkiBwuHy Bu 3 nowaHorw, noboB’lo i
BAAYHICTIO nulieTe NpPO  CBOIX  LUKiNIbHUX
Buutenis. Oco6nMMBO NPO BYMTENbLKY HiMeLbKOI
moBu [paHyyk BacunuHy MukonaiBHy. Ane
cBoim caxom Bu obpanu ykpaiHCbKy W
naTuHcbKy moBu. LLlo BnnuHyno Ha Baw BuGip?

A n poci 3akoxaHUM B HiMeUbKy MOBY.
Bubip cneuianbHOCTi 3a MeHe 3pobuna [ons,
amKke 4 BCTynaB Ha HiMeubKy dinonorito Ao
YepHiBeubkoro YyHisepcuteTy. OpgHak MeHi He
BMUCTaummno nie 6any, i 9 BCTYNUB Ha YKpPaiHCbKY
dinonorito 3 TUM, WO6 Yepes pik NepeBecTUCs Ha
HiMeUbKy. Ane MeHe 3axonuna W YyKpaiHCbKa
MOBa, W yKpaiHCbka niTepaTypa, TOMYy BWpilUB
Hi4Yoro He 3miHoBaTW. Kpim TOro, Hawa rpyna
nornnéneHo BMB4Yana NaTUHCbKY MOBY, TOX MM
oTpvMManu npaeo ii BUknagaTtu.

Ocb Tak gons we pas TicHO cnnena yepes
MOBM KOpEHi ABOX pofiB — MOei mamn Bacunuuum
CtenaHiBHn 3 pogy Minnepie (HiMELbKOMOBHMX
aBcTpinuis) i moro Ttata Amwutpa [leTpoBuya 3
poay LLUunHkapykiB (YKpaiHCbKOMOBHUX YKpaiHLIB).

© C. B. Xap4eHKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriyHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 1, 2021

7


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA_%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%BE%D1%97_%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%B8_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82

Un He wkoayeTe NpoO Te CBOE HOHaLbKe
pilweHHA?

3BiCHO, WO Hi. YKpaiHCcbka MoOBa i natuvHa
MeHe 1 [Ooci 3axonnowTb. Ta W HiMeubky He
3abyBato, BMKOPUCTOBYOUM Ti Npu Harodi nig vac

CrinKyBaHHs 3 HiMeLUbKnMmn Koneramum,
npeAcTaBHMKaMU NOCOSNbCTBA.
Bawi OAHOKYPCHUKKM, 3 AKUMUM A

cninkyBanacsi, IKkOCb y PO3MOBi 3ayBaXunu,
WO XOo4 M Ha BawoMmy Kypci Mix cTyaeHTamm
Oyna KOHKypeHUif, npoTte 6arato 3 Bac [oci
niaATPMMYE APYXKHi CTOCYHKM.

| cnpaBgai, mu 36epernu OpyXHi CTOCYHKU 1
potenep. Ane, Ha Xanb, YacTilwe 3ycTpiYaemocs
Ha HayKOBUX KOHbepeHLisX, 3axucTtax
ancepTadin. He Buctavae Toro 6e3nocepeaHsoro,
Nerkoro CnifikyBaHHs.

Min kypc 6yB MOTYXHWUIA, i MU KOHKypyBanu
Mk coboto. KOHKypeHLUiss MiX cTygeHTamu —
pywiHa cuna sik CaMOpPO3BUTKY, TaK i PO3BUTKY
CTYOEHTCbKOro Konektuey. Tak 6yno, i Tak €. Y
Hac BOHa Oyna 3gopoBa, npodecinHa, Mu Bynu
aMOiTHi, ane 1 BigkpwuTi, Wo6 AINMTUCA HOBMMU
3HaHH4A, i MOTMBOBaHMMU, LWOG «OOKOMyBaTUCA»
00  iHpopMauiiHUX  rMMBUH. | KOHKypeHLUis
BMXOBYBana B Hac CaMOCTINHICTb,
BiANOBIAAnNbHICTb, CMINUBICTb.

3 Haworo Kypcy LWeCTepo BUMYCKHUKIB
cTanu MOBO3HaBUAMW i fiTepaTypo3HaBLAMM.
[Tatepo — OOKTOpM  QINOMOMYHMX  HayK,
npodpecopun. Lle, kpim mMeHe, — moBO3HaBLi Tkay
JMoamuna OnekcaHgpieHa, bapyyk Bonoaumup
Mwuxannoeny, KonecHuk Hartania CTtenaHiBHa i
nitepatyposHaseub MadTuH Hatania BacunisHa.
A Pabaniok JlloboB CtenaHiBHa, MadTuH Jlapuca
BacuniBHa — kaHgugatn  QINOSIOrivyHMX Hayk,
OOLEHTN.

Bacwunio lMuTpoBuyy, WO BBaXKaETe CBOIM
HaMOINbWKMM JOCArHEHHAM Yy npodpecinHomy
xuTTi? Haseitb Tpu, Ha Baw nornsg, 3HakoBUX
DOCSAIrHeHb.

Mato nepegycim nogsikysatn Borosi i goni
3a Ti MOXNWBOCTI, WO iX BOHM MeHi ganu. Moe
HaMBaXnuBille OOCATHEHHA — 9 3HaWWoB cdepy
OignbHOCTi, Oe Mal 3Mmory uwofeHb cebe
peanisoByBaTtu. | BCi MOi npodeciiiHi JOCATHEHHS
MOB’si3aHi 3 OCBITOHO | HAYKOHO.

Mepwum  BBaXaw  CBOW  JOKTOPCbKY
ancepTadito, NpUCBAYEHY AOCNIAKEHHIO MOAYCY 1
OMKTYMY SIK [BOX OCHOBHUX PIBHIB Yy 3MICTOBI
OpraHisauii peveHHsl, amke Oyno po3pobneHo
TEOpPEeTUYHI 3acagn KaTeropivHoi  rpamaTtuku,
CTBOPEHO nMepwy B MIHrBICTULI  KOHLeEeNuio
KaTeropiHoro CUHTakcucy, ynepLue B yKpaiHicTuui
BM3HAYEHO KpuTepii po3MexyBaHHA Moaycy W
OMKTYMY Ta IXHE CRiBBIAHOLEHHS B CEeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHIN CTPYKTYpi peyvYeHHs, BCTaHOBMEHO
KaTeropii mogycy i [OukTymy Ta 3acobu ix

BYPaXeHHs, a TakoX A0 HaykoBoro obiry BBeaeHO
MOHATTA MOAOYCHO-ANKTYMHOI CUHTaKCUYHOT
cTpykTypu (MO-CTpyKTYpH) i BCTAHOBIEHO TWUMOBI

cuHTakcuyHi - MIO-ctpyktypn.  Lum  3aBasuyio
CBOED HAYyKOBOMY KOHCYNbTaHTOBi [OOKTOPOBI
dinonorivHmnx  Hayk, npodecoposi KaTtepuHa
[puropiBHi "opogeHcbkin Ta HayKOBOMY
nopagHWUKoBI  AOKTOPOBI  (PINOMOMYHNX  HayK,
npodyecoposi cBiTnol nam’aTi IBaHOBI
PomaHoBn4yy BuxoBaHueBi.

Opyrmm — mMoa ydactb B JIOHOOHI 4K
odoilinHOro npeacTtaBHMKa  Big  YkpaiHn B

€Bponencobkin  rpyni  cynposoay bBonoHcbkoro
npouecy, ekcnepta Pagn €sponn 3 BULLIOT OCBITH,
3acTtynHuka ronosu  Mixsigomyoi  komicii i3
cynpoBogy bornoHcbkoro npouecy B YkpaiHi y
nigroToBUi AOKYMEHTIB Ans  NPUEAHaHHA [0
BonoHcbkoro npouecy — npouecy CTPYKTYPHOro
pedopMyBaHHA HaLUiOHaNbHUX CUCTEM  BULLOT
OCBITM KpaiH €Bponu, 3MiHM OCBITHIX nmporpam i
NOTPIOHNX  IHCTUTYLIMHUX  NepeTBOpPeHb Y
3aknagax BULLIOT OCBIiTM €Bponu.

TpeTiM [OCArHEHHSM BBaxak po30ynoBy
CNiNbHO 3 KOMEKTMBOM BMWKMadaudiB i CTyAEHTCTBOM
ryMaHiTapHo-negaroridHoro  pakynbtety,  SKuN
CbOrOAHi B YHIBEPCUTETI 3aMmae nepuli nosuuii.
dopmytloum B HOBMX ymMOBax Tpaauuil dakynbTeTy,
Mu  3bepiraemo  HagbaHHsA  HawuWX  KOner,
306epiraemo HauioHanbHy naniTpy, camobyTHICTb y
3MiCcTi OCBiTM i nigrotoBui paxiBuiB 3 BULLOIO
OCBIiTOI, @ TaKOX 3anpoBaXyeEMO MNPOrpecUBHi
CBITOBi nigxoam [0 oOpraHisauii OCBITHbOrO
npocTopy.

A sike Bawe npodpecinnHe kpepno?

[ocsig, noMHOXeHWn Ha npodoecioHaniam,
nnioc KomaHga ofHoAyMuiB JOPIBHIOE BaroMum
pesynbTar.

LLlo Bu Hanbinblwe uUiHyeTe B niogax?

Kutta — e Hanbinblia UiHHICTb, SKa € y
noguHn. A BBaxaw, WO HeobXxigHO UuiHyBaTw
NPUEMHI MUTTEBOCTI i He 3BaXaTW Ha TPYOHOLL.
Hanbinble B XWTTi UiHYHO BiOKPUTUX, MOPAAHMX,
LWNPpUX, HaQiHUX noaen, sk BMiOTb Tpumatu
CMNoBO, BUKOHYBaTK OGIiUsSHKM i cTaBUTKM cebe Ha
Micue iHworo. | 4ki MalTb 340poBe MNOYYyTTH
rymopy. A e OOpOXYy CNpaBXHIMW ApY3aMU, Ki
nopsid, He3Baxarwuu Hi Ha LLO.

Ha wo Bu moxeTte 3annowmTu ovi?

Hagitb He 3Halo. A, HarneBHe,
nepgekUioHiCT, TOMY HeAOCKOHanunh pesynbtart
He Mae€ npaBa Ha iCHyBaHHS.

Bacunio [OmutpoBuyy, aymaro, Lo
KOXHa JioAuHA Mae KOrocb, KOMy XO4eTbCs
kasatm «[Osakyw!» A kKomy 6 Bwu xoTtinm
noaskyBaTtu i 3a Wwo?
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Harneplwe — ue 0o3eMHUIN YKNiH BAAYHOCTI
MoiMm Gartbkam: mMami BacunuHi CrtenaHiBHi, ska
BYUMNa MeHe Oyt WupuMm,  NpaBOMBUM,
HanonernMeuM, YynHUM A0 4YyXoi 6ian, waHyBaTtu
ctapwunx, ©6epertm 6atbkiB, i TatoBi [OmMuTpy
MeTpoBunyy — BenMKOoMy nNaTpioToOBI pigHOro cena,
pigHoro MokyTT4, YKpaiHu, rocnogapHMKOBI.

CnoBa BOAYHOCTI i nepwiin BuMTENbLi
Apocnasckkin Mupocnasi BacunisHi, ska goknana
BENMYe3HOi npaui i TepniHHA, Wob 3 ManeHbKuX
Henocuaunx OeLLKETHUKIB BMPOCTUTM BAYMIIU-
BMX, LiNecnpsmMoBaHuX LLKOMSPIB, Ska 3ananuna B
MarieHbKMX cepusix BOTHUK NoboBi 4O 3HAHb, Bipy
y CBOI CUNW.

Be3smexHe «asikylo» KnacHOMY KepiBHUKOBI
Byxauran Mapii BacunisHi, aka npue4ana Hac 4o
HayKkoBO-AocnigHoi poboTn, Jonomarana Ham
3HAaNTU WOCb CBOE B XWUTTi, NigkpecrnioBana B
KOXXHOMY 3 Hac iHOuBIAyanbHICTb | JapyBana Ham
nobpoTty i Tenno ceoei aywi. Pasom 3 Hei mu
nogopoXxyBanu 1 ob’isaunn Bci iCTOpUYHI Micus
IBaHO-PpaHKIBLUMHM Ta YUCIEHHI BU3HA4YHI Micus
pigHoi YKpaiHu.

LLunpo gakyto moin apyxuHi Jligii BacunisHi,
OOKTOPOBi  €KOHOMIYHMX  Hayk, npodecoposi,
UYreHoBi-KOpecnoHAeHTOBI HauioHanbHOI akagemii
Hayk YKkpaiHu, 3a nigTpMMKy Ha BCiX eTanax
KUTTS.

CnoBa BAAYHOCTI HAYKOBOMY KOHCYIbTAHTOBI

lopogeHcbkii  KatepuHi  [puropiBHi,  OOKTOPOBI
doinonoriyHnMx  Hayk, npocdpbecoposi, 3aBigyBayeBi
BiO4diNy rpaMatMkM Ta  HaAyKoBOI  TepMiHonoril

[HCTUTYTY YKpaiHCbKOI MOBWM HauioHanbHOI akagemii
Hayk YkpaiHu.

Bacunio [OmutpoBuyy, cepep Bauworo
OTOYEHHs, Apy3iB, Koner 3aranbHOBigOMe
Bawe cTaBneHHA [o CiMeMHUX i POAUHHUX
uiHHocTemn. LLlo ansa Bac ciM’a, poanHa?

«3 poavHu ige XUTTS NOANHU» ,— FTOBOPUTb
HapogHa mygpicte. Cim’'a — ue ronosHe. CiM’'st —
ue BCE B xuTtTi. Mosi cim'a — ue mosi nobos,
pagictb, Tenso, ChoKiin, 3aTULWOK, HaTXHEHHS.
Micue, wo meHe 3irpiBae, i nepedyBaTn B HbOMY,
cepen HanpigHiWmx nogen — HeBUMOBHE WacTs. |
HanBiNbLWKWA ycnix Moro XuTTs!

Mos pgpyxuHa Nigia BacunisBHa — BipHa
CYNyTHUUS XWTTS, HagiiHa nigTpymka B Oyapb-
AknMx cutyadiax. Moi goHeukn — Jlecsa i Hatana —
Mosi  ropaicte. [itm  ayxe  AUCUMMNIHYIOTb.
BHyyeukn — Jligyca 1 IHHOYKa — HaTXHEHHS; a Sk
CBITATbCA iXHi OMeHsATa, KONy gapyew iM Kasky!

CepacdmHeubka 3emnsa  nogapyBana
YKpaiHi KOoropTy TanaHOBUTUX | 3HaHUX Ntogen,
3-NOMIXK SAKUX | noeTt, XypHanict [OMuTtpo
MNopoageubkuin. Y cBOiN KHU3i «lcTOpuYHMK Ta
€THOKYNbTYPHUA HapuC MNOKYTCbKOro cena
CepadmHui» Bu uutyete noro Bipwi. A ki
paaku ansa Bac Hanyno6neHiwi?

Omutpo [opogeubkni —  TanaHoBUTa
nognHa 3i cknagHow gonetn. 3 HKHIiCTo i
nobos’to BiH nNucaB npo Hawi pigHi CepaduHui A
OflHa 3 NOro noesin ctana riMHOM Halloro cena.

3 6nM3bKNX 1 Aanekux XNTTboBUX A0pir

MeHe 3aknukalTb IMCTU MaTEPUHCHKI

| OTYOI XaTn He3paaHW Nopir,

| pigHe nokyTcbke ceno CepaduHLi.

Konucko, ntobose i gone mos!

To6i No4yTTS1 MOI LLaHW 1 MPUBITY.

BiTunsHo mo4, YkpaiHo mos!

Tun Min HaNZOPOXKYNIA MAETOK Y CBITI.

Cawme Ui psaku ogHi 3 Moix HaynobneHiwmnx
y noro TBOpYOMYy A0pOoOGKy. 3ayBaxy, L0 noesid
OmuTpa MNopoaeLbkoro ocroBnOE MOK CUHIBCbKY
noboB 00 pigHOI 3emMni, nepegae Mol NoYyTTa A0
pigHOro Kpato.

Mpunyckato, wo came riMH Bawwnx
piaHnx CepadmHeub HaguxHyB Bac wopo
riMHy rymaHiTapHo-negaroriyHoro cakynbtety
HauioHanbHoOro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i
npupoaokopucTyBaHHsA YKpaiHu. Moginitbena 3
Hamu icTopielo NOro CTBOPEHHH.

lmH, npanop, repb, embnema, racno —
ideHTUdiIKauinHi CMMBOMKW, HeEMaTepianbHi aKTuBuM
dakynbTeTy. BoHn 3abe3nevyloTb Bni3HaBaHICTb
yHiBepcuteTy, akynoTeTy. loeto  CTBOpPeHHsi
CUMBOTTIKM akynbTeTy obrosoproBanu i3
3aBigyBavamun kadedp, nposigHMMKM npodhecopamu,
ctygeHtctBoM  hakynbTeTy. KonektvB U0  igeto
nigtpumaB i Oyrno OrofoleHo KOHKYpPC Ha TiMH
dakynbTeTy. 3-noMik M'ATKU  3anponoHOBaHMX
cninbHo obpanu cnoBa, WO iX Hanucana
BUNyckHUUSA dakynbTeTy Map’aHa NanarHiok i Ha
AKi HanMcaB MY3UKY 3acny>XeHun apTuUcT YKpaiHu,
aoueHT kadegpu kynbtypororii PomaH Pygun,
MY3VKY, fiKa TPaHW4YHO i rapMOHINHO [OMOBHIOE
TekcT Bipwa. lMpuMemHo, wWwo croea riMHy «Haw
hakynbTeT pocTu i npougiTan, B ManubyTHE nau
BEMNYHOK  XOOOK»  CTanu  Kpunatumu,  ix
060B’s3k0BO nouyyew Ha Byab-AKOMY 3axoAi Yn To
aKkynbTETCbKOMY, Y/ TO YHIBEPCUTETCHKOMY.

Po3kaxitTb npo ou4onwBaHun Bamwu
rymaHiTapHo-negaroriyuHmm dakynbtet? Konwu
BUOKpemunacsi neparoriyHa cknagosa B
cinbcbKorocnogapcbkomMy BuWi? 3a AKMMMU
cneuianbHOCTAMU paKynbTeT CbOroAHi rotye
c¢haxiBuiB?

dakynbTeT OTPMMaB CBOK  TEMEPiLIHI0
Ha3sy B rpyaHi 2014 poky, konu B pesynbTarTi
3MiHK CTPYKTYpH BCbOIo yHiBEpCUTETY
negaroriyHum dpakyneTeT Oyrno BMOKPEMIIEHO B
CaMOCTIHY  CTPYKTYpHY  oauHuulo.  IcTopito
dakynbTeTy NpUAHATO BigpaxoByeBaTu Bigd 1963
POKYy Ons NiArOTOBKW BUKNagadiB Ans cepenHix
cneLianbHUX CinbCbKOrocnogapCbkux HaBYanbHUX
3aknagis YkpaiHu, binopycii Ta Mongosu. OgHak
we 3 1924 poKy y KviiBcbkomy
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CiNbCbKOrocnoaapCbkoMy  IHCTUTYTI  (PYHKLIIOHY-
Bano arponepfaroriyHe BiaAiNeHHs, sKe
TpaHcgopmyBanu y KuiBCbkMIi arponeaaroriyHni
iHcTUTYT (1930-1932 p.), Ae roTyBanu BUKNagadis
arpogucumnnii - C.-r.  TEeXHiKyMiB, negaroriyHmnx
TEXHiKyMiB Ta iHCTUTYTIB couianbHOr0 BUXOBaHHS i
BMKNaAadiB gns LWKiN KONrocnHoi Monoai.

MeparoriyHnm dakynbTeT roTysaB
BMKNagaviB 3 LIECTU crnewianbHOCTEN: arpOHOMIi,
300TEXHIl, MexaHisauii, enekrpudikaLii, EKOHOMikK Ta
opraHisauii CiNnbCbKOro rocrnogapcTBa i
OyxranTepcbkoro 006Ky, a TakoX 34ilCHIOBaB
nepeniaroToBky axisuiB 3 HagaHHaM Opyroi
BULLIOI OCBiTU 3i cneuianbHocTi «[podecinHa
ocBiTa».

HuHi rymariTapHo-negaroriyHui pakyneteT
rotye cpaxiBuiB 3a 8 0OCBiITHbO-NpodeciitHuMmn
nporpaMmamu Ha OCBITHbOMY CTyneHi «bakanaBpy i
3a 9 OCBITHbO-NPOMECIMHMMIN nporpamamMu Ha

OCBITHBOMY CTYNEeHi «MaricTp». A ue
9 cneuianbHOCTEN.
Ha3By OCBiITHbO-NpOMECiNHI  nporpamu:

«CouianbHa poboTtay, «CouianbHO-NCMXonoriyHa
peabinitauis», «AHrnincbka MoBa Ta Apyra
iHozeMHa MoBa», «Hivmeubka MoBa Ta Aapyra
iHo3emHa MoBay», «[lleparorika BWLLOI LUKONWY,
«IHdOpMaLiHO-KOMYHiKaLinHi TexHonorit B
OCBITi», «YNpaBniHHA HaBYanbHUM 3aKknagomy,
«YnpaeniHHA nepcoHanomy, «lpodecinHa oceita

(ArpapHe BMPOGHMLTBO, nepepobka
CinbCbKOrocnogapcbkoli  Mpoaykuii  Ta  Xap4oBOi
TexHororii)», «KypHanictuka», «[llcuxonorisy,

«MixHapoaHi BiAHOCKMHM, CyCnifnbHi KOMYHiKaLii Ta
perioHanbHi cTyaii», «PiznyHa KynbTypa i cnopT».

BunyckHUKM-MaricTpy HaLloro yHisepcuTeTy
i BUMYCKHUKU-MAricTpU iHWWX BULWIB MOXYTb
NPOAOBXMTU HaB4YaHHA B acnipaHTypi. [poBigHi

BVKMagadi, npodecopu i [OOUEHTU, TOTYyTb
OOKTOpiB  chinocodhii 3a nN’'ATbMa  OCBITHBO-
HaykoBMMM nporpamamun  «lctopia  YkpaiHuy,
«lcTopis  dpinocodpiin, «lMpodpecitHa ocgiTay,

«OcBiTHI, neparoriyHi Haykuy», «[llcuxonoris». €
MOXIMBICTb HaBYaTUCH i B JOKTOpaHTypi. TobTo
dakynbTeT 3abesnevye 6Ge3nepeBHy MiArOTOBKY
daxiBuiB 3a 4YoTuUpMa cneuianbHOCTAMWU, a B
HaMbnMXYiM NepcnekTuBi NNaHyemo 3ano4vaTky-
BaTM OCBIiTHbO-HaykoBi nporpamn «MikHapoHi
BIOHOCMHU, CYCNiNbHI KOMYHiKaLii Ta perioHanbHi
cTygin» i «XKypHanicTukm».

Bacunio [OMUTPOBMYY, SKLIO YBaXHO
npuauBuTUcA Ao Baworo XuTreBoro wnsxy,
TO HeBaXKo nomitutn, wo Bam BpaBanocs i
BAAETbCA noegHyBaTu aAMiHicTpaTUBHY
po6GoTy 3 HayKOBO-NegaroriYyHow [ifAnbHICTIO:
4y TO BM npauoBanuM  HavanbHUKOM
HaBYanbHOI 4YacTUHM YepHiBeybKoro
HauioHanbHOro YyHiBepcutety imMmeHi Hpis
degbKoBMYA, YM TO 3aCTYMHUKOM MiHicTpa
OCBITHU i Hayku YKpaiHu, 4n, SIK HUHi, — OeKaHOM

rymaHitapHo-nepgaroriyHoro cakynbTtety. XTO
Hanbinbwe BNNMHYB Ha dopmyBaHHA Bawoi
npaubOBUTOCTI, opraHi3oBaHOCTI Ta
BignoBiganbHOCTI?

Min Tato 3amyweHun 6yB BigmMOBMTUCH BIA
BiICbKOBOiI  Kap’epu, ockinbku Tpeba 6yno
noesepTaTucsa gogomMmy, 6o mami 6e3 6atbka, KM
3arMHyB Ha BilHi, Oyno ayxe Baxko. BiH OyB
camMoopraHi3oBaHuin, TOYHUI Y CnpaBax, OXanHUN,
cTapaHHui, 06e3BiOMOBHUA |  Hag3BMYaAMHO
npauboBUTMI. | 3maneyky TaTto HaB4YaB MeHe
TOro, wo 6yno nputaMmaHHe 1iomy.

A eHepriHiCTb, pilwydicTb | UinecnpaMo-
BaHICTb Big Mamu. K i BoaBanocs Bce NoeaHysaTy,
Ooci Ana MeHe HepoaragaHa TaemHuus. TypboTa npo
OBOX  fiTen, OyxranTepid,  xaTHi KIonoTu,
rocnofapcTeo, ropoa i BMLLMBAHHSA  JOBrUMMA
3MMOBVIMM BEYOPAMMU.

Ta 1 y ceni 3aBXan naHyBaB KyrfbT OCBITH,
Haykn i KynbTypun. ToX noegHyBaTW pi3Hi BUAun
OiSNbHOCTI cTano 3BMYKO Bid AUTUHCTBA.

fAki pucu xapaktepy pgonomornu Bam y
O6yaiBHMLTBI Kap’epn?

YecHicTb, MYyHKTYarnbHICTb, CaMOOpPraHi3o-
BaHICTb, MPWHLUMMNOBICTb, YMIHHA BYATUCS, CryxaTu,
ouiHIOBaTK cuTyauilo 6e3 emolili, BiaNoBiganbHICTb
3a CBOI PILLEHHSA Ta BUMHKM.

Bu 6arato npauloBanu i fIK rorioBHUM
peAakTop HayKOBMX BuaaHb. Yum npuBabnioe
Bac uen Hanpsim po6oTu?

HaykoBuin XypHan — ue a4po HayKoBoOl
KOMYHiKauii. HaBkono HbOro rypTylTbCa |
JocsigyeHi  HaykoBLUi, |  HaykoBUi-no4vaTkiBLi.
LlikaBicTb poOOTM rOMOBHOrO pefdakTopa, OKpiM
Pi3HOMaHITHUX OpraHi3auinH1X acnekTiB, y TOMY,
WO TM ogHuM i3 nepwwux (nicns aeBTopa, 3BICHO)
Ma€Lwl 3MOry MO3HANOMUTUCA 3 pes3ynbTaTamu
TBOPYMX MOLUYKIB — 3i CTATTAMW 3 HOBUMM, a He
onyGnikOBaHUMUN paHile, NOriYHO BUKNaAEHUMU
Ta OOrpyHTOBaHMMU OaHUMU, 3 BUKOPUCTAHUMU
TpaguuiiHUMn 1 HeTpaguuiHUMK - nigxogamuM Ao
NIHMBICTUYHUX,  NiTepaTypo3HaBuuX, Mepeknagos-
HaBYMX, COLLIOKOMYHIKATUBHUX, METOANYHNX SBULL, 3
npoBedeHMU  eKcrepuMeHTamu, BepudikoBaHUMMN
mMetognkamun.  Cninkyeweca 3 aBTopamu i
peueH3eHTaMn K 3 YKpaiHu, Tak i 3akopgoHHs. |
MOCTIHO Y HayKOBOMY BWpPi Cy4acHUX [OOCSArHEHb,
36aravyeLLcs, pO3BMBAELLCS, SiMNWLLCA 3 KOoreramu.

HuHi 04O peaakuinHy KOnerito
HayKoBOro xypHany «MpkHapoaHUn dinonoriyHmn
yaconucy», WO Mae daxoBy peecTpauilo
(kateropito «b») B MiHicTepcTBi 0OCBiTM i Hayku
YkpaiHu y pinonoriyHin i negarorivHin ranysax. Y
NnepcrnekTuBi — OTPUMaAHHS KaTeropii «A».

Yac Big 4acy Bawi 3Hanomi i ppys3i
3ragyloTb Npo Te, SAK 3acTyNMHUMK MiHicTpa
nigrogoByBaB CTYAEHTIB B MPUMILLLEHHI
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MiHicTepcTBa nig yac NMomapaHuyeBoOil
peBonouii, abo npo Te, AK nig yac PeBontouii

lNipHocti pBa npodecopu — JutBUH i
WvHkapyk, ABa npopektopu HauioHanbHOI
akagemii KepiBHMX KagpiB KynbTypu i

MUCTEUTB, TOAIWHIN i ManbyTHIW, WKMHM Ha
MangaH Bo3unu. MaTtpioTnam Tex y Bac poaom
i3 AuTNHCTBA?

MabyTb, NOKyTCbKMM  Kpalm i3  1AOro
ManbOBHWNYOO np1poaoto, NPOCAKHYTUI
3BUTSKHOIO iCTOpIElD, ocBAYEeHMI cunoto boxoro
cnoBa, obgapoBye rnuBOKUM nNaTpPioTU3MOM i
BMCOKOI IYXOBHICTIO CBOIX AiTEN.

Tox s BMpiC y cepedoBuLli, Ae naHyBana
naTtpiotmyHa  aTtmocdepa, GopmyBaBca 1
3arapToBYyBaBCH OyX MOIX 3€MIISIKIB, 3-MNOMDK SKUX
Jlee bBauuHcebkuin, [letpo Backyn, [Omutpo
Mangaw, Omutpo MNopogeubkun Ta iH.

3maneuky Big Tata 4yB po3noBidi Npo
YKpaiHCbKy  MOBCTAHCbKY  apMmito, reHepana
Pomana LyxeBnya, npo CrtenaHa baHgepy.
Mpukpo, Wo Toai A He BCce pO3yMiB i He 3anncyBaB
ix. Oiaycb untaB MeHi «Kob3apsi», posnosigaB
repoiyHe MuHyne cena.

Mogpia 22 ciyHa 1919 poky € 3HAMEHHOHO i
Mae ocobnvMBe 3HaAYeHHs He TiNbkM Ans MOIX
3eMnsKiB, a W [ns  Hawoi poAuHM, ajxe
generauito  Big 3axigHoykpaiHcbkoi HapopgHoi
Pecnybnikn Gnarocnoesus [ocnogb o4ontoBaTy
poanda Moe€i  gpyxuHu  Nligii  BacuniHu,
ogHocenb4yaHnHa JleBka bauvmHcbkoro. Babycs
Nigji BacunieHn — Onbra — 3 poanHn baunHcbkmx.

OpHocenbui  WaHYlOTb  CBOK  iCTOPIlO,
3HawTb 1i, HaBYalTb Aiten. Bapto nuwe
3ayBaxutn, wo B CepaduHusx € 6rm3bko

jecaTtka nam’aTHUKIB, obenickiB, cTen. 3-nomix
HUX pO3Kaxy Mnpo OoAWH — MaM’sTHWK Tapacosi
LeBueHkoBi. Woro BBaxaTb Hankpawum i3
CINbCbKMX NMaM’ATHUKIB B YKpaiHi, i CTOITb BiH Ha
ropi BUCOTO 8 MeTpiB, a BUrOTOBIIEHO WMOro i3
XUTOMUPCBKOrO rpaHiTy. [1o0 HeOoro BeayTb Kam'siHi
cxoaun. Ak y KaHeBi Ha YepHeuin ropi. Mam’aTHuk
CMOPYAXXEHO 3a KOWTW cepaduHyaH, AiacrnopsiH,
XWUTEnIiB panioHy Ta obnacri.

e oguH uikaBuin cpakt. 2001 poky TyT
BinbyBaBcsa iHan LUeByeHkiBCcbkoro cesita «B
ciM’i BOMbHIX, HOBIK...». Mapia MaTioc y KHWXUi
«BupBaHi CTOpiHKK 3 LLOAEHHUKa» NuLe Npo Lo
nogito, 3ragytoun CepaduHui gk ceno HambinbLu
HauioHanbHO ceigome Ha [NpukapnaTri.

Bacunio [IMMTpoBUYy, UM He 3aKOXaHICTb Y
npvpoay piAHOro kpaw, y nogen, y noesiwo, 3
OAHOro 6OKy, a 3 iHLWOoro — nepeéyBaHHA B QUTAYI
M HOHaUbKi POKM B MNOCTINHOMY TBOpPYOMY
cepenoBuLL, BUKpUCTanisyBanu Baw
ecTeTMMHMA cmak i Bam Bpanoca opraHiyHo
BMJIECTU KyNbTYypOJIOriYHy CKNagoBy B HayKOBi
KOHdpepeHLUji, wWo X npoBoAUTbL ryMaHiTapHO-
neparoriyHumn dpakynbteT?

HaBuyatucs B yHiBepcuTeTi Le He Tinbku
3no0bysaTu 3HaHH4, HabyBaTu dhaxoBux
KOMMNEeTeHUIn, ue we possumBaTM  cebe,
iHTEeNeKkTyanbHO,  KynbTypHO  3BaradyBaTtucs.
Came TOMy BMXOBHY CKMagoBy AiNbHOCTI
rymaHiTapHo-negaroriyHoro  dakynbTeTy, ska
HanoBHeHa i HauioHanbHUM 3MiCTOM,
CNpsMOBaHNUM Ha (OPMYBaHHSA HauioHaNbHOT
CBIiJOMOCTI Ta HauioHanbHOI rgHOCTI, BUPIWKAK
iHTerpyBaTu B KaHBY KOH(pepeHLUii. | Takun gocsig
HaykoBa cninbHOTa cnpunHana. Tox Tenep
KynbTypororiyHa  CKnagoBa €  OpraHiyHum
NPOAOBXEHHAM HayKOBUX [JOMOBiAeW, 4yepes sKy
3abesneyvyemo 3B°'S30K 3 KynbTypHUMWU HagBaHHAMM
nogcTea i CBOro Hapoay, MikHauioHanbHy AYXOBHY
€OHICTE | CcnagKkoemHiCTb  nokoniHb.  CyyacHui
OCBITHI Mpouec OpieHTOBaHWW Ha JliognHy Sk
HamBULLY LUiHHICTb, TOX | 3MIiCT HayKkoBOi |
KYNnbTYpPOMOrivyHOI CKragoBol KOHdpepeHLUin
CNPSIMOBYEMO Ha PO3BMTOK LJHHICHOrO MOParibHOro
CTaBneHHss  ocobucTocTi [0  coujanbHoro i
NPUPOAHOro OTOMYHOYOrO CBITY | 40 camoi cebe.

Ha dakynbTeTi npoBoanMo Takox GaraTo
CYCMINbHO-MONITUYHUX | KYNbTYPHO-MUCTELbKNX
aKuin.

FNymaHiTapHo-neaaroriyHun  dakynbteT
npoBoAnUTbL Oarato KOHdepeHuin, TemaTuyHa
CNpPSMOBAHICTb fAKMX CYrosiocHa Tpaauuiam
cdhakynbTeTy, WO 6epyTb CBil NO4YaToOK Lie Big
1924 p., konu O6yno BiOAKPUTO arponegarorivyHe
BioaineHHsA y cknagi KuniBcbkoro
CinbcbKorocnogapcbkoro iHCTUTYTY. |
nepeBary Hagaete MiXKHapoAHUM KOHdepeH-
WiAM, a TakKkoX npPUCBAYEHUM BUAATHUM
noctatam y nitepatypi. Lle Tapac LLleBuYeHKo i
MaHtenenmoH Kyniw, IBaH ®paHko i Jlecs
YkpaiHka, Makcum Punbcbkuit i Bacunb Cryc.
Lo cnoHykano Bac po3BuBaTu Ui HanpsMu B
yHiBepCcUTEeTi HayK Npo XUTTA?

OgpHieto i3 BU3HAYanNbHMUX O3HAK Cy4acHOro
CBiTY € noro Hag3BMYarMHUM  OUHaMI3M,
CcKknagHicTb. 3pocTae B3aeEMO3anexHiCTb  YCiX
TpaHcopmaLinHnxX rnobanbHUX NpPOLECiB, WO Y
HboMy BigbyBatTbcda. Lle nocunioe notpeby B
3MiLUHEHHI NapTHEePCbKUX CTOCYHKIB i Y3roXeHHs
Ji Ha HauioHanbHOMY i MKHapOAHOMY PIBHAX 3
MeTo 3abe3neyeHHs SKOCTi i ycTaneHocTi
CMCTEM BULLOI OCBITU B YCbOMY CBITi.

MixHapogHy cnhiBnpauio B YCbOMY CBITi
BBaXalOTb 3apa3 OAHWM i3 FONOBHUX MOKa3HMWKIB
BM3HAYEHHA SKOCTi B cdiepi OCBITW i Hayku i,
BOAHOYAC, OAHUM i3 TOMOBHWX IHCTPYMEHTIB ii
3abe3neveHHa i nigBuweHHsa.  Kpim  ToOro,
BMPOBA)KEHHSA  YHIBEPCUTETCbKUX  CcTpaTerin
iHTepHauioHanizauii  3abeanevyye pgocTyn Ao
rnobanbHnx oxepen nepenoBunx 3HaHb,
NPOAYKYBaHHSA MKKYNbTYPHUX BMiHb Ta HaBUYOK,
3MIUHEHHS1 CTaHy Ta PeWTuUHry 3aknagy BuLoil
ocBiTU. MikHapoaHi HayKoBO-MPaKTUYHi KOH(bepeHLl
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TaKOXX  CrpusioTb  PO3BUTKOBI  €(PeKTMBHOrO
naptHepctBa.  ®dakynbTeT  BCTAHOBMB  TIiCHi
nepegycim HaykoBi W  OCBIiTHi KOHTaktu 3
YHiBepcuTeTOM Mapaybiue (Yexis),

YHiBepcuTeTOM npupoaHMumnx Hayk (Bpounas,
Monbwa), 3 Nomopcbkoto akagemieto B Criyncbky
(Momnbwa), 3 YHiBEpCUTETOM MPUKNagHUX Hayk
AHranbT (HimeuumHa), 3 YHiBepcutetom Xapnep
Apamc (Benuka  bpuTtahis), LleHbAHCbKUM
arpapHum yHiBepcutetoM (Kntait) Ta iH. CninbHa
i3 3apybixHMMM NapTHepamu peari3auis HaykoBO-
OOCNIOHNX  MPOEKTIB, MPOBEAEHHS  HayKOBO-
NPaKTUYHMX KOH(PEPEHLIi JO3BONSATb HE TiNbKK
po3BMBaTM HAyKOBUW MOTeHLUian, a W cnpusioTb
PO3MOBCIOKEHHIO HAYKOBOrO 3HaHHS, Nonynspu-
3auii  3000yTKiB  yKpaiHCbKOI  BMLLOI  LUKONW,
B3aEMOODOMiHaM CBITOCNPUNHATTA. AKTUBHY
yyacTb Y MiXXKHapoOoHUX KOHepeHUiax bepyTb i
Hawi CTyQeHTu, | CTyQeHTM YHiBepcuUTeTiB-
napTHepiB.

KoxHa noctaTtb, WO i1 npucBsadeHo Oyno
KOHpepeHLito Ha dakynbTeTi, HE TiNbKM BENU4YHa
B icTopii YKpaiHi, MOBI, nitepatypi, ane we n mae
CTOCYHOK g0 HauioHanbHOro  yHiBepcuteTy
biopecypciB i NpUpOOOKOPUCTYBAHHA YKpaiHW.
Hanpvknag, Henoganik yHiBEpCMTETY pO3TalLLOBaHWN
mysen-cagmba Makcuma Tagemnosuda Punbcekoro,
e BiH NpoBiB OCTaHHi 13 pokKiB CBOro XuTTs, Ha
TepuTopii  yHiBepcuTeTy  pocTe  BoTaHiyHa
nam'stka npuvpoan «dybn Punbcbkoro», a
deHOMEH npupoaM Nocigae YirlbHe Micue y Moro
noetnyHin TBOpYocTi. Cectpa Jleci YkpaiHku
[a3ngopa, arpoHoOM 3a OCBITO, MpaLoBana B HaLoMy
yHiBepcuTeTi (Toqi Cinbcbkorocnogapcbkuin
IHCTUTYT) Ha kadbepi disionorii pocrnuH.

TobTo Mi>XXHapoAHi KoHdepeHuii
¢hakynbTeT BUKOPUCTOBYE fAK nnatdopmy B
MiXKHapoaHin HayKoOBiWn Ta OCBITHIN
DisANbHOCTI. A AKi we cTparerii
iHTepHauioHani3auii oCBITH peanisoBye
cakynbTeT?

CninbHO i3 iHO3eMHMMK napTHepamu Yy
CTPYKTYpi (pakynbTeTy CTBOpeHi Ta YCnilWHO

npautotoTb «LIeHTp BMBYEHHSI IHO3EMHMX MOBY,
«LleHTp nonoHicTukny», «LleHTp dpaHkodOoHHOI

OCBITU | KynbTypu», Ha 6asi skux npoBOOUMO
MDKHapoaHi  KOHdepeHLUii, HayKoBi cemiHapu,
HaByanbHi 3aHATTA i3 3any4YeHHAM [HO3eMHUX
napTHepis.

CrygeHTn BCix creuianbHocTen akynbTety
MalTb MOXIMBICTb HaBYyaTUCA 3a Mporpamoro
«NOABINHMX avnnomie» Ta npoxoauTn
cTaxyBaHHs B [NMomopcbkin akagemii B Criyncbky
(Monbwa), YHiBepcuteTi AHxanbT (HiMeuuuHa),
YHiBepcuteTi lMappybiue (Yexia). Y 2019 poui
BinOyBCS  Mepwun  BUMYCK 3@ MpPOrpamoro
«MoABIMHUX OUMNITIOMIB».

LLlopiyHo cTyoeHTU chakynbTeTy NpoxoadTb
MOBHY i BUPOOHUYY NpaKkTukn Yy pepmMepCbKmx

rocnogapcreax kpaiH €sponu:  HimeuunHa,
Anrnia, Higepnangu, Oanis, ®paHuia ta iH. Takox
CTYOEHTM MalTb MOXNMUBICTL MPONTU MOBHE
cTaxyBaHHA B YHiBepcuteTi Napaybiue (Yexis),
LleHTpanbHoeBponenicbkin akagemii B M. bapg
KicciHreH i B HaB4anbHO-mMeTOONYHOMY LIEHTPI
M. bag 3oHeH6epsi (Himevuunna).

Hapasi M1 cniBnpautoemo 3 YHiBepcutetom
Mapaybiue 3a nporpamoto Erasmus +.

CninbHo 3 bputaHcbkoto Papgoio B
YHiBEpCUTETI peanisoBaHO MNPOEKT B pamkax
nporpamn «PO3BUTOK NigepCbKOro noTeHuiany
yHiBepcuUTeTIB YKpaiHM», B SIKOMY aKTUBHY y4YacTb
B3ANN CTYAEHTU | MONoAi HayKoBLi hakynbTeTy.

[nsa poswmpeHHa akagemiyHoi MOBINbHOCTI
CTYOEeHTIB | AndA niaBuLWEHHS KeBaniduikauii Ta
CTaXyBaHHSA HayKOBO-MeAaroriYyHUX npauiBHUKIB, a
TaKoX [Ofs OpraHisauii W npoBedeHHs1 3axoAiB B
ranysi  OCBiTWM, Haykm | KynbTypy  WOAO0
po3WNpPEHHA  cnisnpaui MK YkpaiHow i
Kutaincbkoto HapogHoto Pecnybnikoto, a Takox
3MiUHEHHS] B3aEMOPO3YMIHHS W ApyXOu Mk
Hapogamu [BOX KpaiH 3annaHoBaHO CTBOPUTU
«UeHTp KoHdyuis».

Lle ognH BekTOp B iHTepHauioHanisauii —
3006yTTS BMWOI  OCBITM B YHiBepcuTeTi
iHo3eMHUMK cTyaeHTamn. KinbkicTb  iHO3EMHUX
ocib Ha dakynbTeTi 3pocTae. AKWO paHiwe BOHU
BMBYanu inonorito (aHrmincbky Ta HiMeubKy), TO
HWUHIi — MCWXOMOrilo, XYPHanICTUKy, couianbHy
poboTy.

B iHTepB’0 «fKicTb OCBiTM € cnpaBor
Mi)kHapoAHOro aBTopuTeTy KpaiHn»,
ony6nikoBaHomy B raseti «[onoc YkpaiHuy,
Bu 5K 3acTynHUK MiHIiCTpa OCBIiTU i HayKku
YKpaiHu, po3noBigalouu npo Kpoku YKpaiHu B
cucTeMi MoaepHisauii BULWOT OCBiTU YKpaiHu 3

peanizaudii Bumor bBonoHcbkoro npouecy,
3a3HaA4YUNKM, WO «pPO3poONeHo MexaHismu
3anyyJeHHs CTYOEHTCbKOI Mornogai ao
ynpaeniHHsA HaB4YasNlbHUM 3aKknagom,

KOHTPOJIIO SIKOCTi HaB4YasfibHOro npouecy Ta
peanisaudii CycninbHOro XWTTA CTYAEHTIB Yy
BCix Moro nposiax». Yn ue He Oyna nepuia

nactiBo4yka 3MiHM CMPUWAHATTA CTygeHTa:
CTYQEeHT — OO’€KT HaB4YaHHA Ha CTYAeHT-
napTHep?

Tak, CTygeHTM maloTb MpaBO BMAMMBATU Ha
MPUNHATTSA pilleHb Ta X BUKOHAHHS, OCKIMbKM

BOHM — Hawmbinblia rpyna B pamKax CUCTEMM
BULLLOT OCBITW. CborogHi CTyOEeHT -
NMOBHOMNPAaBHUNA, KOMMETEeHTHWUI Ta

KOHCTPYKTMBHWA NapTHEpP B YNpasriHHIi BULLIOIO
OCBiTOW Ta 3abe3neveHHs skocTi. CTyaeHTU
3anyyeHi 0O BHYTPIWHIX MpoueciB ynpasBniHHA
B 3aKnagi BWULLIOI OCBITU $K 4YacTMHa rapaHTii
AKOCTI [OiANbHOCTI BULWIB Ta $KOCTI OCBITHIX
nporpam.

Ponb cTyaeHTCbKOI CninbHOTU SK LiNbOBOT
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ayauTopii Ta OCHOBHOrO napTtHepa Yy npoLeci
nepeTBopeHb, WO BiabyBawTbCA  MNPOTArom
OCTaHHIX M'ATHAgQUATU pPOKIB Yy BWLLIN  LIKOMI,
BM3HAHO Ha pPIiBHi MIHICTPIB OCBITW, SKi nignucanu

BonoHcbky pgeknapadito  kpaiH. A poanovanu
po3BuBaTtn uen acnekr 3i CTBOPEHHSA
BceykpaiHcbKoT CTYOEHTCLKOI paau npu

MiHicTepcTBi ocBiTM | Haykn. A 6yB ogHMM 3
iHiliaTopiB 11 MosiBM, BCiNgko gonomaraB B i
opraHizauii Ta pO3BUTKOBi, KONW npautoBaB Yy
JenapTamMmeHTi BULWoOI ocBiTU. Ynepwe 2007 poky 3
iHiLiaTMBM MiHiCTpa OCBITK i Haykmn YkpaiHu (2005—
2007 pp.) CraHnicnaBa HikonaeHka, go cknagy

[epxaBHOI  akpeguTauiiHOI  KOMiICii  BBENU
CTyOeHTIB — npeacTaBHUKIB  BceykpaiHCbKOi
cTtygeHtcekoi pagn npu MOH. Taky camy

npakTuky Oyno peanisoBaHO W Ha MicueBOMy
PiBHi. MinicTepcTBO aKTMBHO 3any4arno
NpeacTaBHUKIB CTYQEHTCTBa A0 NiLeH3yBaHHA Ta
akpeguTauil  BMLLMX  HaBYanbHWUX  3aknagis,
cTBOptoBano GaHK eKkcrnepTiB 3 yucra CTYOAEHTIB.
Llem pocsig Tenep BNOBHI 3peaniaoBaHoO B
CTPYKTYpi i AgisnbHocTi HauioHanbHOro areHTcTBa
i3 3ab6e3ne4YeHHs AKOCTi BULLIOT OCBITHW.

Ak Bn, Bacunio lmutpoBuyy, BBaXxaere:
npouec MoAepHisauii BUWOI ocBiTU YKpaiHu
HabnMXxaeTbCs A0 3aBepPLUeHHNA?

MogepHisauia CTPykTypu BMLIOI  OCBITU
YKpaiHu, Aka TpuMBae MNoHaa LecATwunitra, Ta ii
iHTerpauisi B eBpOnencbk1in OCBITHIN npocTip byna
i €  cTpaTteriyHumu npioputeTamu ans
3abe3neveHHs SKOCTi BMLOT OCBIiTU YKpaiHu. Llen
npouec Tpueae, i, Aymaro, naHgemis npumycuna i
MiHICTepCcTBO OCBiTW, | BWWI, | CycniNbCTBO
3aranoM Mo-iHWOMY MOAMBUTUCA Ha CTaH BULOI
OCBITU B YKpaiHK, Ha Wwnsaxu ii pedopMyBaHHs, Ha
NPiOPUTETHI HanNpaAMKM pPO3BUTKY, afKe SACKpaBO
npogemMoHcTpyBana i SK CwunbHi, Tak i cnabki
ctopoHn. OpHak, 3ayBaxy, MoAepHi3auis,
pecbopMyBaHHS  BMLIOI  OCBITM HE  MOBUHHI
nepeTBOPUTMCA Ha ii pynHaLito.

[NepekoHaHWin, WO KOXEH BiaMnoBiganbHUN,
NPOrpecMBHO MUCNSYUIA axiBeub YCBIOAOMIIOE,
WO CbOrogHi SAKICTb BWLLOI OCBITU € OAHUM i3
BM3HaYanbHMUX YMHHUKIB FAPMOHINHOIO PO3BUTKY i
BCbOrO CyCMiNbCTBa, | KOXHOI 0COOMCTOCTI
30Kpema, € 3arnopykol YTBEPIKEHHS i 3MiLHEHHSA
MDKHapOAHOro aBTopuTeTy YKpaiHu.

ToMy Ha 4aci, $K Hikonn, He Tinbku
pedopMyBaHHA CUCTEMUM OCBITU, a 1 iHBeCTyBaTn
B OCBITY, apke Le NnoKpalwye SAKICTb OCBITHIX
nocnyr, 3abe3neyye TrapMOHiHE MOEAHAHHS
MPaKkTUYHOI  CNPSIMOBAHOCTI  OCBITHIX Mporpam
3 dhyHAaMeHTanbHICTIo, 3 ogHoro GoKy, CTBOpPHOE
YMOBW Ansi 3pOCTaHHA couianbHoi MoBGinbHOCTI Ta

aKTMBHOCTIMOMOAi, a 3 iHwWoro, — cnpuse
METOANYHOMY, HayKoBOMY PO3BUTKOBI "
OCYYaCHEHHIO KOMMEeTEeHLLin BUKNagauvis,

CTaHOBMNEHHSI MOBHOIO LMKy NiAroToBkU dhaxisuis

(bakanaBp — wMarictp — pokTtop dinocodii —
OOKTOp Hayk) i 6e3nepepBHOI OCBITU BMPOAOBX
XUTTS NoauHW. |HBECTyBaHHA B OCBITY — Ue
NnoTy>XHa iHBecTuLis B NIOOVHY, B
iHTenekTyanbHWM Kanitan YkpaiHu, a, omke, ii
manbytHe. Le, Ha Mok AymKy, OyXe BaXnMBO
NiABULWLMTM CTaTyC HauiOHanbHOI BULLOT OCBITH,
sKa i 306epirae HaLioHanbHY nanitTpy,
camMobyTHICTb Ta HasiBHi HagbaHHA y 3MICTi OCBITH
i nigroToBUi haxiBuiB, 1 OQHOYACHO 3anpoBagXye
NPOrpecuBHi Nigxoan A0 Opradisauii OCBITHbOro
npouecy, BnacTMBi E€BPONENCLKOMY MNPOCTOPY
BULLOI OCBiTU. BOHa noBuHHa GyTM oOpieHTOBaHa
Ha dopmyBaHHS HOBOI eniTnm YkpaiHu. Baxnuee
Micue B UbOMYy npoueci 3aMMae N rymaditapHa
ocBiTa.

Came ue — iHBeCTyBaHHA Yy BuUKNagaya i
CTyOeHTa, B IiHTenekTyanbHWMW Kanitan —
peanizoByemMO B HaloOMy YHIBEpCUTETI 1 Ha
dakynbTeTi.

FymaHiTapHo-negaroriyuHun cpakynbTerT,
wo noro Bu oyYoreTe, aKTUBHO
pO3BUBAETbLCS, 3aNo4YaTKOBYE HOBi OCBITHbO-
npodpecinHi nporpamu nigrotoBku daxieuis. A
WO CTa€ 3anopyKow YCMilLHMX BCTYMHUX
KamnaHii AnA  rymaHiTapHo-negaroriyHoro
cdakynbTeTy?

Ha moe mmuboke nepekoHaHHs, YCNillHi
BCTYMHi KamnaHii — pesynbTaT ChiNbHUX 3ycunb
pektopaTy, [AdekaHaTy, 3aBigyBadiB kadeap,
BUKNaaauvis, CTYOEHTIB, acnipaHTiB. |
CTEeNKxonaepis.

BaTbkn cy4dacHux abiTypieHTiB peTenbHO
BMBYAOTb  iHopMauilo  nNpo  yHiBepcuTer.
MaTepianbHa Oasa, Mi>KHapPOAHi 3B’S13KM,
PENTUHIOBI MOKa3HWKW, BIArykKM — yce B noni
TXHBOrO 30pYy.

AOMiHicTpauia  yHiBepcuTeTy | pektop
CranicnaB HikonaeHko goknanu Garato 3ycunb,
abu nigBMWUTM NO3uuil BUWY B PEnTUHrax,

BVKOPEHUTW  HecTaTyTHi  BiAHOCWH nig 4ac
3anikoBo-ek3amMeHauinHMX ceciin, 3abe3nedynTun
CTyOeHTaM akageMiyHy MOOINnbHICTb TOLLO.

Y MiXXHapo4HOMY PENTUHIOBI QS

yHiBepcuteT 3armae 8 micue, 3 Mmicue Mk BH3
KueBa, Ha 3aranbHoykpaiHCbLKOMY piBHI — 6 cepef
3BO, 25 micue 3a nybnikauismm B Ckonyc i 28
Micue 3a umtoBaHicTio (iHgekc lMipwa).

[Mo3uTneHy porb y NpoCyBaHHi
yHiBEpCUTETY Ha  PWHKY  OCBITHIX  mocnyr
BigirpatoTb  [Hi  BigkpuUTUX OBEpewr,  BMI3Hi

3acigpaHHa MAH Kuiscbkoi obnacTti Ha 6a3i HYBIl
YkpaiHu, nepcoHarnizoBaHa npodopieHTauinHa
poboTa BMKNagadiB i CTyaeHTIB.

MNporpama «noaBiNHMNX ONNOMIBY,
6es3kolToBHE CTaxkyBaHHs B lMonbLyi, KuTai, Yexi,
HimeuunHi — gns abiTypieHTiB Ta ixHix GaTbkiB
gopaTkoBi nepesarn, Wo6 obpatn came Hauw
yHiBepcuTeT i pakynbTeT. A Le [KiCTb OCBITU i
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MOXJIMBICTb  OCOOUCTICHOro

CTYOEHTIB.

PO3BUTKY ana

To uM € LWe nepcrnekTMBA PO3BUTKY
c¢hakynbTeTy B acnekTi 30iNbleHHs KiNbKOCTi
BCTYNHUKIB?

Tak, 3BM4yaniHo. M Maemo Le pesepBu: Ha
3a04Hin POopMi HaBYaHHs Ha OakanaepaTi Ta
OEeHHin dopMi Ha maricTpaTtypi. BunyckHmkn Lwikin
nepeBaXxHO 0OMpaloTb TiNbKM OOHY creuianbHiCTb
Ha cTauioHapi. HaByaHHs opgpasy 3a [gBoma
cneuianbHOCTAMM MNOKM obuvpae fOyxe manun
BiACOTOK abiTypieHTiB.

BakanaBpu x HaBnaku: HagalTb nepesary
3204HOMY HaBYaHHIO B MaricTpaTypi, agxe nayTb
npautoBaTh Ha NOBHUIN POBOYNI AEHD.

3aranom Ha  dakynbTeTi  CbOrofHi
HaB4YaeTbcH noHad 1800 cTtyaeHTiB.

Bacunio OmMmutpoBuuy, umn Mae
npodoopieHTaUinHa poboTa HAK oOAUH i3

BaXJIMBUX HanpsimiB po6otn dakynbTeTy CBOI
0co6nMBOCTI? Y YoMy BOHU?

Cawme Tak. NpoBeneHHs1 NpodopieHTaLiNHOI
poboTM — HaABaXMMBUW €NEMEHT [LisanbHOCTI
KonekTuBy hakynbTeTy.

[na koopauHyBaHHS LpOro Buay pobotn Ha
dakynbTeTi cTBOpeHo LleHTp npodpopieHTauinHoi
pobOTU Ta CNPUSHHS NpaLEeBnallTyBaHHIO CTYOEHTIB
rymaHiTapHo-negaroridyHoro gakynbtety. IHdopma-
Lil0 Npo 3axogM CUCTEMATUYHO NyOnikylTb Ha
odbiliiHOMY cainTi yHiBepcuTeTy Ta dakynbTeTy,
CTOpPiHUi Yy couianbHuUXx Mepexax «Pencbyky,
«IHcTparpam» i Ha toTybi. 3a KoxHOK Kadeaporo
hakynbTeTy 3akpinneHi panoHn M. Kuesa Ta
KuiBcbkoi obnacri.

[ns o3HanomneHHs mManbyTHix abiTypieHTiB
3 OCBITHIMM nporpamMamu Ha rymaHitapHo-
negaroriyHoro dpakynbTeTi NpauoTb OCIHHBO-
BECHSHI Wkonu ans abiTypieHTie «FOHMI chinonor»,
«HOHWN XypHaricT», «Lkona NpPaKTU4HOI
ncuxororii». MpakTukye dakynbTeT i NPOBEAEHHS
YUYHIBCbKO-CTYAEHTCbKUX KOHpepeHLin i
HaBYarnbHO-HayKoBUX CceMiHapiB, Bede TrypTku 3
iHO3eMHOI MOBW B LLKOMaX, TPEHIHIMM NS BUMTENIB.

IcToTHO nocunoloTe  NpodopieHTaLiiHY
poOOTy Halli CTyAeHTU Ta acnipaHTu, AKi igyTb y
CBOI LLUKOMM i po3noBifaloTb Npo Hall yHiBepcUTeT,
bakynbTeT, CBOE HaBYaHHA | [03BiNns, npo
BUKragadisB. Taka cTydeHTCbKa npodopieHTa-
LifHa OisnbHICTb gae CBOI pe3ynbTaTu: No Kifbka
BMMYCKHWKIB 3 OAHI€i Wwkonu abo 1 knacy crarTb
CTyAeHTaMu Haworo gakynbTeTy.

A siKi HanpAMK po3BUTKY haKynbTeTy €
NpiopUTETHMMU B HAMONMNXKYIN NepCcneKkTuBi?

3a yknageHow yrogotw 3 [lomopcbKoto
akagemieto B Cnyncbky ([onblia) cTyaeHTH
rymaHiTapHo-negaroriyHoro  dakynbTeTy  BCiX
creuianbHocTen dakynbTeTy MakTb MOXMUBICTb

napanensHo 30006yBaTu BULLLY OCBITY.

Y HOBOMY HaBYarnbHOMY POLLi NPOAOBXUMO
cniBnpauto i3 LleHTpom Kembpumkcbkoro
YHIBEPCUTETY, YOOCKOHANMOEMO KYPCU 3 BUBYEHHS
iHO3eMHUX MOB Ha bakynbTeTi. CTBOpeHo «LleHTp
BUBYEHHS iHO3eMHMX MOBY, «LeHTp
NOSIOHICTUKNY, «LleHTp ¢paHKOOHHOI OCBITK i
KynbTypu», SKi YCRILWHO PYHKUiIOHYIOTb. IMnaHyemo
ctBopuTh «LleHTp KoHdoyuis».

Takox akueHT 6yge 3pobneHo  Ha
30iNbLUEHHST  KIMbKOCTI  yrog i3 3akopAoHHMMU
yHiBEpcuteTamu WoJo0 CTaXyBaHHSA Ta HaBYaHHSA
3a Nporpamoto «NOABINHUIN OWUMIIOMY.

AkicTb ocBiTM K Hagani B npioputeTax
dakynbTeTy. I3 Uielo MeTow  po3BMBAEMO
nabopatopHy  6aasy. 3okpema, npuadaHo
OprTexHiky Ta obnagHaHHa ang megianaboparopii
Kadeopun >XypHamiCTUKM Ta MOBHOI KOMYHikauii.
Ha 6asi uiei nabopaTopii npautoe TenesisinHWN
KaHan Haworo YHiBepcutety «Csint HYBIll»

3aBepwyemMo obnawTyBaHHa «JlabopaTopii
CYHXPOHHOTO  nepeknagy» ANs  HaBYaHHS
ManbyTHIX nepeknagadiB, MPKHAPOOHWUKIB i
XKypHanicTiB i HaB4anbHO-HaykoBOi nabopaTopii
«LeHTp couianbHO-NCKMXonoriyHOI peabiniTauii».
ix BiOKpMTTS 3annaHoBaHo Ha [eHb yHiBepcuTeTy
B TPaBHi LbOro poky.

Bacunwo OmutpoBu4y, Ha3gitb 10
nepesar, YoMy camMe BapTO HaB4YaTUCA Ha
rymaHiTapHo-negaroriyHomy dbakynbTeTi
HauioHanbHoro yHiBepcutety 6iopecypciB i
NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHu.

Lle Tpoxw 3acknagHe 3aBOaHHA, agxe
nepesar 3Ha4yHo Oinbwe Hix 10. Cnpobyto ix
Ha3BaTu Yepe3 TeMaTU4Hi GroKu.

1. lMoTyxHa maTepianbHa 6a3a yHiBepcuTeTy:

YHiBepcuTeT Mae 17 HaB4arnbHUX KOpPMycCiB.
Yci nokanisoBaHi B 04HOMY MIiKpOPawnoHi, AKUi e
HasuBawTb «nereHaMmmn» Kuesa, — [NonociiBcbkui
napk.

KomnakTHe posTawyBaHHS 12 rypToXuTKiB
yHIBEpPCUTETY, He MNOTPIOHO iXaTu TPaHCNOPTOM,
15-20 xBUNUWH MilIKX Big, KOPMYCiB YHiBEpCUTETY
€KOMNOri4YHOK 30HOH0.

2. HasBHicTb
creuianbHOCTAX.

3. 3aTpebyBaHiCTb HalMX BUMYCKHMKIB Ha
PWHKY Mpaui, a BignoBigHO N AOCTOMHa 3apobiTHa
nnara.

4. Tporpama noaBifHMX aunsomis,
0e3KoWwTOoBHE CTaXkyBaHHS - Akagemis
Momopceka B Cnynceky (Monbuwa), LeHbAHChbKMI
arpapHun yHiBepcuteT (Kntan),

OropxeTy Ha BCiX

5. BesKkowTOBHE CTaxyBaHHA | MOBHa
npaktuka B TypeduuHi, HimeuunHi, ®paHui,
MonbLui.

6. PoasvHkn  pakynbTeTy [Ons Halumx
cnevjianbHoCcTen:

ricuxonoau - LLkona NPaKTU4YHOI
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NCUXOrorii, OCHOBMU FiNHO3Y,

nepeknadayi — JlTabopaTopist CUHXPOHHOTO
aCWHXPOHHOrOo Nepeknaay,

XypHanicmu  —  Megianabopartopia i
TenesisiHMn kaHan «Cain HYBIly,

MDKHapOOHUKU — TpW  iHO3EMHI
MiKHapOAHWA NPOTOKON,

rnpocgpecitinHa oceima —
BMpPOOHMYA crneuianbHIiCTb,

coujanbHa poboma — oo4aTKOBa OpManYHa
i MCMXOJIoriYyHa NiaroToBKa,

isuyHa Kynbmypa -
CMOPTUBHMI KOMMIEKC.

BunyckHukn Gakanaspaty i marictpaTtypu

MOBW,

negaroriyHa i

NOTY>XHWI

BCiX  creuianbHOCTEN  OTPUMYKOTb NO  ABi
kBanicpikauii.

7. HasBHicTb wupokoi 6as3y npakTtuk Ha
nepenoBux nignpuemcTeax YkpaiHu Ta

€Bpocot3y 3 MOXIUBICTIO noAanbLLIoro
npaueBnaliTyBaHHA MNiCrns 3aKiHYEHHs1 HaBYaHHSA B
YHiBepcuTeTi. Hackpi3Ha npakTuka.

8. BuBueHHs daxoBunx npeameTis
aHIMINCbKOK ~ MOBOK  (QHIMOMOBHI  rpymnu).
MoxnuBiCTb BMBYaATU [OAATKOBO Pi3Hi iHO3EMHI
MoBM B LIEHTpi BWMBYEHHHA iHO3EMHMX MOB —
aHrnincbka, HiMeubka, paHuy3bka, MNoMbCbKa,
iCMaHCbKa, KuTamcbka, Yecbka, MOPTYranbCbKa,
natMHcbka — W OoTpuUmatM  MiKHapogHWK
cepTudikat 3 aHrminCbKOi MOBW, apKe Hall
YHIBEPCUTET €AMHUN 3 YHiBepcUTETIB YKpaiHM Mae
npaBo 3a yknageHow yrogow 3 KemOpumkcbkum

YHIBEPCUTETOM TrOTyBaTM [0 CKNafaHHA Takux
€K3aMeHiB i NPOBOAMNTM iX.

9. [na BUNYCKHWKIB KONemky MOXIMBICTb
HaBYaHHS 32 CKOPOYEHUM TEPMIHOM.

10. MoxnuBiCTb  3aMMaTUCs  HayKOBOHO
poboTOolO | HABYaTMCA B MaricTpaTtypi Ta acnipaHTypi,
a TakoXX pO3BMBATU CBOI TBOPMi 3AIOHOCTI, agxe B
YHIBEpPCUTETI € TaHeub HapogHWRn, OanbHuNn,
CydacHuWK; ecTpagHun i HapoaHuh cniB, TeaTtp
«bepesinb». Kpim TOro, yHKUOHYIOTb CNOPTUBHI
cekuji (byTbon, BiicbkoBO-CrOpPTMBHI HaratobopcTea,
CnopTMBHa pagioneneHrauisi, Ookc, Bonenborn,
DackeTbon, Baka arneTuka, MpPLOBUIA  CMOPT).
AKTUBHe cTydeHTcbke »uTTa. LlaHc peanisysatu
CBOI OpraHi3aTopChbKi 34iIGHOCTI Ta TBOPUMIA NOTEHLan
B OpraHax CTyAEeHTCbKOro CamoBpsiyBaHHs1

11. BincbkoBa kadegpa

12. Mepexa iganeHsb,
ropoguHa.

bydetis. Csos

Bacunio OmMmutpoBuyy, OCTaHHE
nUTaHHA: 3BigKM Bn yepnaete cunu i HacHary,
agXe AiAanbHICTb [OeKaHa, BUKNagaubka
RiANbHICTb BUCHaXYyE?

Cnpaegi, Henpocto npautoBatn. Ane
Konucb ninmae cebe Ha Oymui, WO MHOK pyxae
BENMKEe MnparHeHHs y Len HenpocTum 4ac Ans
KpaiHu, Anga niogen sigaatyn yactuHy cebe, cBOiX
3HaHb Ana Toro, wob mu pyxanucb Brepen, 60
npaueMo And  MamnbyTHIX  MOKOMiHb,  Ans
ManbyTHLOro YkpaiHu.

3a Bawumu nneqyuma — 6azamopidyHuli doceid i susHaHHS. Bu — cripaexHil nidep, manaHosumudu
ydeHut, Mmydpuli HacmasHUK, OywesHa i wupa moduHa.

Y uel cessmkosuli deHb, KOMU OUiHOEMbCS 3pobrieHe U OKPECIMbLCS MaHu Ha malubymHe,
b6axaro Bam, Bacunio [mumposudy, miyHo20 300po8’s, docmamky U onmumiamy, poduHHO20 mernna ma
3amuuwiky, HamxHeHHs U HeemomHocmi, 30iliCHeHHSs 8cix Mpili i cnodieaHb. Hexali Bawi Halkpawi skocmi —
myOpicmb i sugaxeHicmb, Ginosumicmb i po3cydnusicme, MOOSHICMb | NOPSAOHICMb, UinecrnpsiMoeaHicme,
gid0aHicmb crnipasi, sucokul rnpoghecioHaniam — 6ydyms i Hadasi 3arnopyKoK yCrixy ma HO8UX OOCSIi2HEHb.
Hexati Bam manaHume Ha 00HoOymuig, konee, dobposudnusux i wupux mroded.

Xal none, 3acissHe Bamu 3adns 3MiUHeHHs yKpaiHCbKoi depxasHocmi, uwedpo podums, a crpasu

MPUMHOXYromb A06po.

Posmoesy eena npoghecop kaghedpu xypHanicmuku

ma moeHoi koMmyHikauii HYBIll YkpaiHu
CeimnaHa Xap4eHKo
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NIHrBICTUYHUWA CTATYC MA-CTPYKTYP 5
I3 3’ACYBAJIbHO-YMOBHWMWM BIAHOLWEHHAMMW B JIATUHCBLKIUN MOBI

B. O. WWMHKAPYK, goktop cinonoridyHnx Hayk, npodecop,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: vashyn2010@ukr.net
https://orcid.org/0000-0001-8589-4995

AHomauiss. Y cmammi npoaHasizogaHo fliHegicmu4yHuUl cmamyc 8 namuHcbkiti moei M-cmpykmyp
3 niOpsadHUMU  3’ACy8aslbHO-YMOBHUMU 8IOHOWEHHSAMU, Wwo O6ydyrombcsi Ha OCHO8i oropHux Oiecrie y
MOQYCHIl 4YacmuHi 3 OUiHHUM Crio8oM kKamezopii cmaHy. ObrpyHmoeaHo, w0 cymb MOOQYCHOI YaCmuHU
3’sicosyembCsl yMOBHUM OUKMYMHUM KOMITOHEHMOM peasibHo20 abo ysi8H020 3Micmy ma O0C/iOKeHO, Wo y
MO-cmpykmypax 3 niOpsadHUMU 3’sicy8allbHO-YMOBHUMU BIOHOWEHHSIMU MiXX MOQOYCHOK | OUKMYMHOH
yacmuHaMu 8cmaHOo8/1H0MbCS 3’Cy8arnibHO-YMOBHI 8iIOHOWEHHS, 8UPa3HUKaMU SIKUX € CMOYYHUKU Si SKWO
ma nisi, nisi non gKwWo He. 3anexHo 8id criesidOHOWEHHSI yMosu i Hacrnioky 0o diticHocmi ma cy6’ekmugHol
OUiHKU Ub020 BIOHOWEHHSI MOBUEM PO32/ISHymo Crlie8iOHOWEHHS OUKMyMy i MoOycy y mpbOoxX munax
yMosHUX riepiodig: modus realis (crocib diticHocmi); modus potentialis (crioci6 moxinusocmi); modus irrealis

(cnioci6 HediticHocmi).

Knro4voei cnoea: modyc, Oukmym, peyqeHHs, pedeHHeea cmpykmypa, M/-cmpykmypu, MO-
cmpyKkmypu i3 3’saCy8anbHO-yMOBHUMU 8iIOHOWEHHSIMU, MOOYCHO-OUKMYMHa Crieg8iOHeCeHiCmb, namuHCbKa

Moea.

AKkTyanbHicTb Temu pocnigxkeHHA. [o
aKkTyanbHUX nuTaHb MOBO3HaBYOI Hayku
HanexuTb npobnema  B3aEMO3B’I3KYy  MOBM
i MucnenHs [ame. 16, 17, 20], wo 6e3nocepeHbO
cniBBigHOCUTb  MOBIQOMIIIOBAHE 3  peasnbHO
OiNCHICTIO, 3 MpOoLEeCcOM KOMYHiKauii, 3 akTom
MOBIEHHS, OXOMMIOKYM  HAK  30BHIlLHIO, Tak
BHYTPILLHIO, iHTENeKTyarnbHy W eMOLinHy cdepu
XuTTA. Bucokumn piBeHb abcTparyBaHHS MOBHOI
chepun He irHopye NOKasHUKIB cdhepn MUCHEHHS, a
HaBnaky, YMOXIUBMIOE rMUOOKE MOSICHEHHS BCiX

MOBJIEHHEBUX Moaudikauin CUHTaKCUYHUX
OANHULb.
I3 pgpyroi  nomoBuHM XX CTONITTA

YCBiOMINEHHS1 HEOOXiOHOCTI aHani3y B3aeMO3B’A3Ky
MOBW | MWCMEHHA CTano MNPUKMETHOK PUCOHD
CY4aCHOI CWMHTaKCUMYHOI Hayku, S$KiM nputamaHHe
GaraToMaHITTa niaxoaiB, OCKINbKU Y “KOXHiA MOBI
BCTAHOBIIOIOTLCA  MEBHI, XapakTepHi ana  Hel
BiQNOBIQHOCTI MK KaTeropiamm OYMKU
i rpamaTnyHMMK Kateropiamun” [11, ¢. 238].

3ycunns  GaraTtbOX  MOBO3HaBUiB, LU0
penpeseHTyTb CEMaHTUYHUN Hanpsim
Yy CUHTaKCWUCi, 30CepepKyBannca MnepeBaXHO Ha
BMBYEHHI 3MICTY peYeHHs Y CriBBiAHOLUEHHI 3 NOoro
cTpykTypoto. Tak, Hanpuknag, T. B. LUmenboBa
3a3Havae, Lo NUTaHHSA NPO BiAHOLUEHHSI PeYeHHS
00 [OiNCHOCTI € OOHUM 3 HaWbiNbl akTyanbHUX

B CEMaHTU4YHOMY CUHTaKkcuci [aus. 14].

AKTyanbHICTb HayKOBOI CTaTTi nonsrae Lie
1y TOMY, LLIO BOHa BUCBITIIOE OOCUTb LiKaBUiA acrekT
CUHTaKCUYHOI CEMaHTUKU SK AWHaMIYHOI cucTeMu
YHKLIOHANBHUX OAVHULDb, B3aEMOIMOB'A3aHNX
Pi3HNMU  BIOHOLIEHHAMMW, WO [PYHTYETbLCA Ha
aHanisi MoBHMX hakTiB y HanpsiMax “Big dpopmu
go 3micty” i “Big 3micty go dopmn® Ta
OBr'pyHTOBYE Yy MaTUHCBKIN PEYEHHEBIN CTPYKTYPI
MOAYCHO-ANKTYMHIi BiJHOLUEHHS.

Ha cborogHi pgoci He
€ npobnema  MOAYCHO-OUKTYMHUX
Yy NaTUHCBKIN peYEHHEBIN CTPYKTYPI.

AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin.
MeTtoponoriyHo  3HadywmMmu  OnNs HaWoro
JOcCrnigKeHHs € iges Moaycy i AUKTYMY peyveHHs
. Banni [2] Ta npeacTtaBHMKa reHepaTUBHOI
rpamatukn Y. dinnmopa, AkMn 3ocepeams yBary
Ha YyHiBepcanbHO-MOMYHNUX O3HaKax pPeYEeHHs.
Posrnagatoun pevenHs, Y. ®dinnmop posbusae
Moro Ha nponosuuito, To0To no3avyacoBun "Habip
BiOHOWEHb MK AdiecnoBamu W imeHamun", i
MoaanbHUn KOMIeKc, KN oxonsoe
3anepeveHHs, yac, cnocid i Bug. Y noganbiomy
BiH 30CepeaXye yBary TiflbkM Ha Mpono3uuii, Lo
CTPYKTYPYETLCH Oi€ECNOBOM Ta MOro apryMeHTamu,
AKi BUTIyMa4dye 3a LONOMOrol0 NEeBHOI KiNbKOCTI
CeMaHTUYHNX pyHKLUin (ponen), 3a Y. dinnmopom

pO3B’si3aHO0
BiQHOLLIEHb
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— mMunbuHHMX BigmiHkiB. Lli dyHKuii gocnigHuk
kBanicikye, cnmpaloymch Ha BigobOpaXKyBaHi B MOBI
peanbHi CcuTyauii, OCKiflbkM "3MiCTM BigMiHKiB
YTBOPIOIOTb Habip  yHiBepcanbHUX, MOXIMBO,
BPOKEHMX, MOHATb iOeHTUdIKYBanbHUX, OEAKUX
TUNIB CYMXeHb, fKi N0OWHA CNpPOMOXHa pobutn
npo nogii, wo BiabyBawTbCsA HABKONO Hel, —
Cy)KeHb MpO pedi Takoro xapakrepy, siKk "XTO

3pobmB wock", "3 kum wocb ctanocsa”, "wo
3a3Hano skoicb 3miHn" [13, ¢.405].
Posrnsgatoum  ocobnmeocTi  iHTepnpeTauii

CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHST MOCHLOBHUKaAMM
i ApUXUNbHUKaMN  OeHoTaTMBHOro norngagy [4; 6,
c.125], . ®. AnaepLu Harorowye, Lo "TpakTyBaHHS
CEeMaHTWYHOI CTPYKTYPU PEeYEHHS TiflbKM 3 OMOPOLO Ha
CTPYKTYPY CuTyauii MOXe npu3BeCTU OO TOro, Lo
peyveHH0 Oyde npunmucaHa CemMaHTU4Ha CTPYKTypa,
sKOi BOHO Hacnpasgi He mae" [1, c¢.13]. Lle gano
amory /. ®. Angepuly NpuinT [0 BMCHOBKY, LUO
MDK Pi3HUMU PiBHAMMW penpeseHTauii 06'eKkTMBHOro
3MICTy pEeYeHHS HasBHi iepapxiyHi BigHOLEHHS:
OEHOTaTMBHUIN BUCTYNae r'PyHTOM AnS  FOriKo-
CEMaHTMYHOro, a Ha OCTaHHbOMY Y CBOK uYepry
I'PYHTYETBCA MOBHO-CEMAHTUYHUIA. Y MOro Mexax
i BCTAHOBMIOETLCS CeEMaHTU4Ha CTpyKTypa
peyeHHs B TICHOMY 3B'i3Ky 3  BJacHOW
dopMarbHO-CUHTaKCUYHO OpraHisaieto. 3 nornsgy

CEeMaHTUKO-CUHTaKCUYHOTO  CTPYKTYPY  PEYEHHS
XapaKTepunayoTb OndbepeHLinHi CEMaHTMKO-
CYHTAKCWMYHI BIOHOLWUEHHS | BWAMOBaHi Ha iXHIn

ocHoBi cuHTakcemm [10, €.127-134]. CemaHTuKO-
CUHTAaKCUYHa CTPYKTYpa peyeHHs, Ha aymky |. P. Bu-
XOBaHUS, “IrPYHTYETbCS Ha BMACHE-CMHTAKCUYHIN
Yy TOMY PO3YMiHHi, LLIO KOXEH KOMMOHEHT peyYeHHs K
Yy  BMNacHe-CMHTAKCM4HOMY, TaK | CEeMaHTMKO-
CUHTaKCMYHOMY MfaHax BM3HA4YaeTbCca 3 ypa-
XYBaHHSIM CUHTaKCUYHKX 3B’A3kiB” [7, €.18].

Mpo opraHisauiiHy ponb npegukaTa B MO-
OynoBi CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOT  CTPYKTYpU
peyYeHHs, WO 3yYMOBMEHO WOro 34aTHICTIo
BiOKpMBATU NEBHY KiNbKICTb MO3WULINA, AKi MOXYTb
abo nOoBWHHI 3aMOBHIOBATUCHA HeNpeaukaTHUMU
OAMHMLAMM BiAMNOBIAHOI CEMaHTUYHOI npupoan
pocrnipkyBanu M. CtenaHosa i . Xenbbwur [12,
c.157].

Benvki TpyaHoLli BMKnMKkana B AOCNIAHUKIB
i BUKNWKae Ooci KBanidikauis ABULL KepyBaHHS.
Y MOBO3HaBCTBI 4BMLIE KepyBaHHA TpaauuinHO
TPaKkTylOTb HE B CUMHTaKCU4HIN, a MOPMONOrivHin
nnowwmHi. 1. P. BuxoBaHeup poOUTL BUCHOBOK:
MWTAHHS MPO  OCOONMBOCTI  KEPYBaHHSA,  MOro
BIAMIHHICTb Big MpunaraHHa cnig poss’asyBaTh Ha
iHLLIIM OCHOBI — HA OCHOBI CMHTaKCUYHUX KpUTEPIiB [7,
c. 78].

Y UeHTpi camoi MoAeni peyYeHHs € MOBeLb
(MpeacTaBHMK MOBHOIO KOMEKTWMBY) i rOMNoBHA
ginoa ocoba (cyb’ekT), MpoO SKOro roBOPUTb
MoBelb. MoBeub 06e3nocepefHbO BMMBaE Ha
3MIiCT MOBIOOMMEHHS, OobupaloyM MOBHI 3acobu

Noro BupaxeHHs. Yepes Te B iHoOpmMaTUBHO-

pedepeHUinHOMY 3MICTIi peyveHHsl, AKUA  YydeHi
HasnBalTb TO 49K  “KOMYHIKATUBHUW  3MiCT
BucroBneHHs” [8, c¢. 94], To sk “cTpykTypa
iHpopmaui™ [9, c. 137], TO 8K “ceMaHTuKoO-
KOMyHikaTVBHUA cybTpat”’, 4Mm “MOBMEHHEBUN
amict” [5, c¢. 45], nopsg 3 OCHOBHUM

penpe3eHTaTUBHUM 3MICTOM, HasiBHI W iHLWI, SKi
MalTb [JOMOBHIOBANbHUN, YTOYHIOBANbHUA 4K
yCKNagHBanbeHUN Xxapakrep.

Yy NaTUHCBKIN chinonorii BiACYTHI
KOMMMEKCHI HayKoBi AOCMIAXEHHS CeMaHTUKO-
CWHTAKCUYHOT NaTUHCLKOI peYeHHEBOI CTPYKTYpH,
ge 6 Oyno po3rnsHyTO 3'ACyBanbHO-YMOBHI
BiAHOLIEHHS, WO OyaylTbCA Ha OCHOBiI OMOPHMX
fiecniB y MOAOYCHiA 4aCTUHI 3 OUiHHMM CrOBOM
KaTeropii ctaHy.

MeTta HayKoBOiI po3BigKu — 06r'pyHTYBaTK
NiHFBICTUYHUI CTATYyC B NATUHCBLKIN MOBI MOAYCHO-
OVKTYMHUX pEeYeHHEBMX CTpykTyp (mani — M[O-
CTPYKTYp) | 34IACHUTM aHani3a peyeHb  3i
3’5cyBanbHO-YMOBHUMMU BiJHOLLEHHAMMU Ta
3'acyBaTtu ix 0cobnnBOCTiI.

O6’eKTOM NPONOHOBAHOIO AOCHIMKEHHA €
MOLYCHO-OUKTYMHi PEYEHHEBI CTPYKTYPU, Y AKUX MK
MOZYCHOIO i OVIKTYMHOIO YacTMHamu
BCTaHOBIMIOKOTLCA  3'SICYBarbHO-YMOBHi  BiZHOLLEHHS,
BMpa3HUKaMKN SIKUX € CMOSYYHMKM Si SKWO Ta nisi,
Nisi non KO He.

MpeameTom AocnigkeHHA € ceMaHTU4Ha
M CTPYKTypHa iHTepnpeTauis pedYeHHEBUX CTPYK-
TYp 3 AWKTYMHVMM i MOAYCHVUM 3MIiCTOM Y TPbOX
TMNax YMOBHUX MepioaiB y MaTUHCBbKIN MOBI:
modus realis (cnoci6 gicHocTi); modus potentialis
(cnoci6 moxnmeocTi); modus irrealis (cnoci6
HeinCHOCTI).

PesynbtaTtu. ABTOPUTETHICTb NaTUHCBLKOI
MOBW | BaroMiCTb AN Cy4acHuUX [ocrigkeHb
nigTBepaxye Te, WO niTepaTypHa dopma
npoAoBXyBana iCHyBaTu i yCrilLlHO BUKOPWUCTOBY-
Banaca noHag Tucadi pokiB B HAKOCTI MOBU
oiliMHMX [OOKYMEHTIB i niTepaTypu, a TakoxX
MOBM MiKHaLiOHANbLHOMO CnifikyBaHHS. [pakTuyHe
3aCTOCyBaHHA  NATMHCBbKOT MOBM, SK  MOBWU
niTepatypHoi  TBOPYOCTI, XapakTepusyeTbcs
OVHaMIKOI0 pyXy 3a XMBY MNaTuHb. Y CBOiX TBOpax
BVKOPUCTOBYBann InaTUHCbKI Ta rpeubki Crnosa,
KpunaTti BuCroBu i npucnis'a, croxetn Jlecs
YkpaiHka, JleoHig nidoe, puropin CkoBopoaa,
IBaH KoTnspescbkuit, Binbam Lekcnip, OHope ae
Banb3ak Ta 6araTto iHWWxX. KHUrm HoBOMaTUHCLKOT
noesii — Yro EHpiko Maoni (®nopeHuia, 1961) ta
FepmaHa Bennepa (TwoOuHreH, 1946), 36ipHUK
“Vita Camena“, WwWo MICTUTb 3pa3kM TBOPYOCTI
n'aTgecaTv aBTopiB 3 CiMHaauaTu kpaiH (Litopux,
1961), 36ipHuk “Carmina latina recentiora”
(NMemxnuHren, 1974). JlatnHcbka MOBa >uBa i
MOHVHI, BOHa cTana Oinblue, HiK MpPocTO “XKuBa
MOBa”, a nepeTBopunacd Ha HagmoBy, LIO
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HaneXxunTb YCiM, XTO MOro BuBYae. JlaTMHCBLKOK
MOBOKO  BMOAKOTbCA  XXypHamnu,  cheuianbHO
NpUCBSYEHi XMBIM naTtuHi: “Latinitas” (BaTtukan),
“Palaestra Latina” (bapcenoHa), “Vox Latina”,
“Vita Latina” (ABMHbOH), “Orbis Latinum”
(ApreHTuHa). JlaTuHcbka MoOBa £K MikHapogHa
MOBW HayKun i KynbTypu OO3BOMSE CTBEPIKYBaATU
Npo il 34aTHICTb XXMTU | pO3BMBATUCA B L DYHKLIT
BigNoBigHO A0 NOTpeb HaLworo vacy.

CnpaBxXHsA CYTHICTb MOBW NOMArae He CTiMbKu
B il popmarnbHin opraHisauji, ckinbku B il 34aTHOCTI
Yepe3 nepedaBaHHs iHdopMauii  3abeanevyBaTu
npouec KomyHikauii [ouB. 4, 18, 19].

3HayeHHs1 peyeHHs OXOonne ABi cdepu
3HayeHb — QOUKTYMHY Ta MogycHy. OcCkinbku
yCBiOMIeHui Biabip HeobXiaAHMX 3HaKIB HOMiHaLT
(cnosodopm, cnoBocnonyyYeHb, Modenemn peyeHb)
3 nMeBHOi CYKYNHOCTi CniBBIAHOCHUX 3acobiB
AKOrocb pedpepeHUiiHOro 3micty BigbyBaeTbcs
b6e3nocepeaHbO B PEYEHHi, TO W MUTaAHHA Npo
OVKTYM | MOOYC B CMHTaKCU4YHIA CeMaHTuui
BMCBITIIIOEMO,  BpPaxoOBYHOUM  (PYHKLiOHaNbHO-
HOMIHaTMBHi OCOBNMBOCTI PEYEHHEBOI CTPYKTYpU
N “iHTepnpeTauinHy” 3gaTHICTb 40 “mMoaentoBaHHA”
noaii, cutyauii gincHocTi [5, ¢.7].

Onsa pisHoro cTyneHa  ekcnniLUTHOCTI
MOAYCY | AUKTYMY Y NaTUHCBLKIN MOBI iCHYIOTb Pi3Hi

CUHTaKCUYHi  CTpyKTypu, ski o6’egHyemo nig
3arasnbHo Ha3BoO0 MOOYCHO-ONKTYMHA
CTPYKTYypa.

PisHoBua nepexigHmx MO-cTpykTyp

CTaHOBNATb Ti, MOAYCHa YacTUHA SKMX MOB’si3aHa
3 OVKTYMHOHO 3’9cyBanbHO-YMOBHUMM
BiOHOLIEHHAMUN. XapaKTepHo, WO B no3wuuii
MOSICHIOBAHOrO AiecnoBa iXHbOI MOOYCHOI YaCcTUHU
BUCTYNae Ta cama NeKcnYHa rpyna
npeankaTUBHUX OAWHWLUb, Wo 1 y MO-cTpykTypax
i3 3’AcyBanbHO-MPUYNHOBUMU  BiJHOLLUEHHSMM.
BigMiHHUM € nuwe Te, WO Ui npegukaTUBHI
OAVHULI BXMBaOTLCA Y (POPMiI CUHTAKCUYHOTrO
YMOBHOrO cnocoby.

Cneuudpiky MIO-cTpykTyp 3i 3’sicyBarnbHO-
YMOBHMMW BigHOLIEHHAMW CTaHOBWUTb Te, LWO
cuTyalid, sika 3yMOBIIOE, HepearnbHa. YMOBa €
OaxxaHoto, NOTEHLiNHOW, NnepeadayyBaHo, TOOTO
Mae TrinoTeTUYHWA Xxapaktep. Y 3'scyBarnbHO-
ymoBHUX MI-CTpykTypax siBuwa, noAii He MoXHa
ysBUTU dK peanbHi. CyTb YMOBHOI CEMaHTUKU
nongrae B Tomy, wo B M[IO-cTpyktypax, ski il
BMpaXalTb KOMMNOHEHTU CryXaTb NS Ha3MBaHHS
He peanbHWX, a TriNOTETUYHUX  CUTyauin.
lnoTteTuyHicTb — BigMIHHaA puca 3’AcyBanbHO-
ymoBHUX MI-CTpyKTYp.

3HayeHHss 3yMOBMEHOCTI B 3’ACyBarbHO-
YMOBHUX BiAHOLLEHHSX He3anexHo Big OAHO, 4K
OBOCYD’eKTHOCTI npegukatiB  (popmyeTbcA  Ha
OCHOBI 3B’A3Ky MOAYCHOi i AWKTYMHOI 4aCTWHW.
Linm i BM3HavyeHe 3akpinneHe po3TallyBaHHS
YaCTMH: Ha MepwoMy Micli — MogycHa, Ha

Opyromy — [OuKTyMHa. BignoBigHo 3’sicyBaHHS
BCTAHOBIIIOE NpPeno3vMTMBHA MOAyCHa 4acTuHa,
yMOBY — [MOCTMNO3UTMBHA AWKTYMHa. Take
posTalwyBaHHA  4acTuMH  BigbmBae  pearnbHy
NocnigoOBHICTb MOAYCHOT | OUKTYMHOT Ail  4m
cutyauii. Lfo peanbHy HacTynHiCTb HamndacTiwe
Bigobpaxkae BigHOLWEHHA dopM AiecniBHUX 4YaciB
abo sictaBneHHs cnocoboBmx opm. HacTynHicTb
oin i dakTiB  Moxe nepegaBaTMCa  TaKoX
iHDIHITMBOM, @ TakoX iIMEHHUMU YacTMHaMN MOBMW.
Taka ixHA dyHKUia CcTae 3po3ymino 3
NEKCUYHOro 3HayeHHs, sike BOHW MepepfalTb, i3
KOHTEKCTY Ta cuTyauil MOBJEHHS. IHBepCyBaHHS
3’dAcyBarnibHOI Ta YMOBHOI YaCTMH NOPYLIYE HasdABHY
B OINCHOCTI MOCNIAOBHICTb TOro, WO 3YMOBIIOE i
3ymoBrneHoro. lNepectaBnsaHHA 4YacTUH MOXMVBe
niwe 3a  HasABHOCTI  cneumdivyHux  3acobis
BYPaXEHHS 3MICTOBUX BiJHOLIEHb — CMOCODOOBUX i
4YacoBUX.

“BHaveHHst ymosu, — nuwe |. P. BuxoBaHeub, —
cknajatoTb audpepeHuivHi 03HakM nepebyBaHHA B
nnaHi Yacosoi nepcnektmeun’ [7, ¢.153]. Lle o3Hauvae,
WO MogyCHa 4acTMHa 3 AuMHaMidyHo hopmoto
JiecrnoBa BUW3HAYae MOXNUBICTb MNEBHOI YMOBMU
ONs 3AiNCHEeHHs iHWoi aii B ManbyTHboMy. Y Ui
YacoBii NepcneKkTMBi Ha3BaHa B YMOBHI YaCTUHI
fis  cniBBigHocUTbCs 3 ¢opMolo  ManbyTHBOro
yacy, WO posTawoBaHa B AWKTYMHIN YacCTWHI.
Take cniBBiQHOLWEHHS Pi3HUX (POpM BUABMSE pAg,
CMINbHMX PUC iXHIX rpamMaTUYHUX 3HA4YEHb, WO W
3abesnevye iM MOXNUBICTb CNiBBIQHOCUMTUCS came
B nnaHi OMOpPMNEHHA 3'iCyBaHHA  YMOBMW.
ManbyTHin Yyac nepegae HepeanbHUN Yac, agxe
BiH BuMpaxae 4acoBy nepcrnektnsy. ®opma
YMOBHOI0O cnocoby, sk BiAOMO, BiATBOPKE TaKOX
HepeanbHUMW Yac, a [Jif, BUpPaXeHa HUM,
crnpsiMoBaHa B ManbyTHIO TemnoparnbHy
nepcnekTuBy. Y LUbOMY 3HA4YE€HHA (POPM YMOBHOIO
cnocoby i MainbyTHBOro Yacy nepeTuHatoTbes. Lle
N YMOXNuUBME  chniBBigHecCeHiCTb  dopmMu
YMOBHOIO crnocofy 3 goopmMoto ManbyTHLOro yacy.
Ak i B cniBBigHOLWEHHI (hOpMM YMOBHOIO cnocoby
3 YMOBHVMM 0324acOBOCTi i HepeanbHOCTi B
MOAYCHIN YaCTUHI y OMKTYMHI YacTuHi Bignosigae
dopma 3 Takum Ke  MoganbHO-4acoBUM
3Ha4YeHHAM, TaK i B OMOPMIMEHHI BiOHOLLEHHSA
YMOBHOrO  crnocoby 3  ManbyTHIM  4acom
TemnoparnbHi i MoganbHi 03HakM NpeaukaTie abo
yacTuH 3biratoTbesa. O6uasi cniBBigHOCHI hopmMu
npeaukaTie no3baBneHi MoB’sI3aHOCTi 3 MEBHUM
yacom. O6om BnacTvMBa HepearbHa MoAasbHICTb.
3Bigcu cTae 3p0O3yMinoto MOXJTUBICTb
cniBBigHeceHHs ¢opM YMOBHOro cnocoby 3
chopmamMm ManbyTHBLOrO Yacy.

OukTymMHa 4YacTuHa Bupaxae rinoTeTudHy
4ito abo rinoTeTUYHUn CcTaH i NoB'A3YETbCHA 3
MOZYCHOK CMOMyYyHMKaMKU Si SKWOo Ta nisi, nisi
non akwo He. MogycHa i AMKTYMHa 4acTuHU
pPEYEHHs cKnagalTb YMOBHUIM nepiog. 3anexHo
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Bi, CniBBIAHOWEHHSA YMOBM |
OicHOCTI  Ta  CyD'eKTMBHOI  OUIHKM  LbOrO
BiJHOLIEHHA  MOBLEM Yy  JaTUMHCbKIN  MOBI
BUAINAIOTb TPM TUNM YMOBHMX nepiogiB: modus
realis (cnocid6 pmincHocTti); modus potentialis
(cnoci6 moxnusocTi); modus irrealis (cnoci6
HeAaincHocCTi).

Modus realis Bupaxae  oB’ekTuBHE
NpUNyLLEHHSA wonao TenepiLHboro un
ManbyTHLOrO 4acy, He3anexHo Bi MOXITMBOCTI
noro 3piicHeHHs. PeanbHuit nepiog (si realis)
BXMBAETbCA 3 [HOMKATMBOM YCiX 4YaciB i Yy
MOAYCHIN, i y AUKTYMHI YaCTUHaX peYeHHS.

Y MOJYCHIN YaCTuHI 3pigka MOXe BXMBAaTUCb
imperativus Ta conjunctivus, SKLWO BUpPaXaeTbCs
MOXIMBICTb, MPUNYLLEHHS!, 3aMpOLLEHHs, BUMOra,
nobaxaHHa Ta iH. (conjunctivus adhortativus,
prohibitivus, optativus). Hanp.: Si id facis, hodie
postremum me vides (Ter. And. 322) — Akwo Tn ue
3pobuLl, cborogHi ™M Gaunl MeHe BOCTaHHE. Si
bellum omittimus, pace nunquam fruemur (C. Phil. 7.
6. 19) — Akwo MM BIAMOBMMOCS BiA BiliHW, MW HIKOMN
He Bymemo Haconomkyeatuca mupom. Dies affert vel
hora potius, nisi provisum est, magnas saepe clades
(C. Phil. 3. 1. 2) — [leHb abo, kpalle ckasaTtu, roauHa,
AKWO He nepenbaynTb, YacTO MNPUHOCATb BEMUK
HeLacTs.

Modus potentialis o03Hayae MoOXnuMBUIA
dakT, y ManbyTHbOMY, He3anexHo Big pearnbHOCTi
Moro  3aiACHEHHS, yepes npusMy  MOro
Cy0’eKTMBHOro CnpuriHATTA MoBueM. Praesens
MOXe O3HayaTu it AK JOKOHaHOro Buay, Tak i
HeJOKOHaHoro, nepdekT — [OKOHAHOro BuAy.
Hanp.: Litterae si perlatae non sint, nihil ea res
nos offensura sit (C. Att. 4. 18. 1) — Akbu nuctn
He Oynu posicnaHi, us crnpaBa HiuMM OM Hac He
3morna Bpa3utu. Neque si hon novim radices
arboris, non possem dicere pirum esse ex ramo,
ramum ex arbore, eam ex radicibus, quas non
video (Varr. L. L. 7) — AkBu 9 He nisHaB KOpEeHiB
JepeBa, s He 3mir OuM ckasatv, WO rpywa
(BMpOCTaE) Ha rinui, rinka — Ha AepeBsi, OCTAHHE X
— 3 KOpEHiB, SIKMX 5 He Bauy.

Modus irrealis Bupaxae npunyLlieHHs, sike
cynepeuntb  AOiACHOCTI i BigHOCUTBCA OO0
TenepiwHboro abo MuHynoro. B ymoBHOMY
nepiogi Takoro TuUNy MOBeUb [Ja€ nogisam
CyO’eKTMBHY OUiHKY. Y MOAYCHIN i [OUKTYMHIn
YacTMHaxX peyeHHs BXuBatTbes imperfectum abo
plusquamperfectum  conjunctivi.  Imperfectum
03Havae He3aBepLleHy abo NMOBTOPIOBaAHY Aito i 3a
PYHKUiIOHANbHOK CEMAHTUKOI MPUPIBHIOETLCSA A0
praesens.  Plusquamperfectum  o3Hayae sk
3aBeplleHy, Tak |  HesaseplleHy  [Ljt0 i
CNiBBiAHOCUTBCA 3 MUHYNMMMK Yacamu (imperfectum,
plusquamperfectum). Hanp.: In Graecia philosophia
tanto in honore nunquam fuisset, nisi doctissimorum
contentionibus viquisset (C. Tusc. 2. 2. 4) — Y Ipeuii
hinocoist Hikonw He Byna 6 y Takin nowati, Ak6u

Hacnigky go

He po3BMBanacs 3ycunnsiMuM Hanbinbw BYEHUX
nogen. Si intus esset, evocarem (Pl. Ps. 640) —
Axbn BiH OyB ycepeauHi, 1 6 Moro noknukae (=
ane noro He Oyno, i TOMy s1 AOr0 He KIMKaB).
Sicilia tota, si una voce loqueretur, hoc diceret
(Hor. C. 3. 19. 15) — Yca Cwvuumnisa, akbu B oanH
rornoc 3arosopwna, ckasana 6 ue.

Y peyeHHEBMX CTPYKTypax naTUHCbKOI
MOBW 4aCTO 3yCTPiYalOTbCH CNONy4YEeHHSI MOAYCHOI
i OVKTYMHOI YaCTWH pPIi3HUX 4YaciB, HACKINbkM Le
0B6yMOBMEHO 3anexHICTio Hacniaky Big ymosu abo
BiAHOLIEHHAM yMOBM [0 Hacnigky. 3okpema, Y
MOAYCHIN 4YacTuHi — indicativus imperfecti, a vy
OWKTYMHI — conjunctivus imperfecti/plusquam-
perfecti, Hanp.: Si proelium committeretur,
propinquitas castrorum celerem superatis ex fuga
receptum dabat (Caes. B. C. 1. 82. 4) — Ak Tinbku
goxoguno p[o 6uteu, 6Gnu3bkicte o Tabopy
Aasana nepeMoXXeHvM 3mory nepemnTu Big BTevi y
HacTyny. ¥ MOAYCHii yacTuHi — indicativus futuri
abo praesens imperativi a y AOWKTYMHIn —
conjunctivus  praesentis, Hanp.: Si  vero
Academiam veterem persequamur, quam erit illa
acute explicanda nobis! (C. Ac. 1. 2. 7) — Akwo
Mu Bygemo Nt 3a Tpaauuismmn ctapoi Akagemii,
SIK LUMPOKO BOHA nepen Hamu BigkpueTbes! E quo
si quis sibi appetet, violabit jus humanae
societatis (C. Off. 1. 7. 21) — AKWO XTOCb 3 LbOro
nparHytMme 4orocb Aana cebe camoro, BiH
3aBOacTb LLKOAW NIOACBKOMY CYCninbCTBY.

Y OuKTYMHIA  YacTuHi — imperfectum i
plusquamperfectum MOXyTb B3aEMO3aMiHIOBATUCS,
Hanp.: Num, si Scipio ad centesimum annum vixisset,
senectutis eum suae paeniteret? (Cato m. 6. 19) —
Hexe, skbu CuinioH JoxuB [O CTa pokiB, BiH
HapikaB 61 Ha CBOK CTapiCTb? Y MOAYCHIA YacTuHi
ippeansHOro crocoby peYeHHEBOI CTPYKTYpU MOXe
BXMBATUCb iHOMKATMB ICTOPUYHMX YaciB, a Yy
OVKTYMHIn — plusquamperfectum conjunctivi abo
imperfectum conjunctivi, Hanp.: Ni caedem ejus
Narcissus properavisset, verterat pernicies in accusa-
torem (Tac. And. 11. 37) — Axbn Hapuucc He
NPUCKOPUB 1MOro 3arnbenb, CMepTb 3BepHyna 6 Ha
BMHYBaTLS.

MIO-cTpykTypn 3 NigpsgHUM  3B’sI3KOM,
OVKTYMHA 4YacTMHa $IKMX MOB'A3aHa 3 MOAYCHO
3’ACyBarbHO-YMOBHVMMU BigHOLLEHHSMW, BUPaXKalTb
npsMy 3yMOBIEHICTb. Y MOAYCHIN 4acTuHI Ha3BaHO
CcuTyaujto, sika 3yMOBIIOE MEBHY YMOBY B AUKTYMHIN
YaCTUHi.

BucHoBkUu. CeMaHTUKO-CUHTaKCU4YHi  BigHO-
WEeHHs, 4Ki MoB'A3aHi 3 KOMMMEKCOM aKTaHTHUX
ponen, BcTaHoBMNOOTbCA B MO-CTpyKTypi MK
MOZYCHOK (FOMIOBHOK) | AMKTYMHOIO (3areXHOH0)
YacTHamu. Y  M[O-cTpyktypax 3  nmigpsoHvmMu
3’9CyBanbHO-YMOBHUMM BiHOLLEHHAMM MDK
MOZLYCHOIO i ONKTYMHOIO YacTMHamm
BCTAHOBIIOOTECA  3'ICYBaNlbHO-YMOBHI  BiAHOLLIEHHS,
BMpa3HVKaMK SIKMX € CMOSTYYHMKU Si aKWO Ta nisi,
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nisi non sKWo He. 3HA4YeHHA 3YMOBMEHOCTI B
3'ACyBaNbHO-YyMOBHNX BiOHOLIEHHAX HEe3anexHo
BiJ OOHO, 4M [OBOCYO’EKTHOCTI npegukariB
(OpPMYETECA Ha OCHOBI 3B'SI3KY MOAYCHOI i
OWKTYMHOT YacTuHW. LiMm i BU3HaYeHe 3akpinneHe
po3TallyBaHHs 4YacTWH: Ha neplioMmy Micui —
MoAdyCHa, Ha Apyromy — AWKTyMHa. BignosigHo
3’iCyBaHHA BCTAHOBMIOE NPeno3vMTMBHA MOOyCHa
YyacTuUHa, YMOBY — MOCTMO3UTUBHA [OUKTYMHa.
3anexHo Big cniBBigHOLIEHHA YMOBW i Hacnigky
00 [OiNcHOCTI Ta CyBO’€KTMBHOI OUIHKM LIbOro
BIOHOLUEHHA MOBLEM pPEYEHHEBI CTPYKTypU Y
NaTUHCBKIK  MOBI  KnacugikyeMo 3a Tpboma
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LINGUISTIC STATUS OF MD-STRUCTURES WITH EXPLANATORY-CONDITIONAL RELATIONS
IN LATIN LANGUAGE
V. D. Shynkaruk

Abstract. The article analyzes the linguistic status of MD-structures with subordinate explanatory-
conditional relations in Latin, which are built on the basis of supporting verbs in the modus part with the
evaluation word of the state category. It was substantiated that the essence of the modus part is clarified by
a conditional dictum component of real or imaginary content and it was found that in MD-structures with
subordinate explanatory-conditional relations between modus and dictum parts explanatory-conditional
relations are established, expressed by junctionns si if and nisi, nisi non if not. Depending on the correlation
of condition and consequence to reality and the subjective assessment of this relationship by the speaker the
correlation of dictum and modus in three types of conditional periods were examined: modus realis (method
of reality); modus potentialis; modus irrealis (method of invalidity).

Keywords: modus, dictum, sentence, sentence structure, MD-structures, MD-structures with
explanatory relations, modus-dictum correlation, the Latin language.
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AHomauiss. Y cmammi npoaHarnizogaHo 3acobu ma criocobu KOHOMy8aHHSI CyYacCHUX MOemuyYHUX
meopie 0nss dimel. BusHayeHo crieyucghiky eusiey Homupbox 6a3osux epaHel KOHomauii: eMOmueHOI,
OUJHHOI, KynbmypHOIi ma €eKCrpecusHOI, cxapakmepu3ogaHO murosi 3acobu ix ekcrikauii. YcmaHoseseHo,
Wo 88ecb KOHOMamueHul Criekmp noemuyYHUx meopie nidnopssiOkogaHull 3aHypeHHI0 Oimel y xumepHul
c8im npueo0, 3acHOBaHUX Ha BUCOKUX MIOOCBKUX UYiHHOCMSIX, 663 18HO20 Hae sidyeaHHs iX. Ha ocHosi makux
O3Hak, 5K ocobnuesuti epatinuguli gpopmam Crifiky8aHHs1 3 Yumadamu, WUPOKe 8UKOPUCMAaHHS (hOfIbKITOPHUX
KomMrioHeHmis, gidcymHicmb Qudakmu3aMy ma Kamez2opu4yHOi OUIHHOCMI, XUMepHICMb XyOOXHbO20 cg8imy,
0brpyHmMoeaHo 8idrosiGHiCMb Cy4acHOI yKpaiHCbKOI Qums4oi moesii cmunbo8um 3acadam nocmmoOepHi3my.

Knro4voei cnoea: koHomauiss, KOHOmamueHul rpocmip,

cyyacHa yKpaiHcbka Oumsda Mnoesis,

eMomuBHICMb, OUiHHICMb, €KCrIPEeCUBHICMb, (OOSTbKIIOPHICMb, MOCMMOOEPHI3M.

AKTyanbHicTb Temm [AocnigKeHHs.
KoHoTauia — BaXnuBWI CKNagHWK IOACBKOro
MOBMEHHS, OCKifnbky 3abesneyye Noro eMouinHy 1
OUiHHY BMPAa3HICTb, EKCNPECUBHICTb, NparMaTuyHy
HaCHa)KeHiCTb, BiQMOBIAHICTb cutyauii Ta
KOMYHiKaTUBHUM notpebam yyacHUKiB
cninkyBaHHA. OcobnuMBO NOMITHY ponib  BOHA
Bigirpae y BUSACKPaBIEHHI pPO3MOBHOrO,
XyOO0XHbOr0o Ta MedinHOro ANCKypCiB.

TunoBi ykpaiHCbKi 3acobu  BUpaXKeHHS!
KOHOTaTUBHMX 3HayeHb HeoHopa3oBo
npvBepTanu yBary MoBO3HaBUiB. OO0’ekToM
aHanizy 6ynm n okasioHanbHi KOHOTOBAHI OANHML.
Ix dikcyloTb nepedyciM y MOBMEHHI Morogi,
XypHanicTtis, MuTLiB, peknamoTeopuiB. Okpemoro
BMBYEHHS 3aCIyroByl0Tb MexaHiamu popmMyBaHHS
KOHOTATUBHMUX 3Ha4YeHb Yy HOBITHIN YKpaiHCbKiN
ONTAMIA niTepaTypi, OCKINbKM BOHa 30pieHTOBaHa

Ha MOWyK HOBMX MeETOA4iB  MOAENOBaHHS
XyOOXHBOrO MpPOCTOpPY W agpecoBaHa Ayxe
cneundivHin  asgutopii. [lMepen i aBTopamu

CTOITb HEenpocTe 3aBOaHHA — 3a [ONOMOroH
OOCTYMHUX 3acobiB CTBOPMTWU BIOMNOBIgHUA ONs
OnTa4oro CBITOCMPUNHATTS KOHOTaTUBHO
NOTYXHUA XYOOXHiA npocTip. AuTava nitepatypa
anenioe He A0 IOrikK, a A0 eMouin Ta YysBIieHb
IOHMX ChpuAMadiB, TOMYy i KOHOTaTMBHE TMO
3aBXOu € LiniCHUM | HaCUYEHUM.

HocnimxkeHHs  3acobiB i MeXxaHi3MiB
KOHOTATUBHOIO YBUPA3HEHHSA TeKCTiB ANng AiTen
BaXNMBE He nuvwe Ansg nornMbrneHHs YsiBNeHb
npo 0cobnMBOCTi PopMyBaHHSA KOHOTALUi, a 1 Ans
3'ACyBaHHA CTUNBbOBMX yNogobaHb  Cy4YacHWX
YKPaIHCbKUX MUCbMEHHUKIB, OKpPECNEeHHs1 iXHix
3000YyTKIB Y LLapuHi Xy40XHBOT MOBOTBOPYOCTI.

AHaniz pocnigxeHb i  nyGnikauin.
TeopeTnyHi 3acaau BMBYEHHS KoHoTaUji
0Br'pyHTOBaHO B Mpausx GaraTbOx 3akOpAOHHWX Ta
BITYUM3HSAHUX  MOBO3HaBuiB:  JI. Bnymdinbaa,
M. . KomneBa, B. |. loBapgosckoro, |. B. ApHonba,

B. M. Tenii, O.0O. TapaneHka, O. O. CeniBaHoBOI,
T.®. Kocmeaun, 1. ®. YkpaiHeub, 0. O. 3anyeHko Ta
iH. Y cyyacHuX OOBIOKOBUX Axeperax KOHoTauilo
BU3HAYEHO K “000aTKOBUN KOMMOHEHT 3HA4YeHHS
MOBHOI OOWHULi, WO AOMOBHIE ii NpegMeTHO-
NOriYHMMN  3MIiCT  CYO’€eKTMBHUMM  BiATiHKaMW,
3YMOBMIEHMMW  COUiaNbHUMK,  i0€ONOTMYHUMN,
KyNbTYPHUMK, CUTyaUiIiHAMW acnekTamu KOMy-
Hikauii [13, c. 249]. binbwicte JocnigHUKIB
BBaXKa€e KOHOTALit0 KOMMIIEKCHUM YTBOPEHHAM,
LLO OXOMSIE eMOUINHWIA, OLHHWIA, eKCNPEeCcUBHUI
Ta CTURICTUYHMIA cknagHukn [1, c. 36; 4, c. 9;
9, c. 82]. Ha gymky M. T. Komnesa, koHOTauis
CTOCY€ETbCA cchep YABMEHHS, no4yTTS,
KOMMOHEHTa MNons, KyNbTYPHOrO KOMMOHEHTA,
CBITOrMAAHUX yABMNEHb Ta PiBHA 3HaHb mMosLis [10,
c. 108]. KoHoTauito iHTEPNPETYIOTb AK MNOTYXHY
3[4aTHICTb CcrnoBa akTyanidyBaTu MNeBHi acnekTu
MOro  CNpUMHATTH,  Y3BUYAEHI B  MEBHiN
NiHrBOKYNbTYpi. TOMY A0 KOHOTAUii YHaneXHTb
HE -nuwe €eMOUNHO-OLiHHE Ta CTUMICTUYHE
3abapBrieHHa croBa, a W WNOro “KynbTypHO-
iCTOpMYHEe TNO”, WO BuUpaxae “HauioHanbHY
crneumaiky mosu” [16, c. 248].

TunoBumMn 3acobamm KOHOTaUji BBaXalTb
nekcuyHi Ta dpaseonoriyHi oanHuui [4]. Libomy
cnpusie iXHA BHYTpiWHA dopma Ta cneundika
BXXMBaHHS. OcTaHHim yacom 3’aBUnucA
DOCHiIKEeHHs, y AKNX cucTemMaTnsoBaHo
CNoBOTBIpHiI [7] Ta hoHEeTUYHI 3aCobU BUpPaXKEHHS
koHoTauii [18]. CknagHa CTpyKTypa KOHOTauii,
po3MaiTTs i BUABY B pPIi3HUX KOHTEKCTaXx,
3anexHiCTb Bifl BHYTPILUHBOMOBHUX Ta 30BHILLHIX
YMHHUKIB  pganum  nigpctaBu  B. M.  Tenii
kBanichikyBaTu KOHOTAUilO SK OOuH 3 “HanbinbLu
ONy3HNX NiHrBICTUYHMX KoHUenTiB” [17, c. 3].

Y cyyacHOMY MOBO3HaBCTBI MepeBaxae
JianekTuyHe  BUTIIYMA4Y€HHS  KOHoTauil sk
iCTOPMYHO CCHOPMOBAHOI, Y3BMYAEHOT Ha OCHOBI
Y3YCHOI NpPaKkTUKW CUCTEMU AOOAATKOBUX 3HAYEHb
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MOBHMX 3HaKiB i BOAgHOYaC $K AWMHAMIYHOI,

cy6’ekTMBHO OpieHTOBHOI Kateropii. Cnpasgi,
KOHOTALisi 4acTkoBo “3aknageHa” B MOBHUMX
3acobax, OCKiSTbKM 3yMOBrieHa TXHBOO

BHYTPILLHLOK POPMOD, MOPEMHUMM KOMMOHEH-
Tamu, 3By4aHHSIM, @ TaKoX TpaguLUied BXMBaHHS,
CBITOrMA4HUMM  OCOBNMBOCTAMWU  HOCIIB  MOBMW.
MpoTe KOHOTATMBHI 3HA4YeHHs POPMYIOTBECH i
6esnocepedHbO Y CNifKyBaHHI Ha Tni akTyanisauii
NeBHUX [JOCBIOHMX 3HaHb WOro Yy4yacHukiB. Y
38'A3ky 3 umm B. |. [oBepaoBCbKMI BRYYHO
iHTepnpeTyBaB  KOHOTA@TUBHI  3HA4YeHHA  §K
‘cniBysiBNEHHSA”, WO BWHMKAKOTb B YYaCHUKIB
CMiNKyBaHHA nif Yac YTBOPEHHS 1 BiATBOPEHHS
BMCNOBMOBaHb [6 €. 37]. Cneumndiky KOHOTYBaHHS
NOB’A3YIOTb  3i  CBITOMMAAHUMM  KOOpAMHaTamu
MOBLiB, 1XHbOKD MOBHOK KapTuHOW cBiTy [19,
C. 242]. Ypary pocnigHuKiB npuBepTaloTb SK
CVCTEMHI, TaK i okasioHanbHi koHoTatemun. Habyno
aKTyarnbHOCTi BUBYEHHSA KOHOTATMBHOIMO HarMOBHEHHSI
OKpeMux TBOPIB, >KaHpiB i cdhep MOBMEHHS.

HoBi KOHOTaTMBHI 3HA4YeHHA CniB IKCYIOTb
Hacamnepeg y meginHomy auckypci [3; 15]. Bigomi
cnpobu gocnignTn ocobnuBOCTI BUSIBY KOHOTAUi i
B XygoxHix Tekctax [19; 11].  Awxanis
KOHOTaTUBHOIO MPOCTOPY XYAOXHiX TBOPIB €
BaXXNMBMM, TOMY LLO Came aBTOPCbKi KOHOTauil
JornomaralwTb 4YuTayam BFIOBUTM W aBTOPCLKWM
3aQyM, i MOro cTaBneHHs1 40 onucaHux npobnem, i
SKiCb HeaKUEeHTOBaHi, ane [oCUTb MOTYXHi
iMNynbCU  TEKCTY, SAKi 3adinaloTb, BUKIUKaOTb
neBHi eMolLliT, CMOHYKalTb 3agymaTucs,
NMOAMBUTMCS HA CBIT Nig iHWMM KyTOM 30pY.

MaTtepianom HaLloro JocnigXeHHs
nocnyryBanm TEKCTU Cy4acHMX YKpaiHCbKUX MOeTiB
(I. AHgpycska, C. MaHTi0Ka, J1. MoBu4yH,
0. begpuka, O. Mamuny, M. puropiBa Ta iH.),

HanucaHi Ana HaMMeHWwMxX 4uTtadiB. lgenHe
HarMoOBHEHHSI Ta8 MOBHO-CTUNICTUYHE OPOPMIEHHS
cydacHOI  ykpalHCbKOT — AuTadol  niTepatypu

npoaHanizoBaHo B HWM3Li cTaTen i gucepTtauin [8;
2; 12; 5; 20], npoTe KOHOTaTUBHE TNO Cy4acCHMUX
NOETUYHMX TEKCTIB ANS OiTen Ooci cneuianbHo He
pocrnigxysanu. OTtxe, BMOIp mMaTepiany
3YMOBJIEHUA WNOro HACKpaBUM €MOLINHO-OLiHHUM
3abapBneHHssM Ta HegocTaTHIM — BUBYEHHSIM.
Mpunyckaemo, WO y3BMYaAEHi MOBHi 3acobu
HabyBatoTb y noesii 4nsa giter ocobnueoi, a iHoAi
M HeTUNOBOI KOHOTAUil, BMBYEHHS KOOI Oyae
KOPUCHUM Ansi YTOYHEHHS mpupoau KoHOoTauii Ta
3'AcyBaHHS  cneundikM  KOHOTYBaHHSI  Pi3HMX
XYOOXHiX XaHpiB.

MeTa ctaTTi — KOMNNEKCHO npoaHanisysaTu
KOHOTaTUBHMWI NPOCTIP Cy4acHOI YKpaiHCLKOI AUTSAYOT
noesii, [OOBECTW, L0 BUPAXEHHs KOHOTauii
nignopsigkoBaHe  MOAENOBaHHIO  0CcobnMBOro
XYOOXHBOIO CBITY, BiANOBIAHOrO CBITOCAPUAHATTIO
OiTe N CNpAMOBAHOro Ha rapMOHi3aLito TXHIiX
CTOCYHKIB i3 pgoBkinnsaMm. [ns AOCArHEHHA MeTu
nepeabaveHo BUKOHATWU TakKi 3aBAaHHS:
1) ycTaHOBUTU TUMOBI KOHOTATEMM Ta 3acodu ix
BMPaXEHHA B Cy4YacCHiN YKPaiHCbKi AOWTAYIN

noesit; 2) npoaHanizyBaTtu CNiBBigHOLLEHHS
NMO3WTMBHO | HeraTMBHO MAapKOBaHWX OOUHWLIb;
3) BUSIBUTM KOHOTaTEMMU, L0 HabyBaloTb y AUTSYIN
noesii 3abapBrieHHsl, BiAMIHHOIO Big Y3YCHOrO;
4) obr'pyHTYBaTN JOPEYHICTb TAKMX KOHOTATEM.

JocnimkeHHs BUKOHAHO 3a JOMOMOIOK HU3KM
3aranbHOHAyKoBMX MeToAiB  (aHanisy, CuHTe3y,
MOPIBHSAHHSA) Ta MOBO3HaB4MX: OnMCcoBOro,
KOHTEKCTyanbHOro aHanisy, yHKUINHOro aHanidy ta
METOAVKN KOMMOHEHTHOIO aHariay.

Buknaa ocHoBHoro martepiany. CydacHi
NMOETUYHI TEKCTU ANnsa AOiTen CTaHOBNATb LiniCHi
ONCKYPCUBHI NnoBiOQOMIIEHHS,,  aBTOPU  SKUX
YHUKaOTb  OWOAKTUYHOCTI W MOpanisyBaHHS,
HaTOMICTb MNparHyTb 3auikaBWUTK OHUX 4YUTauiB,
BUKNUKATU B HUX [JOBIipY Ta €MOLINHWIA Bigryk.
Bigomo, Lo 3anopykor rapMOHINHUX, SOBIpINMBUX
CTOCYHKIB aBTopa W 4uTadiB € ChifbHICTb
iHTepeciB, LiHHOCTEN, MNCUXO-EMOLIHUX CTaHiIB.
Came TOMy cy4acCHi yKpaiHCbki MoeTu nparHyTb
MakcumanbHO  Habnuautu  cBOi  TBOpM OO
CBiTOrMAQHOrO piBHA  AiTel, ixHiX noTpeo,
iHTepeciB, TypboT, emouiin, nobyToBMX cnpas
Towo. beanepeyHo, ue notpebye rnmMbokoro
3HaHHA MCUXOMOrii Cy4acHWX AiTeh Ta BMiHHSA
BiATBOPIOBATY iXHiN CBIT Y XYAOXKHBOMY TEKCTI.

36NMKEHHS 3 4YuTavyeM BUSBNSAETbCHA HEe
nuwe y BMiHHI aBTopa 3MOEentoBaTh XyOoXHIN
NPOCTip, aHanoritHMA JUTAYIn KapTUHI CBITY, a
Hacamnepepq B €MOUiVHIN conigapu3auii 3 OHUMK
yntayamu. BaknuBo HaMOBHUTU LEN XYLOXHIn
nNpocTip TWMW emouisMK, Lo ChiB3BYYHi 3
nepexvBaHHAMW  OUTMHU.  ToMmy  KOHOTauis
CydacHOI YKpalHCbKOI AUTAYOI Moesii nepenycim
noB’si3aHa 3 €eMOUiIMHUM HaCUYEHHSIM TEeKCTIB.
Bary emouinHoro 3abapBrieHHs AWUTAYMX TBOpIB
CKMagHO nepeouiHnTU. Y 6GaratboX i3 HUX i
HeckrnagHa CloXXeTHa niHid, n obpasu, i puTmika —
yce nignopsgkoBaHe — YTBEPKEHHIO  MEBHOI
emouii, 3gebinbworo  HikHocTi  (“XBOCTUKW”
I. Anpgpycsika, “3anuvkoBa wmpisa” C. lNaHTioKa),
npusasHi (“Kotaua gpyxb6a” I. Angpycska, “KoTuk
nik onagkn” O. Mamuny) Ta iH.

Ha nepwui nornsg, cnekTtp emMouiHoro
3abapBneHHss AnTa4oi noesii 4OCUTb OOHOPIOHUN:
nepeBaXkaroTb NO3UTUBHI CMOKiIMHI eMoLil pagocTi,
3aMuUnyBaHHSA, HiXKHOCTI, A0BipU, NpuasHi. ABTopu
dopMyloTb Take eMOTMBHe TNO Hacamnepen 3a
paxyHOK MO3UTMBHO MapKOBaHOI JEKCUKM Ha
Nno3HayeHHs icToT, O6’eKTiB OOBKINNS Ta iXHIiX
O3HaK, WO BWKMNWKaIOTb MO3UTUBHY EMOLiHY
peakuito cnpunmadie, nop.: ...naxmumsb, 5K Med
(I.  AHgpycsk); Ceim  yHO4Yi  neperogHUMbLCS
3amuwkomM, Kaskoro wmMops | mMpismu mpas
(C. NanTioK); Tn [Kynbbabka] sickpaea, epatiniuea,
Ceimna, menna U wM™’sAka... (C.[llaHTiOK); 8
3amuwuHax 6iroz2o csliea — mpinominuei o3epusi
mposind (M. TpuropiB). TMo3uTmBHI  emouii
Hacomnoau, 3afO0BOMEHHS] aKTyani3ylTb HaBiTb
Aiecnosa, nop.. Cinu edsox nid by3uHow Ta U
nacyroms koebacoro (C. NaHTioK); MOu 3 Hamu
epamucs 8 xoemim riico4ky (C. MaHTiokK); ...kpal
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cadka — mpinomnusi KparesnbKu 8UWeHb SK
ob6itinamu oye?.. (M. 'puropis).

dopmyBaHHIO NO3UTUBHOI €MOLNHOI
TOHaNbHOCTI Cnpusie 1 3BYKOBE OGOPMIIEHHS

TEKCTIB, 30KpeMa MpUEMHI Ana cnyxy anitepauii
COHOPHMX 3BYKIB (Nop.: Ou xoduna nebeduxa, ma
Uy nysi, ay (. Angpycsik); Tuxo-muxo nebeduxa 8
Hebi maHyna Had BkpaiHow, OumuHKO, Had
koxaHoro (l. AHOpYCSK). Y Cy4acHUX MOBO3HABYMX
npausx 3ByKOBY OyooBY MOBMEHHS BWU3HAHO
OJHWUM i3 BaXKINMMBUX YMHHUKIB KOHOTALLil, OCKINIbKU
3BYKM, iHTOHAUis, TeMOp romnocy BUKMMKaOTb Yy
cnyxadiB neBHi acouiauil i BpaXeHHs, SKi
“‘HeMuHy4e nepeaytoTb OCMUCIEHUM onepauisam i3
cumBonamn” [18, c¢. 75]. OcobnuBy ponb
doHeTMYHI 3acobu BigirpaloTb y TBOpax Ans
JiTen, siki YacTo cnpurMatoTb NOE3ito Ha ChyxX.
HainowwnpeHiwum rpamMaTuyHMM 3acobom
BMPaXEHHSA HIKHOCTI W MPUA3HOIO CTaBMEHHSA €
OEMIHYTUBHI CydiKCU -K-, -UK, -€Ub, -€Hb-, -EHbK-,
-amk- (-mK-), -eHIMK-. Y MOeTUYHMX TeKcTax Ui
cydikcm  He nuwe  peani3yloTb  3HaAYEeHHS
3apibHinocTi, nop.: Cipuli ManeHbKull 3ativYuk Xniba
3Halwos oKpal4uk, Ha wmamod4ku Uozo nonamas
| 2opobyukam roposdasae (C. [MaHTioK), a 1

nepegawTb €MOTMBHI  KOHOTOTEMU  MPUA3HI,
narigHocrTi, necTnmBOCTI, nop.: Bidnywy
cecmpuYku pyui (I. AHgpycSIK); lMopa

maticmpysamu Hogy 200ieHUYKy Ha kpuxmu
CMayvHeHbKi, nuwoHo i nweHu4yky (C. TlaHTIOK);
Hy a s minbku OoHeyka Bimpy | CcOHe4ka
(C. MNaHTi0K); Xeocmuk XxeocmuKy pusimHo
mpi-rno-mie, a 8i0 Hb020 HWULl x8ocmuk Opi-60-
mis, a Jlizsimko ix dokynu epe-6iH-uem, y KicOYKy
nocnnimano — ma U yce! (1. AHOpycsiK).

TekcT  cydacHMX  yKpalHCbKUX MNOeTiB
3acBigvyloTb i JOCMTb  cneumdidHi  cnocobu
BXWBaHHA OEeMiHYTUBHMX CYIKCIiB, LLIO 3YMOBIIOE
0ocobnuei KOHOTaTWBHI edekTn. 3okpema, AesKi

aBTOpuM MNOEOHYOTb Ui cydikcu 3 HasBamu
rabaputHMx TBapWH, SKAM He HagTo nacye
ceMaHTUuKa 3apibHinocri, yHacnigok 4yoro

MOCTalTb OKCMMOPOHHI HOMiHaLii 3 BigTiIHKOM
XUMEPHOCTI 1 NarigHoCTi, TaKUMW BaXNMBUMW ANA

anTa4oro CBITOCMPUMHATTS, nop.: Tboms
Bezemomsi  (1O. bepgHuk); Hi crioHUHOYKU
doskona (FO. beppuk). OemiHyTUBHI cydikcu
BVKOPUCTOBYIOTb ~ TakoX  ANs  CNOBOTBIPHOI
mMoaudpikauii 3aranoM HeratMBHO MapKOBaHMX
MOHATb, WO 3YMOBIIIOE | MNEBHE MOM SKLLIEHHS
HeratuMBy, i OpMyBaHHSA B [AUTAYOMY TEKCTi
eMoLinHOT  KoHOTeMu  cniyyTTa, nop.:. Ou
JluweHbko! Y 0ida Ha 205108/ JIUCEHBKO!.
(0. Mamuunu); Ta doroku yepenauwku,

Bidonawku-2oponawku... (HO. Beapuk).

OpHa 3 HaCcKpi3HMX eMoLin ouTa4oi noesii —
npuasHb. BoHa He TiNbKM BUKIMKAE B HOHUX
yuTayiB  OoBipy Ta rapHuM HacTpin, a w
npu3BMYaloe iX 4o couianbHOI B3aemMogii, Wwmporo
M yBaXHOro CTaBMfeHHs [0 ApysiB, pigHuX,
OoBkinnAa. AkTyanisauii uiei emouii cnpusalTb
NEKCMYHi KOMMOHEHTU, WO MICTATb CeMy ApYXOu

4M  B3aeMofii, nop.. ...nacymbcs 8 Jiy3i
HalynobneHiwi dpys3i (1. AHgpycsk); Cinu edeox
i@ 6ysuHor... (C. MMaHTioK); I, sk 3 mobor
dpyxumo, Tam OApyxamb [exmo U Xmocb
(J1. MoBuyH). BupasHnkaMy NpusS3HOro 1 LLIMPOro
CTaBMEHHA CIyryloTb HiKHI 3BEpTaHHA OOHWX
nepcoHaxiB OO0 iHWWX Ta aBTopa [0 u4uTadiB.
3aebinbloro Ans uboro BUKOPUCTOBYIOTb HA3BU
iCTOT i3 NEKCUYHO Ta rpamaTMyHO 3YMOBMEHOI
NO3UTMBHOK KOHOTaUielo, nop.: He xsumnolmecs,
mob6i dpysi (I. AHgpycsik); Lle, OumuHkKo,
3Haromb eci muwi i Hagimb modu (l. AHOpycsK);
Posbydunace mama LiboHs, knude: tdu 00 fliXKa,
doHo (I. AHapycsK).

Monpu nepeBary MO3UTUBHUX €MOLIA Yy
KOHOTaTUBHOMY MPOCTOPi Cy4acHOi YKpaiHCbKOI
OuTadvol noesii, BapTo BU3HATK, WO 1T aBTOpU He
irHOPYIOTb | HEraTMBHUX NepexnBaHb giten. OgHa
3 MPUPOOHUX HEeraTMBHUX AUTSYUX €eMOoUin —
ctpax. [pnynHmn 1oro MmoxyTb ByTn pisHuMmM: Bpak
pocsigy abo HenpueMHWIA OOCBI4, HEBIOOMICTb,
ecTeTMyHa HenpuBabnuMBiCTb Yorocb TOWO. Y
CydacHi yKpaiHCbKin anTadin noesii ekcnnikauis
CTpaxy AyXe NnoMipkoBaHa, NMoB’si3aHa NepeBaXkHO
3 XUTTERIANBHICTIO XWKakiB Ta Henpusabnuemx
icToT, nop.: He dusucb Ha meHe, gyxe — 1 mebe

borocsi  Oyxe (I.  Angpycsik). ABTOpM He
CKYNNATbCA Ha BXWBaAHHS BiOMNOBIQHOI NEKCUKN,
34aTHOI  BMKNMKATM  MOYYTTS  CTpaxy, oruam.
dopmyBaHHIO Lmnx €MOLiNHNX KOHOTaTem

cnpusiloTe  34e6inNbloro  HeraTMBHO — MapKOBaHi
neKkcwnuHi  oauHudi, nop.. bBa6ali epo3umbcs
6a6aro: — Omo no noni Hadaro! Bidnoegida tiomy
babadu: — Tu minbku crpobyli Hadaeal! A 6abaixa:
— Om axkbu obom nompinamu 4y6u! A babasma,
babasima sk y3anucs Jynyroeamu — 10 YHiM
rnonasno, yum 3Halidymb my3aromb, 6yuyaromsb,
depymb, 2aMcesisimb, 2pbonaroms — 020! — 1o
0ga, no mpu Ha odHoeo! (l. AHapycsik). NoeTu
LUIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTb ANSA  3ansKyBaHHsS i
rpamatuyHi, i OHETUYHI, i HaBiTb rpadidHi
3acobu, nop.: ...mou komap — maka nomeopa (.
AHgpycsk); Om mapmu-u-usa! (1. AHgpycsk); To
HanesHo Yakarnka, e2osodHe3Ha Yakanka BCE
femsb! (I. AHgpycsak). EmoTemy cTpaxy B cyyacHin
YKpalHCbKIN  AMTAYIN noesil 4YacTto peanisyloTb
Has3BW iCTOT, YTBOpeHi cycdpikcammn 3rpybinocrTi: -
IOK-, -UW-, -UcbK-, nop.: 3moka (l. AHOpYCSK),
syxuwe (. Angpycsk), nieHuwe (I. AHOpyCSsK),
KoMapucbKo (I. AHgpycsk), 8084YUCHLKO
(I. Angpycsik). HarHiTaHHIO CcTpaxy ChipusioTb
MOBTOPEHHSA CMiB HAa NMO3HAYeHHA TeMpsABW, MOp.:
Y meMHOMYy-meMHOMY JiiCi Xue8 meMHUU-
npememMHull ric, a 8 MeMHiM-npememMHiM ici
byno dyxxe meMHO CKpi3b. Tam bicanu memHi
8osyliIcbKa i meMHuXx fioeunu 3aduie, i mam, He
Oaneko U He bru3bKo, Xue 0i0bKO y YOPHIM Alui
(I. AHgpycsk). MNMpoTe KoHOTaLis cTpaxy Hikonu He
OyBae HacCKpi3HOK B OUTSYOMY TeKCTi. ABTOpwU
3aCTOCOBYIOTb i 3@ MNPUHUMMNOM  LLEMNMEHHS:
BMKNMKATWN MOYYTTA CTpaxy Ang Toro, wob pasom
3 AUTUHOK No6opoTKM Moro. Y KiHui 6araTteox TBOpIB
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CTPalLHWIA Trepo BUSIBMSIETLCS 3aCTYMHUKOM AiTein
(*He  kycaetbcs” | AHgpycsika),  HeBnisHaHWUM
AomallHiv - yniobneHuem (“Yakanka” |. AHapycska)
abo noro ponatote gitm  (“Amica i komap”
I. AHOopycsika). Taka TpaHcdopmalis HeraTMBHOEMO-
LiMHOI TOHanbHOCTI TBOPY B MO3UTUBHOEMOLLIMHY
CMpUsiE MCMXOSONYHOMY KaTapCuCy KOHWUX YUTadiB i
3aranom rapmoHisadji iXHbOro CBITOCMPUNHATTS.
[dexTo 3 pgocnigHuKiB yBaxae, WO cy4YacHa
anTava nitepatypa PO3BUBAETLCH B TICHOMY
B32EMO3B’A3KY 3 MacOBOK KyrbTypol, a TOMy B
Hil TakoX Habynu MonynsipHOCTI “YKaxIMBYMKK,
Tpunepu Ta iH. [20, c. 297]. Ha Hawy gymky, ue
cTocyeTbca  Ginblie niTepaTypu gna  Aiten
ctapworo Biky. Y noesii Ans  OOLWKINbHAT
3anskyBaHHS JOCUTb 4030BaHe 1 Myapo obirpaHe

aBTopaMy AN  NOAOMNAHHS MNEBHUX OUTAYMX
cTpaxis.
Benbmun uUikaBuM gBUWEM € yaaBaHe

CTpaxaHHs YnTadiB 3a AOMOMOro OKCHOMOPOHHUX
06pasiB HeCTpalLlHUX TBApPWH, LUTYYHO HaAineHux
arpecvMBHMMK pucamn xapaktepy, nop.:. Jluw 8
CYCIOHBbOMY 80JILEPI XUXKi 3alYuKu He crisms |
3y6bami nawi  wkipsmb - = b6ezemoma
nokycamsb... (l. AHgpycsk). Taka emoTema
CTpaxy € CyTO aBTOPCbKOK, CEOPMOBAHOK Ha
OCHOBI HeCTaHOapTHOro MOeOHaHHS HeraTtMBHO
3abapBrieHyx fnekcem i3 MO3UTMBHO OcCniBaHUM B
YKpaiHCbKOMY guTavoMy ponbknopi obpasom
3an4uka.

HaTomicTb y3BWYaeHi HeraTuBHI NepPCOHaxi
ONTSYMX TBOPIB Y CYYaCHUX MOETUYHUX TeKCTax
MOXYTb HabyBaTuW MNO3UTUBHOIO 3abapBneHHS.
Hanpuknag, y noesii J1. MoBYyH cTunbHO BGpaHa
6aba Ara Bese AiTein Ha HOBOPIYHE CBATO, Ae iX 3
nogapyHkamun dekae pgig Kowin, nop.: Muu
erieped, babyHeyko, nocniwu mepuwit! XK0e Hac 3
rnodapyHouykom 6 sici 0i0 Kowid (1. MouyH).
HeratueHe 306paxeHHs TpaamuUiiHUX NO3UTUBHMX
obpasiB i, HaBnaku, npuMBabnMBUA  OMWUC
HeraTUBHUX MEPCOHaXiB — Lie PI3HOCNPSAMOBAaHI,
ane dyHKUiHO NofibHi dhopmMn aBTOPCLKOI rpu 3
IOHUMKU YuTavyaMu, MeTa $KOi KOMMIEeKCHa — i
po3cnabuTtu, i po3Baxutn, i nogonatum NEBHi
CcTpaxu, PO3BUHYTU YsABY, HaBYUTU TFapMOHINHO
CrpUNMaTU He 3aBXau 3po3yMini aBuLLa.

B. BMHHUK, aHanisyloun CTpyKTypy cyd4acHol
OnTa4oil niTepaTypu, HaronoLye Ha Ti B3aemogii i3

KnacuyHor  nitepatypoto  [5, c¢. 198-199].
IHTepTekcTyanbHIiCTb CyyacHoi YKpaiHCbKOI
ONTSYO0T  noesii  MPOCTeXyeMO Hacamnepen vy
YMCNEHHUX anto3iax Ha dONbKNOPHI TEKCTW.
ABTOpPU  BUKOPUCTOBYKOTb  TUMOBI  CMNOBECHI
dopmynu niceHb, Kas3ok, Manux ONbKIOPHUX
XKaHpiB, NPOTE  HAMOBHIKWTb  IX  HOBUM
Martepiarniom,  nop.: ...ee3u ee3u  MeHe
KOHUKY rorni0  COHUeM ee3u ee3u MeHe

pivYKo Mixx cabkamu ee3u ee3u MeHe MaMo ma U
0o mama (M. T'puropiB); OlU xoduna nebeduxa,
ma i y nysi, ny ... (I. Angpycsk); Ixae ei3 yepes
ntic, a Ha 803i cmo earni3 (O. Mamuuny). YxmBaHHS
y3BMYaEHNX PONBKITOPHUX KOHCTPYKLIN 3acsigyye

onepTs aBTOPIB Ha TpaauuinHi HapogHi dopmu
CMiNKyBaHHA 3 Manummn iTbMu.

KynbeTypHui KOMMOHEHT KOHoTauii
3abe3nevyoTb TakoX LUMPOKO BXMBaHI B Cy4acHin
OUTAYIN noesii HasBuM TpaauuiHKUX YKpaiHCbKUX
cTpaB, npegmeTiB nobyTy, nop.: Tam, y memMHomy
MiwKy, 6yde Kawa y 20pwkKy, i noeudno, i
MAUHUi, | Kyniw Ha Mosoui, i nepeniyka
OyxmsiHa, | dumuHa HecrnyxHsHa... (. AHOpycsK);
...nocriwae 00 Xxamu MOJIOKO y e/ieqduKax
(M. T'puropiB), conbknopHi enitetn, nop.: Linud
OeHb nacymbcs 8 ny3i HauymobneHiwi Opya3i: i
Koposa 4HopHO6poea, i menuus 6inonuuys...
(I. AHOpycsK), Ha3BKu CBAT Ta enemeHTn obpsaais,
nop.: Ix noknukanu Ha [Manukonu, a 60HU 10O
KoHsix Ha ManmenelmoHa! (1. AHgpycsk); Criieom
secenum eecHy 3aknukamu! (C. [MaHTioK). Ak
6a4ymMMo, PONBKMOPHICTE € BaXKIIMBOK YaACTMHO
KOHOTATUBHOIO MNPOCTOPY CY4YaCHOI YKPAiHCbKOI
antayoi  noesii, wWwo, 06e3nepeyHo, crpusie
OOMNYYEHHIO OUTMHWU [0 HapoAHOI  KynbTypHOI
cnagwmHu, dopMyBaHHIO i CBITOrNA4HUX
yaBMNeHb Yy CUCTEMi KOOpAWHAT HauioHanbHOT
KapTUHK CBITY.

Monpn Te WO cydacHa ykpaiHCbka AuTaYa
noesisi HagjinHO I'PYHTYETLCA HA 3acadax TpaguUiiHOI
HapOQHOI meaaroriki Ta B3aemogji 3 AiTbMu, 1i He
HasBeLl KOHCepBaTMBHOK YM apxaiyHow. [Outaua
noesis LUMpOKO BiaOMBae peartii Ta MoAy CbOrOAEHHS.
ABTOpPU €neraHTHO W [030BaHO BUKOPWCTOBYHOTb
Ha3BM Cy4yaCHWX MOMyNsApHUX apTedakTiB i ABWLL
(HaBiTb cneHrosi), nop.: A ybo02o0 Memersuka 6aduna
10 mMeJiuKy, 3aliyuxka-po3giOHUKa — 8 MYJIbMUKY M0
8iduKy, (1. AHapycsiK); ... eudesiku 20cmpi U YatHUKU

Kupriami  enawmysanu nami (O. Mamuwny);  Inu
Qpykmu, nunu  coku, TaHutosanu  Kapaoke
(C. NaHTHOK).

BaxnueBoo  4aCTMHOK  KOHOTaTMBHOIO
CMEeKTPY Cy4yaCHOI  YKpaiHCbKOi  AMTAYO0iI €
iHTenekTyanbHiCTb, WO  UiNKOM  Bignosigae

CTUMBLOBWUM 3acagaM nocTtmogepHiamy. li popmye
ocobnmBa  TepMmiHHa MeKcMKa Ta  Haseu
cneundiyHNX 3aHaTb repois, nop.: e skbu Ham
Ha ek3ameH Muwa, O0smesn | nasyk — omooi
emekna 6 | Mmama 6 akademild Hayk...
(I. AHgpycsik); Bueuyue [lasyk ocHoeu Hayk (l.

AHgpycsk); Lypxomsame uiny HIi4 ixaku. bo
qumaromsb  Llikagi  kHWkku (J1. MoBuyH).
PirypyloTb y Cy4acHin yKpaiHCbKii AUTAYin noesii i
TEPMiHW. OpaHi aBsTopu HamaratTbCA
iHTepnpeTyBaTu iXx 3 nornsgy  AWTSYOro
cBiTOOayeHHsi, nop.. ...ca0 60-ma-HiyHul

crinamb 60 mam Hidku (O. Mamumy). [HWi wenpo
nepecvnatTb TBIip TepMiHaMK, He BAaYNUCh A0 1X
nosicHeHHs1, nop.: o 3AVLIA kornuck npuseru meHe
cripasu. | 6iH 32omyeas rpeujkagoi kasu: Hi Opibku
APABIKN ¢ Hii yu POBYCTU. Hamomicmb
BPKOCCEJIbCbKOI mpoxu kanycmu. Byna mam
kartycma KOJIbPABI (i BPOKOIJII, | Hasimb ugimHor
Kartycmu doeorii. Kanycma TEKIHCbKA,
CABOMUCBKA (i, do cnosa, YHEPBOHOITOJIOBA ma
BI/TIOIrOJIOBA (0. bBegpuk).  BukopuctaHHs
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He3HanoMOi AUTUHI NEKCUKM XOd i yCcKNnagHuTb
CMPUNHATTS TEKCTIB, 3aBAacTb KNonoTiB BaTbkam
i3 MOSICHEHHAM CniB, MNpPOTE LINKOM O4YeBUOHO
NMPOCTUMYIIOE  OONUTIAMBICTL  IOHMX  CIyXaudis,
CrMoHyKaTUMme ix godaHTasyBaTh HEBIOOMiI 00’ eKTH
Ha OCHOBI 3BYYaHHA Ta BHYTPIWHLOI OPMU TXHIX
Ha3B.

[eski TepMiHM MapKylOTb OUTAYMIA TBIp He
Tak iHTEeneKTyanbHUM, SK €K30TUYHUM
3abapBneHHsIM, OCKINbKM NO3HavalThb cneundivHi
peanii 4Yyxux kpaiH, nop.: A wiokacme OumuH4Ya
maHyreasno 4a-ya-4a... (l. AHgpycsik); biena
Kopa 3 kopumom & kopudop Ha Kopudy...
(O. Mamuny); Tinbku 86U He Kaximb, HIbU 3
duckycom Pasom cbopbanu yal i3 2ibickycom
(KO. beapuk). Yacte BXMBaAHHA €K30TM3MIB
nianopsiAKkoBaHe 3BYKOBINM rpi criB, 3a AOMNOMOroHo
SIKOI aBTOPWU 3aUiKaBMOTb, IHTPUIYHOTb HOHOMO
crnpunmMada noeasii.

36ymKyloTb  ysBY AiTe i He3HanoMi
TOMOHIMM Ta iXHi O3HAYEHHS, L0 MOAENIoTb
YapiBHMIA XYOOXHiN npocTip, nop.. Taka omo,

dimku, npueoda byna, dornoku Hza 8 Kocmpomy
He emekna. (l. AHgpycsk); | Had Hinom
cpibHopubHUM, | 6 eywasuHax, Oe nanbMmu,
Fems Hi 3 kum crioHonodibHum He 3ycmpiHemocs,
Ha xanb, mu (10. begpuk).

Ek30Tn4HiCcTb TicCHO B3aemMopi€e LWe 3 ogHieto
BaXXMMBOK KOHOTATMBHOK O3HAKOK  Cy4acHOi
YKpalHCbKOI AUTSYO0I niTepaTtypu — XMMEPHICTIO.
BoHa BUABNSETLCH | B ONUCI ANBOBWXHUX MOAIN,
Hanp.: 3wmiga nemums, a nmax rogse, [OpiwoK
6inouky epusze (C.TlaHTOK), i B CTBOPEHHI
YygepHaLbKux nepcoHaxi., Hanp.: rnaH
lNepesepmac, padyHuyi, ycmixalKu, eecernsimku,
KonucaHyj, Opimomyni, naubKyHU, criamkyHUui,
coHeHsimka (C. MNaHTioK); Yakanka (. AHOpycCsK),
iHoAi Oyxe cynepeunusux, nop.: Kopomkor'amud
Hoeeor’sasm, JliHuseur Pobomswul, bapaHopoauli
Kosepiz (HO.Bbepgpuk); i B  nNepekpydeHOMY,
3awmndpoBaHOMy  MOBIREHHi,  Hanp..  Cxodue
COHUUMB, opim KOomsiyumb, lllebemeliko
conog’ayums (C. MaHTioK). | anoriyni nogiji, i
OKCIOMOPOHHI  Ha3BW, | UikaBi oKasioHamnbHi
YTBOPEHHS, | 3axXOnnuBi HiCeHITHUUI — yci Ui
MUCTeUbKI  NpuoMM  HagawTb  ocobnmeoro
rpavnmneoro 3abapBrieHHs Mnoesii, aBTOpK SKOi He
noB4yalTb, a OanyTbcs, MOB AiTU. XMMEPHICTb,
yygepHaubKicTe €  Hanmbinbw  cneumdiyHo
O3HaKOK  CcyyacHoi auTadvoi  noesii. BoHa
BigoOparae Bigoxig cydacHUX NOeTiB Big BiaBepTol
NnoBYanbHOCTI AUTAYOI niTepaTypu nonepeaHix
enox. lNMpioputeTHoO hopmoto B3aemogdii aBTopa
i3 yaTayamm cTae rpa — obpasamu, cCroBamwu,

BMABOM 1  UiHHOCTelW, ynoaobaHb, npiopuTeTiB.
LLnpoko BXMBaHi OLiHHI KOMMNOHEHTU i B XYAOXHIX
TeKCTax: BOHW BiabuBaloTb CTaBneHHs aBTopa A0
OnMUcaHuX MoAin i nepcoHaxiB. CnekTp OLuiHHUX
3HayeHb OyXe LUMPOKWUIA, NPOTe, 3a BU3HAYEHHSAM
JocnigHuKiB, Moro MoXHa 3BecTu go 6asoBoi
onosuii ,006pe”/,noraHo” [17, ¢.49-50]. Axwo
YyKpaiHCbka guTauya nitepatypa pagsHCbKOro
nepiogy xnbysana BigBepTMM MopanidyBaHHsM Ha
TNi NPOTUCTABMIEHHS XOPOLUMX i NOraHUX repois,
MigHWX | HErigHMX BUYMHKIB, 4OOPUMX i HALMX cnpas,
TO Mamxe BCSA Cy4acHa yKpalHCbka guTsya noesis
nosbaeneHa TaKOro OLIHHOIO MPOTUCTABMEHHS.
ABTOpPU 3axonfneHo po3noBigalTb MNP0 YEMHWUX,
CaMOCTIMHUX, LWeapux, [obpux nepcoHaxis,
Oe3nocepegHbO He OUiHYKM  iX. HeraTumeHi,
HeBOani SBuWA JAWUTAYOTO JKUTTS OMUCYHOTb 3
ryMOpPOM i 3 OyXe 3aByanibOBaHOK HacTaHOBOW
aitam: Ta skbu iwe Mmansma e4yusnucb pedi
rnpubupamu i3 nidnoau, 3-nid cmona — ix 6u
wawinb He 3Hatwna! (1. AHapycsKk).

Mipynom oOuiHKM B CyYacHin yKpaiHCbKin
ONTadin  noesii cTae He nokasHuWk “gobpe” /
“noraHo”, a “cnpaBxHe” /[ “HecnpaBxHe”. Lle
NMOMITHO HaBiTb i3 3aronoBkis TBopiB: “Cnpa.XHs
ceuHg”  (l. Angpycsk);  “HecnpasxHe  ceno”
(I. Angpycsk). [Jo TOro X CnpaBXHICTb CTOCYETLCH
He BiANOBIOHOCTI AINCHOCTI, a WWPOCTi, OYLIEBHOI
BiOKPUTOCTI nepcoHaxiB, NoBHOTU OyTTa. [itn
IHTYITUBHO [OyXKe 4iTKO BIIOBMIOOTH CNpaBXHi
LiHHOCTI XWUTTS | CTOCYHKIB: CNpaBXHi TON, XTO He
nigBoauTb, 3aBXAW LONOMOXE, CnpaBXxHs nobos
— 6e3nocepeaHs i BCceoxonHa.

“HecnpaBxHe ceno” — ue ipoHiYHa Ha3Ba
BiplWIa Npo Xxronyvka, SKMN He 3HaWLWOoB Yy ceni
BCbOro OYiKyBaHOro po3mMaiTTs 3BipiB i BiANOBIAHO
emouin. OTxe, ipOHis, 5Ky BBaXalTb OAHIE 3
TMNOBUX O3HaK nocTtmogepHiamy [14, c. 10],
3nerka 3abapBrnioe i cyyacHy AOuTAYy MOesito.
Akwo B NyoniuMCTMYHOMY AMCKYPCi  “ipOHivHEe
3anepeyveHHsi, Monpu CBOK EKCMPECUBHICTL i
BMKPMBAIbHICTb, € HE KaTeropudyHum, a pagle
nonemiyHum, auckytmeHum” [3, c¢. 110], T0 B
ONTSYIA Noesin BOHO HabyBa€e 03HaK rpansniMBoCTi,
HeBMMYLLEHOCTI, 6e3TypbOoTHOCTI.

LlikaBo, L0 B ANTAYIN noesii aeski nekcemm
BTpa4yalTb CBOI HEraTMBHOOLIHHI KOHOTaTteMU i
HabyBalTb HOBMX, KOHTEKCTYanbHNX 3a0apBneHsb.
Hanpuknag, 300HIM C8UHS B  YKPaiHCbKil
NiIHrBOKYINbTYPi  ACOLIOETLCA 3 BUPAKEHHSM
faraTbOX HeraTtMBHMX puc xapaktepy (mop.
dpaseonoriamun:  6aprioXumbCcs  SK CBUHS 8
cosnomi, dorascs sIK ceuHss 00 bpazu, nycmu
CBUHIO 3a cmifl — 80Ha U Hoa2u Ha cmin; 8ri3 sk

HeMOBIPHMMW  MpUrogamMu  repoiB, Ska He CBUHS 8 MOpK8Y, 6e/u4aembCs SIK CBUHS 8
NPUHWXKYE AOiTe, a HasnakW, 3auikaBrioe i 6oriomi, Hanuecs SIK CBUHS, 2apHa SIK CBUHS 8
BiANOBIgA€ IXHBOMY CBITOCMPUAHATTHO. oow}), nNpoTe B OUTSYOMY BIPLUMKY BIiH LiITKOM
Ha oKpemy yBary 3acryrosye no3baBneHui  HeraTMBHOro 3abapBneHHs i,
BUKOPUCTaHHSA OLiHHOro KOMIMOHEeHTa B HaBnaky, inCcTpye ¢OpMyBaHHA AyXe rigHol
KOHOTAaTMBHOMY MpPOCTOPi  CyyacHOi  AguTaYol ocobucTtocTi, nop.. ...3 Hei, ernesHeHa pioHs,
noesii. OUiHIOBaHHA — BaXVMBWA  CKIMAAHWK crnpaexHsi supocme ceuHs (l. AHOpyCSK).
iIHTEpPNPETaTVMBHOI AiANBHOCTI JIFOAVHK, MOB'A3aHWNA i3 Baxnueum  cknagHWMKOM  KOHOTaATUBHOIO
© M. N. baeaH
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NPOCTOPY CyyacHOi AUTAYOI noesii € ekcnpecis,
o 3abesnevye CUIbHe, iHoAi HaBIiTb
nepebinblueHe BUPAKEHHS eMOLiN, OLHOK, NOoaiN.
ABTOpPU BMKOPUCTOBYIOTb LUMPOKE Kono
nigcunioBanbHMX 3acobiB: 4acTKW, MPUCHIBHUKM
Mipwn n CTyneHs, CNoBOTBOpMI 3acobu
iHTeHcudikauil o3Hakwu, rinepbonu, TaBTOMOTritO,
¢paseonorizoBaHi KOHCTPYKLUiT i HaBiTb rpadiyHi
MOXNVBOCTI MOBW, nop.. A Ha Hac ernae aHaHac!
lpsimo 3 Heba — aHaHac! OTAKEHHWUU — aHaHac!
lpecmayHrowuli aHaHac! (O. Mamuny); CuHil
kum eidnoegida: — [My-yXe CUHS cmakoma
(I. AHgpycsiK);  ...Knuwosyx ymik uwodyxy
(0. Mamuwny); ...[Begmexatko] Uwiio noe3 b6inky
xgocmopydy nomim  60xinKy romim dpyey i
Ooyvanano y niciax 00 Medy ax mno Jikmi
(O. Mamuwny); Le G 3abunack y Oyrnio AX 3a Hero
3azyno! (C. MNaHTIoK); 5 He KuHy cinie Ha eimep —
Busuy uine mope nimep! (J1. MoBuyH); Obwykat
xoy yinui Oim — aHi iepawku y Him! (I. AHOpycsK);
Ckpisb bBe3cnoHHsi, bBe3crioHie’ss, be3crioHeya,
Bescnonsiyys... (HO. begpwk); Hi csioHUHOYKU
doekonna — CaM-O0uUH, SIK CIIOH Yy UUPKY...
(HO. Beppuk); LLle makozo He bysaro — Jlic moe
epomom poa3ipeasno! (C.MNaHTioK); Kycrouka?! Ta
Hikosnu y xummi! (I. AHOpycsK).

JocnigHnkn BBaxalTb, WO BUPAKEHHIO
ekcnpecii cnpusie “He3BUYaMNHICTb ...00 €KTUBHOI
peanbHOCTI, i HEeBiANOBIOQHICTb cTepeoTMnam B
cycninbHin ceigomocTi’ [4, c¢. 9-10]. [Outada
CBiIOMICTb Lle BifbHa Big CTepeoTunis, TOMYy
eKkcnpecuBHe 3abapBneHHs AUTAYOl niTepaTypwu
MOB’SI3YEMO HE TiNbKWU 3 OLiHIOBAHHSM MOl Wono
iXHBOI HOpMaTUBHOCTI (agxe y daHTacTU4HOMY
XyOOXHbOMY CBiTi Moxe Oytn Bce), a W 3
MIOCUNEHHAM  eMOLMHOI  TOHamnbHOCTI  TEKCTIB.
EkcnpecuBHe MOBJIEHHSI nornubntoe
CNiBNEPEXUBAHHS  uYuTauiB, WO  pobutb  iX
cniBy4acHVKamMn onmMcaHux Npurog,.

BuUCHOBKM i nepcnekTMBM noganblunx
pocnipkeHb. OTXe, KOHOTATUBHWA  MpPOCTIp
CydacHOI yKpaiHCbKOl AauTa4voi noesii — uUe
KomnnekcHe GaratobapBHe  YTBOPEHHs, LU0
BignoBigae CBITOrNAAHUM YABIEHHAM Ta
MCUXONOriYHUM OCOBNMBOCTSM LiTEN AOLUKINbHOrO

Cnuncok BMKOPUCTaHUX axepen

1. ApHonba W. B. CemaHTuka. Ctunucruka.
WHTepTekcTyanbHocTe. CI16.: W3g-Bo  CaHkT-
MeTepOypr. yH-Ta, 1999. 443 ¢

2. AtpoweHko . | JliHrBoctunictuka
yKpalHCbKOi noesil ans Aiten: asToped. Auc. ...
kKaHa. oinon. Hayk: 10.02.01. 3anopixxks, 2005.
20 c.

3. baran M. T1. 3anepeuyHa dyHKLUisA
iPOHIYHUX CIOBOBXWBAHb Yy CYYacCHi YKpaiHCbKin
nybniyucTudi. Haykoeul 8iCHUK XepCOHCbKO20

Ta MONMOALLOro  LWKINbHOro Yci  rpaHi
KOHOTaUji: €MOLMHICTb, OL|iHHICTb,
€KCMNPECUBHICTb Ta KynbTypororiyHe 3abapBreHHs
— Y MNOETUYHMX TeKCTax TiCHO nepensieTeHi Mix
cobo N crnpsiMOBaHi Ha 3auikaBreHHS HHMX
yuTadiB Ta NCUXONOriYHE 30MNMKEHHS 3 HUMW.

EmMouinHnin BEKTOP KOHOTAaUil noB’da3aHni i3
POpMYBaHHAM 3aranbHoi NO3UTUBHOT
TOHanNbHOCTI TBOpIB i rapmoHisauieto
CBiTOBiQUYyTTS AiTen. [osoBaHe, iHOAiI yaaBaHe
BYPaXEHHS  HEraTMBHWX eMOLUii  YBMPa3HIOE
KOHTPACTHICTb Haworo OyTTs, cnpusie NOAONAHHI0
ONTSYMX cTpaxis.

OuiHHI KOHOTaTEMW B CyYacHi yKpaiHCbKin
ONTadYIn noesii penpeseHToBaHiI 3Ha4HO
obMexeHilwe, HK eMOUilHi. ABTOpPM YHUKaKOTb
NPOTUCTABMEHHS TiAHUX | HEerigHUX BYUHKIB,
3aMiHIOIOYM  HeraTMBHY  OUIHKY  €MOLiNHOW
peakuielo noauBy, >XapTiBIIMBUM BUCMitOBaHHAM.
Mipvnom UiHHOCTI Cnyrye O3Haka CrnpaBXHOCTI,
LLMPOCTi HaMIpiB i MOYYTTIB repoiB.

OcobnuBo po3maiToro BUSIBY B Cy4acHMX

BiKy.

NoeTUYHUX  TekcTax  Aans  A4iten HabyB
E€KCMPEeCUBHUA BEKTOP KOHOTALii, OCKINbKA BiH
3abesnevye yBupasHeHHs obpasiB, nigcunoe

€MOLiHY TOHamnbHICTb TEKCTIB 1 Bignosigae
ONTSINIA 30aTHOCTI LMPO pearyBaTty Ha pisHi avBa.

CyyacHa  ykpaiHCbka AuTaYa  noesis
BUABNAE Taki O3HaKM MOCTMOAEPHI3My, 4K
iHTEPTEKCTYyanbHICTb, IPOHIYHICTb, XMMEPHICTb,
LUMpoKe 3acTOCyBaHHA irpoBoi chopmm
CMiNKyBaHHA i3 4MTadamu, BigMOBa aBTOpPIB Bif
MoBYanbHOCTI Ta OUiHIOBaHHA repoiB. YBecCb
KOHOTaTUBHUI CreKkTp NOETUYHMX TBOpIB
NignopsaKOBaHUA 3aHYPEHHIO OiTen y XMMepHUN
CBIiT Mpurod, 3acHOBaHUX Ha BUCOKMX JOLCBHKMX
LiHHOCTAX, ©e3 ABHOro HaB’dA3yBaHHSA iX. IrpoBuMn
dopmaTt cniflkyBaHHSA 3YMOBIIOE HecTaHOapTHe
NoeaHaHHA MNEeBHMX KOHOTATUBHMX OAMHMUbL Ta
HecnofiBaHe  €eMOLiNHO-OUiHHE  3abapBneHHs!
JesdKux i3 HUX Ha Tni 3aranbHOi KOHOTATMBHOI
TOHANbHOCTI AUTAYMX TEKCTIB.

BukoHaHe JocnimKeHHA BiOKpuBae
nepcnekTuBM Ana OOCHIAKEHHS KOHOTaTMBHOMO
CMEeKTPY XYAOXHiX TBOPIB iHLUMX XaHPIB.

NEKCUYHOI CeMaHTVKU SK mapameTp MiKMOBHOIO
3icTaBneHHs : asToped. Auc. KaHg. dinon.
Hayk: 10.02.17. Knis, 2007. 19 c.

5. BuHHuk B. M. [Odutqua nitepaTtypa: Ao
npobnemu GiHapHocTi TEKCTIB. BicHuk
XKumomupcbkoeo 0OepxxagHo20 yHigepcumemy.
@inonoeiyHi Hayku. 2011. Bun. 60. C. 197-199.

6. NoseppmoBckun B. WN. KoHHOTaTuBHas
CTpykTypa cnosa. XapbkoB, XI'Y: Buwa wkona,
1989. 179 c.

7. DeHucoeeup |. B., [OepeB'sHko J1. .

Oep)kagHO20 yHigepcumemy: Cepis EMOUiNHO-OUiHHUI  nOTeHUian  CroBOTBOPYUX
“Ilinesicmuka”. XepcoH, 2007. Bun. 5. C. 109- cydikciB AeMiHYTMBHOCTIi Ta MecTnMBOCTI B
114. Cy4YacCHin yKpaiHCbKii AWUTAYIA  nposi. BiCHUK
4. bapabyns A. M. KoHoTaTBHi KOMMNOHEHTH Kuiscbkoeo  HaujoHanmbHO20  JliH28iCMUYHO20
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yHisepcumemy. Cepis ®inonoezia. 2019. Tom 22,
Ne 1. C. 18-26.

8. [3tobuwmHa-MenbHnk H. A. donbknop,
noet i autnHa. Kynbmypa cnosga. 1992. Bun. 43.
C. 80-84.

9. 3anveHko HO. O. KoHoTtauia sk
NIHrBICTMYHE  gaBUWE:  AediHiuia,  TUNonoris,
BNacTMBOCTI Ta  CTpykTypa. Science and
Education a New Dimension. Philology. 2019. VII
(61), Issue: 210, C. 81-85.

10. Kowmnes H. r. KoMNOHEHTHI
cogepxaTtenbHon CTpykTypbl cnosa. M.: M3g-Bo
MIY, 1969. 192 c.

11. Mapuyk O. B. KoHOTaTMBHWUI NpOCTip
CBITY aHrrIOMOBHOro peHTesi. Haykoeul 8iCHUK
MixHapoOHO20 e2ymaHimapHO20 yHigepcumemy.
Cep.: ®inonoeis. 2015 Ne 19. Tom 1. C. 95-97.

12. Orap E. Mosa guta4yoro nitepaTypHOro
ANCKYPCY: PYHKLIOHANBbHO-KOMYHIKaTMBHI acnektu
pocnigkeHHst. BicHuk Cymcbko20 depxasHO20
yHisepcumemy. Cepis: ®inonoaiyHi Hayku. 2006.
Ne 3(87). C. 10-17.

13. CenieaHoBa O. O. CyyacHa niHrsicTuka:
TepMiHOMorivYHa eHuuknoneais. MNonTaea:
Hoskinns, 2006. 716 c.

14. CemkiB P. [locTmogepHiam Ta ipoHis
(Tvnonorisauis Hetunoeoro). Csoeo i 4ac. 2000.
Ne 6. C. 6-12.

15. CragHin  A. C. Hoi KoHOTaATUBHI
3HaYeHHs fiecniB Yy CyyacHin  yKpaiHCbKin
niTepaTypHin MoBi (Ha maTtepiani 3acobis macoBoi
iHpopmauii). BiHnnuga : BHTY, 2014. 132 c.

16. TapaHeHko O. KoHoTauif. YkpaiHCbka
MOBaA. EHumknoneqis. K.: “YKkpaiHcbka
eHuuknoneaia”, 2000. C. 248.

17. Tenmua B. H. KoHHOTaTMBHbLIA acnekT
CEMaHTMKM HOMWMHaTUBHbIX eguHul. Mocksa,
1986. 141 c.

18. YkpaiHeub J1. KoHoTauis sk niHrBicTM4Ha

KaTeropis: 3arafnbHa  Xapaktepuctvka — Ta
npobnemun iHTepnpeTauii. @ifonoeiyHi  HayKu.
2013. Bun. 15. C. 71-78.

19. YepeueHko  O. M. KoHoTaTuBHI

0COBMUBOCTI YKPaiHCLKOTO MOETUYHOrO AWUCKYPCY

noyatky XX cT. AkKmyanbHi npobnemu ¢inonoeii

ma nepeknado3Hascmea. 2009. Bun. 4. C. 240-
244,

20. WynbkoBa K. 1. TeHgeHuii po3BUTKY
antadoi nitepatypu kiHUug XX — noyaTtky XXI

ctonitta.  Haykoei  3anucku  bepdsHcbkoeo
OepxxagHoeo  nedazoziyHO20  yHigepcumemy.
2015. Bun. V. C. 294-3083.
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CONNOTATIVE SPACE OF MODERN UKRAINIAN POETRY FOR CHILDREN
M. P. Bahan

Abstract. This article focuses on the study of the means and methods of connotation of Ukrainian
poetry for children. The relevance of the proposed article is due to the need for deepening ideas about the
peculiarities of the formation of connotations.

The investigation is grounded on the descriptive method, methods of functional analysis, contextual
analysis, and component analysis.

The paper proves that the connotative space of modern Ukrainian poetry for children is a complex
multi-colored formation that corresponds to the worldview and psychological characteristics of children of
preschool and primary school age. All aspects of connotation: emotionality, evaluability, expressiveness and
culturological coloring - in poetic texts are closely intertwined and aimed at the interest of young readers and
psychological rapprochement with them.

The author emphasizes that the emotional vector of connotation is associated with the formation of the
overall positive tone of the works and the harmonization of children's worldview. Dosed, sometimes feigned
expression of negative emotions emphasizes the contrast of our existence, helps to overcome children's
fears. Evaluative connotations in modern Ukrainian children's poetry are represented much more limited than
emotional ones. The authors avoid confronting worthy and unworthy actions, replacing the negative
assessment with an emotional reaction of surprise, humorous ridicule. The expressive vector of connotation
has become especially diverse in modern poetic texts for children, as it provides expression of images,
strengthens the emotional tone of the texts and correlate with the child's ability to respond sincerely to
various miracles.

Modern Ukrainian poetry for children shows such signs of postmodernism as intertextuality, irony,
whimsy, widespread use of the game form of communication with readers, the authors' refusal to teach and
evaluate the characters. The whole connotative spectrum of poetic works is subject to the immersion of
children in the bizarre world of adventures based on high human values without their explicit imposition. The
game format of communication causes an unusual combination of certain connotative units and an
unexpected emotional and evaluative coloring of some of them against the background of the general
connotative tone of children's texts.

Keywords: connotation, connotative space, modern Ukrainian poetry for children, emotionality,
evaluability, expressiveness, folklore, postmodernism.
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AHomauiss: Y cmammi eusHayYeHO  3Ha4yeHHesUlU  Kpumepil  cemaHmu4yHoi  murnonoaii
Harieghpa3eorsio2izo8aHuxX peyeHb ma cucmemMamu308aHoO ixHi ceMaHmuyHi munu. [JocrioOXXeHHs1 ceMaHmuKu
Harnieghpa3eorsioeizoeaHux peyeHb SIK OOHO20 I3 Murie HeYsleHO8aHUX @hpa3eosio2i308aHUX PEeYeHb 8
CUHMaKCUYHIli cucmemi ykpaiHCbkoi mMosu rnompebye ocobnugoi yeasu. AKmyarsbHiCmMb OOCIOXEeHHS
3ymosreHa nompebor cucmemMamu3sauii 8Cix ceMaHmMuU4YHUX pisHo8uOdi8 HeYrieHo8aHUX (hpa3eosiozaizoeaHux
peyeHb Cy4acHOI yKpaiHCbLKOoi Mo8uU.

Mema cmammi — 3a KamezopiliHOK  03HaKow  yrnopsdkyeamu  CeMaHmMuy4Hi  munu
Harieghpa3eorsio2izoeaHux pe4vyeHb, BU3HAYUMU CEeMaHMUKO-2paMamuyHi 8usieU KOMIOHEHMI8 y IXHiX
paszeokomMriexkcax.

Y npoueci QocnidxeHHsT 3acmocogaHO maki Haykoei memodu, SK aHasi3, y3az2as/lbHEeHHS,
cucmemamusauisi, Memod MOOeso8aHHs1, Memo0O JliHeeicmu4yHOi iIHmeprnpemauii  pesynbmamis
00CiOKEHHS.

Y cmpykmypi He4drieHo8aHUX Hariegpa3eosiozizoeaHux peyeHb cghopMyesariocs ¢hpazeocuHmaKkcu4yHe
3Ha4YeHHs AK pe3ynbmam CcUHmMakcu4Hoi ¢hbpa3seornoaisayii. OCHOBHI KOMMIOHEHMU € y3az2allbHeHUMU 3a
3MiCmoM, He 3a5IeXXHUMU 8i0 KOHKPEMHOZ0 JIEKCUYHO20 Haro8HEeHHS Harieghpal3eoioeizo8aHo20 PeYeHHs.

KameeopiliHe 3Ha4YeHHs Harieghpa3eorioei308aHUX PedYeHb 8UPaXaembCsi y cmaesfieHHi mMoasusi 00
rogidomrrogaHo2o, 00 OOHO20 3 Y4YaCHUKI8 KOMYyHiKauii, xapakmepi 6iOHOWEeHHs 3micmy pedyeHHs 00
diticHocmi. 3a Kamez2opiliHO 03HaKOK BUOKPEMIIEHO YHOMUPU CEMaHMUYHI epynu Harieghpaseosio2izogaHux
pPEeYEHb. 3 KameaopPIilHUM 3HAYEHHSIM «CMBEPOXKEHHS», «3arepPeYeHHsI», «OUiHKa» ma «80J1e8USIBNIEHHS». Y
Mexax HaszeaHux epyn eudindgiome munu peveHb. [lpoaHanizoeaHo MoOycu y hpa3eoKoMiieKcax
Harniegpa3zeornoeizogaHux pedyeHb. Cxapakmepu308aHO CeMaHMmMuUKo-g2paMmamuyHi ¢bopmu  ekcrinikayii
MOCMItHUX | 3MIHHUX KOMMOHeHMI8 y ¢hpa3eoKoMmIiiekcax HarnigghpaseonoaizogaHux pedyeHb. CemaHmuyHi
munu HaniegpaseoriozizoeaHux pedyeHb demepMiHo8aHi crneuugikoro ModarnbHOI ceMaHmMuKu, Wo
3aKpinneHa 3a ¢hpa3eoKOMIMIIEKCOM.

lMepcnekmuegy nodanbwux Haykosux po3ei0oK ybadaeMo y ueYeHHi HarlieghpaleornozizogaHux
peyeHb 8 IiH280KO2HIMUBHOMY acriekmi.

Knro4yoei cnoea:  3MiHHUU ~ KOMIMOHEHM, gpa3eokomrinekc, KamezaopiliHe  3Ha4YeHHs,
Hanigghpa3seosiozizoeaHe PeyeHHs, ceMaHmu4YHUU murl.

HanisdpaseonorizoBaHi pevyeHHa € OgHUM HOpMaTUBHMUX CUHTaKCUYHUX OAVHULUb,
i3 TMNIB HeuneHoBaHMX dpa3seonorizoBaHUX O[HO3HAYHOMY  MOTPAKTYBaHHIO  Pi3HOTUMHMUX
peyeHb CyyacHOl YyKpaiHCbKol MOBW. £K HoBe HaniBdpa3eonorisoBaHNX OANHNLb.

MOBHE $IBMLLE BOHW He Habynu OJHO3HA4YHOro MeTta cTaTTi — ynopsiakyBaTu CEMaHTUYHI
TAyMadYeHHs B CUMHTaKCUYHIA cucTtemMi MOBW, TMNW  HaniBppaseonorisoBaHUx  pedveHb  3a
30KpeMa LWOA0 MUTaHHA YNopsOKyBaHHS  iXHiX KaTeropifHoK O03HaKOoK, BW3HAYUTU CEMAHTMKO-
CeMaHTU4HMX TuniB. CemMaHTUKy Aeskux Bugis rpaMmaTu4Hi MOAycH y ixHix ppaseokomnnekcax.

HeuneHoBaHUX  (PPa3eoriori3oBaHUX  pPeyYeHb, MeTtoan i martepianu pocnigkeHHs. Y
30KkpeMa 1 HaniBdpaseonorisoBaHnx, OOCHIMXKY- npoueci JOCniAXeHHA 3aCTOCOBaHO TakKi HayKoBi
Banu M. |. Nnuyk Ta . B. CuTap [3; 4; 5; 6]. MeToaMm, AK aHani3, ysararnbHeHHs, cucTemaTu-

AKTyanbHiCTb [oCRigXeHHA 3yMOBreHa 3auisi, MeToa MoaerntoBaHHA, MeTo, NiHrBICTUYHOT
notpeboto cuctemaTmsauii BCiX CeMaHTUYHUX iHTepnpeTaLil pe3ynbTaTiB JOCMIIKEHHS.
pisHOBMAIB HeuneHoBaHWX dpa3eororisoBaHnX Pe3ynbTtaTi. HeuneHoBaHi nobynosu
peyeHb  Cy4yacHOI  yKpaiHCbkoi  MOBU  Ta dpaseonorizoBaHoOro TunNy MarTb (hpa3eocuHTaK-
BIOCYTHICTIO cneuianbHUX npaupb i3 TUNOMOriNHOro CUYHE 3HAYEHHS, LU0 € pe3ynbTaTOM CUHTaKCUYHO!
JocnigXeHHa unx oamHuub. CTBOPEHHS €OUHOIT dpaseonorizauii. Y CTPYKTypi Takoro 3HayeHHsi €
CeMaHTM4HOi  Tunonorii  dpas3eonorisoBaHnX KOMMOHEHT  y3aranbHEHOro  xapakTtepy, He
peyeHb CnpusiTUMe BU3HAHHIO B CUHTAKCUYHIN 3anexHun Bif KOHKpPETHOro NEeKCUYHoro
CUCTEMI Cy4acCHOI YKpaiHCbKOI NniTepaTypHOi MOBU HanoBHEHHA (Pa3eoriorisoBaHOr0 pPeyvYeHHs; BiH
HeuyneHoBaHWX (ppas3eonorisoBaHMX pedeHb SHK CTiNKWI, iHBapiaHTHUN, HanNeXuTb YCiA CTiNKIn

© M. I. [luyyk

«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 1, 2021

30


http://orcid.org/0000-0002-8046-7414

Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

CXeMi CUHTaKCUYHO HEeYrIeHOBAHOro peyeHHs. Y
CTPYKTYpi HeuneHoBaHOro dpaseosiorisoBaHoro
peyeHHs1  (pPa3eOCUHTAKCUYHE  3HaYeHHA €
00OB’sI3KOBUM.

KaTteropinHe 3HayYeHHA HaniBgpaseonori-
30BaHNX pedeHb BUSBMNSETHCH Y CTaBMNEHHI MOBUA
00 MNOBIAOMIOBAHOIO, A0 OAHOMO 3 YYaCHUKIB
KOMYHiKauii, xapakTepi BiOHOLIEHHA  3MiCTy
peyYeHHs OO0  AIMCHOCTI.  Y3aranbHiBanbHUN
Xapakrep Takoro 3HaYeHHs aetepmiHye
BUAINEHHA Pi3HNX CeMaHTUYHUX TMniB
HaniBhpas3eonorisoBaHnx peyeHsb.

HanisdpaseonorizoBaHi
BUpaXalTb  YOTUPWU  KaTEropinHi  3HaAYEHHS:
KCTBEPOKEHHSA», «3anepeyeHHs», «OLUiHKa» Ta
«BOJIEBUSIBMIEHHSI», O BMOXIVBIIHOE BUOKPEMUTU
YOTUPM CEeMaHTU4YHi rpynn  Hanisppaseonori-
30BaHUX pedveHb 3 BiAnoBiAHMMMK KaTeropiiHumu
3HAYEHHAMM.

HaniegppaszeonozizoeaHi peyeHHs 3
Kame2opiliHuM 3Ha4YeHHSIM «CMmeepO)XeHHSI»
chopmyBanum Tpu cemaHTuuHi Tunu: 1) 3 BnacHe-
CTBEPOKYBAIIbHUM 3HAYEHHsIM; 2) i3 3HAYEeHHAM
KaTeropu4yHoro CTBEepOKEHHS; 3) 3i 3HAYEHHAM
YMOBHOIO CTBEPPKEHHS.

1. B ocHoBi HaniBdpaseonorisoBaHmx
peyeHb i3 BnacHe-CTBEpAKYBanbHUM 3HAYEHHSIM
€ hpaseokomnnekcn € wo (4oeo, 4omy, Ha uwio, 3
YuM, Ha YoMy, K020, KOMY, 3 KUM, Ha Komy) + Vi, €
Oe (konu, kydu, 38i0ku) + V;. Lle dopaseonorizoBaHi
CMoNykn 3 BiAMIHKOBUMM YM  MPUAMEHHMKOBO-
BiAMIHKOBUMM  (DOPMamMn  BiQHOCHUX  3aMIMEHHVKIB
Xmo, wo Ta npucniBHMKkamn 0e, Kosu, Kyou, 36i0Ku,
Hanp.: € Ha wo nodusumucs (€. Nyuano); € yoz2o
nocmixamucb. Adxe 6iH [fOpko] 3Has yce

peYeHHA

(B. KosaueHko); € kydu noixamu (Bpatu
KanpaHoBn).

2. CeMaHTM4HWIA  TUN i3  3HAYEHHAM
KaTeropu4Horo CTBEPAXKEHHS o6’eaHye
HaniBhpaseonorizoBaHi  peyYeHHs 3  Takumu
hpaseokomMnnekcamu:

— Yum 51 (mu, 8iH, 80OHa, 80OHO, MU, 8U, 80HU)
He + Nj (Subst;). HeposknagHun komnnekc Yum s
(mu, 8iH, 80Ha, 80HO, MU, 8U, 80HU) He
CNpsSMOBaHWM Yy MMOWWHY CTBEpPAHOI MoAanb-
HOCTI, OCKiflbKM B HbOMY 3HiBENbOBAHO 3anepeyHy
CEeMaHTUKy YacTkM He. BxuBaHHA CTPYKTYpHMX
3aMMEHHUKOBMX KOMMOHEHTIB YMOXITMBIIIOE YiTKY
Bka3iBKy Ha neBHy ocoby. [MpaBobiyHy nosuuito
3aMoOBHIOE MNEpPeBaXHO IMEHHUK i3 3HaYeHHAM
ocobn um CcybCTaHTMBOBaHWA MPUKMETHMK Ha
O3HayeHHs ocobu, Hanp.. — Yum xe 8iH He
Ko3ak, — kaxy s cmapum (Mapko Bosuyok); — Yum
eiH He monoduli! (C. BacunbyeHko);

— Xmo (K020, y K020, KOMY, 3 KUM, Ha KOMY,
SKul, sika, sike, ski), sk He + N;p (Pronom).
MpamaTtnyHy OopMy 3MiHHUX IMEHHUKOBUX YM
3aMEHHUKOBMX KOMMOHEHTIB aetepmiHye
aKUEHTOBaHUA 3aMMEHHUKOBUIMN KOMMOHEHT XMo
(Koe2o, y Ko20, KoMy, 3 KUM, Ha KOMY, siKul, siKa,

ske, 5ki). Hanp.: BiH 0o nomouyi 6yde. Xmo, ik He
yosoeik (B. Ctedhannk); Cmydenmu 3ananunul..
Bonu!l.. Xmo, sik He eoHu! (B. BUHHMYEHKO);

— Uo He + Vi TloCTiNHMA KOMMOHEHT
dpaseokomMnnekcy cdhopmoBaHui nBoma
erneMeHTamMmm: Bif3aNMEHHUKOBOK 4acTKOK Wo Ta
3anepeyHold YacTkow He. 3anepeyHa ceMaHTuka
niecniBHOro KOMMOHEHTa 3HiBenboBaHa, | 3a
hbpas3eocxemMol0  3akpinfneHe CTBepOXXyBaribHe
3HayeHHs. Hanp.: Spocnas ide cam, xmonui Koo
MawuHu nuwarmscsi, 6o dimnaxu U napybku
cxo0ambcsd 00 PO3KiWHO20 Monesascmoeo  3i
cpibnscmum egidnueom asemo... apHe! Lo He
kaxu! (M. BanHo);

— A mo wmu (6yOb-sikuli 3alMEHHUK,
30ebinbwoao ocobosuli, y opMi Ha3UBHO20
giOmiHka) (mebe 4u 6ydb-skuli  ocobosuli
3aliMeHHUK y ¢hopmi podosoeo gidmiHKka) He + V.
O0GOB’A3KOBUM  MOCTIKHAM ~ KOMMOHEHTOM L€l
paseocxemm € A mo mu (6ydb-sikuli ocobosuli
3aliMeHHUK 'y opMmi Ha3ugHO20 BiOMIHKa).
CtBepaxXyBanbHMn  xapaktep  aHadOpu4HOro
aHaniTUYHOrO CMOSTyYEHHST a MmO YBUPA3HIOE
CEMaHTUKY HaniBpaseosnorisoBaHOro pPeyveHHs.
3anepeyHuii xapakTtep CUHTaKCUYHOI KOHCTPYKLi
LlinKom 3HiBENbOBaHWI, a HaniBpaseonorizoBaHe
peyYeHHs1 TpaHCOPMYETBCS Yy CTBEpPOXKYBarbHE.
Ha  mMoganbHe  3Ha4YeHHA  CTBEpKyBaHHs
HalWapoBYETbCHA A04ATKOBUN BIiATIHOK HaCMILLIKK,
rny3yBaHHs Yn He3agoBoneHHs. Hanp.: — Le 3730
ocobnusul. Tym  KOXeH  Mycumb  C80H0
npono3uyirto  suseumu. — A mo He
po3ymiemo! (O. NoH4Yap);

— A mu x + V¢! 3aMEHHNK mu He BUKOHYE
dyHKLUj0 agpecyBaHHS [0 APYroi 0cobu OAHWHM
yepes yTpaTy rpamaTMyHMX O3HaK 3aMMeHHMKa SK
YacTMHM  MOBW, TOMY NEpPEeTBOPMBCA  Ha
CEMaHTMYHO MOPOXHIN KOMMOHEHT. YacTka a B
aHaopuYHIN No3uuil 1 dakynbTaTUBHa YacTka X
BMKOHYIOTb  @KLEHTHO-KOHKPETU3YBasnbHYy  (PyHKLtO.
MpaBobiyHy no3uuito dpaseocxemMun 3anoBHIOE
3MiHHUA Ji€CniBHUA KOMMOHEHT — CeMaHTU4YHO
crnycTtoweHa ¢opMa MUHYNOro 4acy [ymas.
Hanp.: — B Kyuyaypax matixe, sik y Kuesi abo
Jlbeosi. — A mu x dymae!; (. 3arpebenbHun); —
Hasch? — BonneH? — nidmopeHys tomy [lena i
nepedae cueapemy. — Nicht schlecht! — ouiHue
Kapn-Mozegp... — A mu Adymae! — nidmeepdus
Apmyp (KO. AHOpyxoBuWuY).

3. CemaHTM4HWA TUN 3i 3HAYEHHAM
NPOrHO30BaHOro cTBepaAXeHHs. Hanisdpaseonori-
30BaHi peyeHHs onepTi Ha dpas3eoKkoMMNeKcH
Hema (Hemae), wjob + Inf; Hema (Hemae) moeo,
wob + Inf. [iecniBHa nekcema Hema (Hemae) TyT
Lifikom JecemMaHTn3oBaHa. IHIHITUBHMI
KOMMOHEHT BUpaXeHun 30e6inblioro OiecroBom
JOKOHAHOro BuAy 3i 3HAYEHHAM aKTUBHOI Ail.
Hanp.: Hema  mozo, wobé  nocudime
(B. BUHHMYeHKO); A Hema moezo, wob6 nimu
(B. I'piHyeHkKO).

mMu
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HaniegppaszeonozizoeaHi pe4yeHHs1 3
Kamez2opiliHUM 3Ha4YeHHSIM «3arepeyvyeHHs»
MaloTb TpU BUSIBU, Ha niagcTasi Yyoro ob’eaHaHi y
TPU ceMaHTWYHi Tunu: 1) 3 BlacHe-3anepevyHum
3HAYEHHAM; 2) 3 KaTeropuyHWM 3anepeyeHHsIM;
3) 3 IpOHIYHMM 3anepeyveHHsAM.

BnacHe-3anepeyHe 3Ha4YeHHA 3akpinneHe
3a TpbOMa Tunamu ppa3eoKkoOMMNeKciB vy
HaniBdpaseonorizoBaHmx peuveHHsax: 1) Hewmae
(Hema) koeo (Komy, 3 KUM, Ha KoMy, WO, 40eo,
4yomy, 4yepes wo, (3) 4um, Ha 4omy) + Inf; Byno
Ko2o (Komy, 3 KUM, Ha KOMY, WO, 4020, YoMy,
yepes wo, fnpo wo, (3) 4yum, Ha 4Homy) + Inf;
2) Hemae (Hema) Oe (konu, kydu, 38idku) + Inf;
3) Pronom3 (N3) + He 0o.

CemaHTMKa 3anepeudHux HaniBgpaseonori-
30BaHUX peyvyeHb HabyBae  ysaranbHEHHS,
3BYXYETbCA o KaTeropinHoi cemu
KHEMOXITUBICTbY.

MMOCTiHI  KOMMNOHEHTV  MiANOPSAAKOBYIOTb
cobi TiNbkM iHIHITMB. [MpaBOBiYHWMA  3MiIHHWUIA
KOMMNOHEHT MOXe OyTu BUpakeHun nepexigHumu
giecrnoBamMn  3i  3HaYEHHsSM  (DI3NYHOT  4M
MeHTanbHOI Aii 0cobu, MOBNEHHEBO-MUCIIEHHEBOT
Ail, eMouiiHOro ctaHy, KOHKpeTHOI disnyHoi Ail,
PyXy 4YM HeaKuioHanbHMMMK [JiecrnoBamu, LIO
BMpaxatoTb JloKanbHe abo cTaTyanbHe 3HAYEHHS,
NOCECUBHI 4/ NOPIBHAMBHI BiAHOWEHHA, Hanp.:
Hema yozo cnupamu Ha cmammio (l. Opay);
Hema konu xxypumsbcs (J1. KocteHko).

3anepeyHe HaniBhpa3eonorisoBaHe PeYeHHs,
B OCHOBi SIKOrO NeXuTb hpaseokommnnekc Pronoms
(N3) + He do +N,, mae OBi 3anexHi nosuuii Wwoao
Hepo3knagHoro komnnekcy. [NpaBobivyHy nosuuito
3anoOBHIOE IMEHHMKOBUIA KOMMOHEHT Yy dhopmi
poooBoro  BigMiHKa | BM3HadYae Te, WO
3anepevyloTb Yy PpeyYeHHi — $HK HecBoevacHe,
HeMOXnuBe, HebaxaHe, HeakTyanbHe Ansi NEBHOI
ocobw. Hanp.: — Xnonui, — moeno 00 Hux. —
Bydsme criokitii. MotiHa xapmye. Ane WoliHi He
0do xapmie (. ®paHko); Asie mMeHi 6ys0 He Ao
cmixy. 3oecim He 0o cmixy (A. Oimapos).

Henpsawme 3anepeyeHHs
KaTeropunyHe n ipOHiYHEe 3anepeyeHHs.
KateropnyHe 3anepedyeHHd  peani3yloTb  3a
JONoOMOro HaniBpaseornorisoBaHNX peyeHb —
putopuyHMx nuTavb [8, c.137]. L. banni
HaromnowlyBas, WO PUTOPUYHE MUTAHHA — Ue
«HenpsaMnin €KCNPeCcUBHUN 3acio, KNI
cMMBONi3ye OGinbll 4YM MEHLW BU3HAYeEHY rpyny
NnoyyTTiB, BMKOPUCTOBYIOMM  3a4)is Lboro
BMpasHicTb ronocy» [2, c. 38]. Yepes acumeTtpito
nutanbHOT OpMM | HenuTanbHOro  3MicTy
OOCNIOHVKM  TPaKTYlOTb Taki BMWCIOBIIEHHSA  SK
«TPAHCMOHOBAHI  CUHTAKCUYHI  CTPYKTypu»  [1,
c. 205; 7, c. 523].

BrvokpemneHo n’ATb CeMaHTUYHMX TUMIB.

1. Mepwwni ™n I'PyHTOBaHWI Ha
paseokoMnnekci SHkul (ska, ske, ki) + Ni!
Hanp.: — bopro, sKwo ue xapm, mo 8iH

oxonnwe

Heglanul. — Ta siki, e bica, »xapmu?! (bpaTn
KanpaHoBwu). lMuTanbHUin 3aMMeHHUK sKul (sKa,
sKe, SKi) yTpaTUB CBOK MNEpPBUMHHY YHKLItO,
MoBHICTIO rpamaTm3yBaBcs. Came nuTanbHa
dpaseonorizoBaHa nobygoBa € TNom Ang
peanisauii KaTeropn4Horo 3anepeYeHHs.
MocnabneHHa KaTeropu4HOCTi  cnocTepiraemo,
SKLWO CMHTakcuyHa nobyaoBa € HenuTanbHOR,
nop.: — Bu 6ynu modi we OumuHot, Kocms, —
3ayeaxue rnowmap. — Hy-y, sikoro dumuHoro! —
Ha mod yac meHi exe cmykHyno wicmHaldusme
poOKig, nmoc  pik  OUMSAYOI  KOMOHIi  iMeHi
A. C. MakapeHka, nnroc oei yxaxopku!
(. TIOTIOHHMK).

2. Opyrvii TMn onepTui Ha dopa3eoKOMNNSIEKC

Uo wmeHi + N, (Pronomn)! HeposknagHum
hpaseokoMeKc YTBOPEHUN NoeaHaHHAM
HE3MIHHOrO KOMMOHEeHTa WO 3 0Cco60BUMU

3aiMeHHUKaMun s (mu, 6iH, 80Ha, MU, 8U, 80HU) Y
dopmi gaBanbHOro BigmiHka ogHuHW. Hanp.: o
MeHi 9YyXuHui?! Yozo s marw xanysamu ix?
(JTeca YkpaiHka); Ljo eaw nepeak, spywesul
keac! (I. Kotnapescbkun).

3. TpeTin T™Mn I'PyHTOBaHUN Ha
dpaseokomnnekci [lompibHuld + (Pronom;) +
Pronom;. CeMaHTU4YHO i rpamaTnyHO CnycToLleHa
nekcema MeHi nepeTBopuUnacad Ha 4YacTKOBWUNM
KOMIMOHEHT. Yitko 3aKpinneHa no3uuisi
BiA3aMMEHHUKOBOI 4acTKM MeHi, 30Kpema nicns
aKLUEHTOBaHOro efleMeHTa MOCTIMHOIO KOMIMOHEHTA,
3MiHIOE MOZanbHWUIA NnaH HaniBdpa3eosnori3oBaHOro
peYeHHs — 3i CTBEPDKYBaNbHOMO Ha 3anepeydHui.

Hanp.: — Bepewmiti 3a yapem crb03y 8 baHOuKy
nycmus. — [Mompi6Huli eiH MeHi, — egidnosig
Cmpamo-H... (M. Ctenbmax).

4.B OCHOBi CeMaHTMU4HOro Tuny -—

paseokomnriekc € MeHi Ko2o (KoMy, 3 KUM, Ha
KOMYy, WO, 4020, YoMy, 4Yepe3 Wo, fnpo wo, (3)
yum, Ha 4omy) + N; (Inf)! Hanp.: € npo wo
eogopumu! (lO. Cmonny); € yozo moeyamu!
(Posm.).

5. Mamvn ™n odpopmMneHnn
ppaseokomnriekcom € meHi de (koru, Kydu, 36i0Ku) +
Infl Hanp.: € de 3ycmpimu! (A. JlnxHuk); € Kydu
noixamu (Po3m.).

YBedeHHs OO0 CTBepaXKyBanbHWX 3@
opmoI0 peveHb 3paska € MeHi Koeo (Komy, 3
KUM, Ha KOMY, WO, 4020, 4YOMY, 4Yepe3 Wo, rpo
wo, (3) 4yum, Ha domy) + Ny (Inf)l ma € meHi de
(konu,  KyOu, 38i0ku) + Infl  uyacTkoBO
rpaMmaTtmM3oBaHOi BiA3aMMEHHMKOBOI YaCTKNM MeHi
CTBOPIOE 3anepeyHui MopanbHUM nnaH  Yciei
hpaseonorizoBaHoi nobynosu. Hanp.: A s 308cim
He 3buparocsi 3a moboro bizamu. € MeHi Ha ue 4Yac!
(O.Tonuap); O.lWynsk (rpy6o). Ha skuli mam
b6eHkem. € MeHi Konu no 6eHkemax i3dumu! 10y e
Manuwku crnogidamu xeopy (C. Bacunb4eHko).

HanishpaseonorizoBaHi peyeHHs ana
BMPaXXEHHS iPOHIYHOrO 3anepeyeHHsa chopMOoBaHi Ha
OCHOBI TaKMX HaMNOLUMPEHILLIMX Ppa3eoKOMMNIEKCIB:
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e mam (mym) (exe) + N, (Inf, Vf); Konu
mam (mym) (exe) + Inf; Kydu mam (mym) (exe) +
N, (Inf). MoganbHi Hepo3knagHi KOMMIEKCH,
YTBOPEHI MOXiAHMMK 4YacTkamu d0e, Konu, Kyou i
mam (mym), peani3ytloTb 3anepeyHe ipoHiuYHe
3Ha4YeHHS. 3MiHHUIA KOMMOHEHT — iIMEHHWKOBOI,
iHbiHITMBHOT 4M piecniBHOI npupoau. Hanp.: —
He 6ynu? — npodoexysana OpyxuHa. — Kynanucs,
— baudyxe eidnosie binaw. — [e exe mam
kynanucs! — ckasana opyxura... (O. XosHa); B
nM’amHUUK0 80Ha, SIK 3aexou, biena 00 mpamearo,
He 3aysaxy4u COBUHCbKOZ0, ase Ubo2o pasy
MUMOXIiOb KUHYJla Mogbu i He 051 Hb020, a mak
cobi, 0ns Hikoeo, kinbka cnie: «[licns n’amoi e
cKkeepuky mix Apmema U nuboyuuero». e mam
ma n’sma 2o00uHa! BiH nokomue cgo2o poriuka
odpasy i cudie mam uinuli deHb ceped OuMsIH020
sepecky U cmixy... (M. 3arpebenbHun). 3Ha4YeHHA
3anepeyvyHoi MOAanbHOCTI B LUUX  PEYEHHSAX
CYNpPOBOKYE MOAANbHUIA BiATIHOK HEXTYBaHHS,;

llo mam (mym) + N (Inf). 3Ha4eHHa uboro
TUMNYy — 3anepeYveHHst MEeBHOI Ail YM SKOroCb CTaHy,
WO [JOMOBHIOETbCA MoAanbHUMW  BigTiHKaMu
HEeBaXXNMBOCTI, HEICTOTHOCTI KOro-, 4oro-Hebyap.
Hanp.. — [lpagda, mu cnyza! — E, wo mam
cnyea, — giomosus leaH. — Konu 51 criyxy, mo 3
enacHoi 8orii (1. DpaHko);

SAkul (sika, ske, sKi) (mam) + Ny (Vi Adv)!
Cneundikoto HaniBpaseonorisoBaHUX peYeHb,
onepTmx Ha uUen (Ppa3eoKOMMIEKC, € OKMMYHa
iHTOHaUis 1 emdaTnyHe BuAINEHHS MoAanbHOro
KOMMNoHeHTa skul. Hanp.. BoHo U cripagdi, Ha
Haw KpuKk eusupas yxe 0exmo 3-3a MuHy, a
nomozmu... Slka mam nomivy! Xmo modi cwmie
crogo npomu enacmi ckasame? (M. Maniok); —
lynbc? — 3anumae Cmoeornoc. — Lo, Hemae?.. —
Skud nynbc! — poscepduecsi Koms. — XonodHut
8iH... Pyku cknacmu mpeba, rosiku 3amynums
(. TIOTIOHHUK);

Marno wo (xmo, yoeo) mam + Vy; Mano
KoMy mpeba + V¢, Mano de (konu, kydu, 38i0Ku)
mam + Vi He3MiHHMI aHaniTu4HMn mMoganbHU
KOMMOHEHT masio wo mam / mano Komy mam /
mano Oe mam YTBOPKOKWTbL BigNpUCMiBHMKOBA
YacTka Ma’so i 3aMEHHWMKU WO (Xmo, 4020) 4u
YacTKOBUMI MoAasibHUN KOMMIIeKe
NMPUCRIBHUKOBOrO MOXOMKEHHS masno Oe (Konu,
KyOu, 3ei0ku) mam. Hanp.: Busensemscs,
3arnpoWeHHs1 Ha rnpem’epy rnexams y MOIU nanuyi.
Mano wo mam nexumsb! Tam wmoxe 6ymu
Hagimb rnepernycmka 8 KOMYHI3M...
(M. 3arpebenbHuin); Mano Ode sisbmy! He sci
rnosuHHi 3Hamu! (Po3m.).

HaniegppaszeonozizoeaHi peyeHHs1 3

KamezopitiHum 3Ha4YeHHSIM «OUYiHKa»
HEeoOHOPIOHI, WO 3YMOBSIEHO HEOAHOPIHICTIO
LUbOro 3HayeHHsl. Po3MeXOBYHOTb  3HaYEeHHsI
NO3UTUBHOI OLiHKA Ta 3HA4YeHHS HeraTuBHOI

OLHKK, Ha MigcTaBi YoOro BMAINATbL ABI rpynn LMX
peyeHb.

HanisppaseonorizoBaHi
3Ha4YeHHaM NO3UTUBHOT
PO3Pi3HAIOTLCA 3@  CEMaHTUKO-rpaMaTUYHUMMU
ocobnmBoCTAMMU NOCTINHOrIO KOMMOHEHTa
dopa3eokoMmniekcy Ta MOro nosuuietd B HbOMY.
BoHu cchopmoBaHi Ha OCHOBI Takunx
paseokomnnekcis: Ox i (G) + Ny (Adj, Vy); Ex i (0)
+ Ny (Adj, Vi), Yx i (4) + Ny (Adj, Vy); Hy i (G) + Ny
(Adj, V¢); Ax mu + N;. Hanp.: Ex xe x i pgoHyno!
(Octan BuwHsa); Ax mu Hiy! [ywa e npocmopu
fIUHe, | mak Cc8iX0, U CUHbO mMmaK Kpyaom
(B. Coctopa).

BunyyeHHs bpa3eonorisoBaHoro  BUryKOBO-
YaCTKOBOrO KOMIMSIEKCY CMPUYMHIOE HenTpanisadito
3HaYeHHs1  HaniBPa3eorori3oBaHOr0  PeYEeHHs,
CNyCTOLLYE CEeMaHTUKy dopaszeocxemMu. [paBobivHMI
3MiHHUIA KOMMOHEHT € 3Ae0inbLLIoro Ha3Bow 0cobu
(ictoTn) abo nekcemow 3 OUIHHWM 3HaYeHHSIM
(Hanp.: — A 5, dypeHb, He esipus, wo [id Mopos i
cripagdi icHyeE... Ox i nycmomens!
(C. ConosiioB); He xeamarno Ham iwe 0o Kima U
mebe! — 5 ece 00HO il 8ikHO sucadxy! — ax
cxnunye Muwko. — Hy, G dypens! (A. [imapos);
abo BUpaXkeHWi OiecniBHOK NEKCEMOLO, WO Hagae
hpa3eocxemi 3Ha4YEHHs] BUCOKOIO CTYMNEHsI BUSBY
aii (Hanp.: Ox i 3nsikanacsa! (A. XwkHsk); Hy a
cnieae! (M. Ctapuubkui).

HanisppaseonorizoBaHi peyeHHs 3i
3HaYEeHHSAM HeraTUBHOI OLiHKM MOBLSA
copmoBaHi Ha OCHOBI (pa3eoKoMMNNeKciB: Ax
mu (8u) (k) + Ny (Ns)!; Ex mu (8u) () + Ny (Ns)!;
Ox (exe) uyel meHi + Ni!I; Ax uel (exe) meHi + N,!
IXHiM nigPPYHTAM € CeMaHTUYHO N IHTOHALNHO
Hepo3KnagHi BUryKOBO-3aMEHHUKOBI KOMIIIEKCH
ax mu (su), ex mu (8u )ta ox (exe) ueli MeHi, ax
(exe) ueli meHi. [paBobGIYHMI  KOMMOHEHT
YBUPA3HIE HeraTUBHE CTaBMEHHA MOBLUSA [0
BMCMOBNEHOro abo A0 CniBPO3MOBHMKIB, OCKiNbKU
BiH BUP2XXEHWUI IMEHHUKAMUN Y/ CYOCTaHTMBOBAHNMM
MPUKMETHNKaMN Ha MO3HAYEHHS OCID 3 SICKpaBMM
HEeraTMBHMM  OLHHMM  3Ha4yeHHaAM abo 1
CTUMICTUYHO 3HWKEHUMU NeKkcemamu, 30Kpema
namvnueMMn iMeHHukamu. Hanp.: Ax mu x
eupodky! — 3i 3nocmi 3ipeascs 3 micusi cmapull
(M. Kyniw); Ax mu x xam! Hud, nponadad, uob i
cr1id meili 3acuHys, mak Hade Hikonu mebe He
6yno... (M. KoutobuHcekuin); Ax mu OypeHb!
(Po3m.); Ox exe yel meHi Konbka! Ta 8iH xe
eopniosuti! Kurb toeo! (I. MukunteHko).

HaniegpaszeonoezizoeaHi pe4vyeHHs 3
KamezaopillHUM 3Ha4YeHHSsIM «80J1e8UsI8/IeHHS»
r'pyHTOBaHi Ha dhpaseokoMnnekcax BigaiecnisHoOro
TUMNy, OCOOMMBICTIO SIKMX € Te, WO 3a HUMK He
MOXHa BMOPSAAKYBATUM PEYEHHS, OCKINbKA BOHMU

peyeHHs 3i
OLiHKM MOBLSA

nocTawTb  CMOHTAHHO, 3 He3akpinneHum
cneuiaano KOMMNOHEHTHUM CKInaaoMm.
3aranbHum 3HaYeHHAM hpaseocxem

HaniBpaseonorisoBaHUX peyeHb 3 KaTeropiiHm
3HAUYEHHAM  «BOJIEBUSABIIEHHS» €  CMOHYKaHHSI
CMiBPO3MOBHMKA [0 34IMCHEHHA YM  HE3OINCHEHHSI
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AKOICb aii. Y3aranbHeHe 3Ha4YeHHs
«BOMNEBUSABINEHHS» OXOMNIOE Taki YaCTKOBI 3HAYEHHS:

— nobaxaHHs, Hanp.. Yu xiHoye Oyxose
XKummsi MeHW Uikaee, 5K ii opeaniam?.. — Ta 6al
Yozo 3axominocs! (0. KobnnsHcbka);

— [o3Bin, Hanp.: — Yu moxy s nimu? —
3anumana eoHa. — 3pobu nacky! — nouyna
eecenul eonoc (B. HasapeHko);

— 3abopoHy, Hanp.: — S npowy cobi
[HaHeneswjuHy, — cka3ae 00uH 3 Hauwadkie
lopoHeupkux... — Mano 4yo2zo xmo 3axouye! Hi, s
bepy LaHeneswuHy, a mobi Hanexume 6alpak,
mu cmapuwud! - 8uU2yKHy8 Opyeud...
(. TIOTIOHHMK);

— Hakas, Hanp.. — Tak mpumamu! -
KanimaH rnepedag cmepHo 00 Moix pyk... (bpaTtu
KanpaHoBn);

— norposy, Hanp.: — Hy, a8 x im dam! —
gidxekyroyucb Kaszae bopuc. — A im dam, yum
pawucmwpam! 5 im we nokaxy! Lle eiddsayy!
(M. BarpebenbHuin);
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— nopagy, Hanp.: — A mu 38i0Ku 3HaeW, siK
MeHe 38amu? | mimkow 4020 He 38ew? —
3amkHu ceili pom! He mimkot, a nodpyzoio
mene kruy (K. MoTpuy).

BucHOBKM Ta nepcneKkTMBU [OCIioKEeHHS.
CeMaHTUYHI ™nm HaniBdhpa3eonorisoBaHnx
peyeHHsAX yrnopsiagKoBaHo 3a KaTeropinHmm
3HayeHHAM. BuokpeMneHo 4YoTMpM CeMaHTU4HI
rpynu HanisgpaseonorisoBaHUX peveHb 3 TakuMu
KaTeropinHMMn  3HaYEeHHAMMU: CMBepPOKEHHS,
3anepeyeHHs, OuiHKa Ta B0/1e8USIBNEHHS. IXHi
CEMaHTWYHi TUNM [JeTepMiHOBaHi  0cobnuBoto
MOOAanbHOK CEMaHTMKOK, L0 3akpinneHa 3a
hpa3eokoMnNekcoM. 3anexHo Big rpamaTtu4HOro
BYPaXeEHHSA MOCTINHUX Ta 3MIHHUX KOMMOHEHTIB
hbpaseokomMnnekcy y3aranbHeHe 3HaYeHHs
KOHKPETHUX CEMaHTUYHUX TUMIB HaniBdpaseonori-
30BaHUX peyeHb iHaMBiAyani3yeTbCs.

MepcnekTuBy noganbLumnx HayKOBUX
po3Bigok yb6avyaemo y BMBYEHHI HaniBdpaseonori-
30BaHUX peyeHb B MiHMBOKOTHITUBHOMY aCneKTi.
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CATEGORY TYPOLOGY OF SEMI-PHRASEOLOGIZED SENTENCES AND SEMANTIC MODES
M. I. Lychuk

Abstract.The study of the semantics of semi-phraseologized sentences as one of the types of non-
segmented phraseologized sentences in the syntactic system of the Ukrainian language requires special
attention. The relevance of the study is due to the need to systematize all semantic varieties of non-
segmented phraseologized sentences of the modern Ukrainian language.

The purpose of the article is to organize the semantic types of semi-phraseologized sentences on a
categorical basis, to determine the semantic and grammatical manifestations of the components in their
phrase complexes.

In the process of research such scientific methods as analysis, generalization, systematization,
modeling method, method of linguistic interpretation of research results are applied.

Phraseosyntactic meaning was formed in the structure of non-segmented semi-phraseologized
sentences as a result of syntactic phraseologization. The main components are generalized in content,
independent of the specific lexical content of the semi-phraseological sentence.

The categorical meaning of semi-phraseologized sentences is expressed in the attitude of the speaker
to the reported, to one of the participants in communication, the nature of the relationship of the content of
the sentence to reality. According to the categorical feature, four semantic groups of semi-phraseologized
sentences are distinguished: with the categorical meaning «affirmation», «negation», «assessment» and
«expression of will». There are types of sentences within the named groups. Modes in phrase complexes of
semi-phraseologized sentences are analyzed. Semantic-grammatical forms of explication of constant and
variable components in phrase complexes of semi-phraseologized sentences are characterized. Semantic
types are determined by the specifics of modal semantics, which is assigned to the phrase complex.

We see the prospect of further scientific research in the study of semi-phraseologized sentences in the
linguocognitive aspect.

Keywords: variable component, phrase-complex, categorical value, semi-phraseologized sentence,
semantic type.
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ACOLIATUBHO-BEPBAJIbHA KBANI®IKALIA ETHOCTEPEOTUNIB
BI3YAJIbHOIO MOAYCY CMNPUNHATTA
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HauionanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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AHomauisi. Y cyJacHil napaduemi Haykosux 3HaHb, 0e KOo2HimueHul ridxi0 00 8UBYEHHST MOBHUX
gakmie € 00HUM i3 HaUnepcriekKMusHiWuUx, y ueHmp 00cnidXXeHb cmasumbsCsi MO8Ha ocobucmicmb —
cyb’ekm ni3HaHHS, SKIU npumamaHHi ocobnueocmi KoHuenmyarnizauii ma Kamezopu3sauyii 3HaHb Yy
3a2allbHOMY MPOUECI Mi3HaHHS. «3a3upHymu» y 2nubuHu MO8HOI c8idoMOoCmi JIOOUHU WIISIXOM QOCITIOXKEHHS
iHOusidyanbHUX ocobnueocmeli KOXXHO20 HOCISI MO8U 3 r1odarnbWuM y3azailbHEHHSIM ompuMaHoi iHgbopmauii
0038051510Mb  eKcriepuMeHmarsbHi mMemodu 0ocnidxeHHs, 0e OOHUM (3 [MepCrnekKmueHUX € memod
acouyiamueHo20 ekcriepuMeHmy. 3a pe3dyrnbmamamu acoyiamugHO20 eKNePUMeHmY MOXHa Mpocmexumu
3a PeKOHCMPYKUjE ceMaHmMuYHUX 368°a3Ki8 C11ig, W0 06°eKMUBHO iCHytOMb y rcuxiyi HOCis yKpaiHCbKOI Mo8u,
3a sAKuMU eiOKpusaembcs crieyugbiyHul Ol yKPaiHCLKOI JTIH28OKYNbMypU «acoyiamugHuli rnpoginby»
obpasie cgidomMocmi, w0 iHmMeapyrome xapakmepHi yKpaiHCcbkoMy emHocy 0oceid, doMiHaHMHI yiHHocmi U
opieHmMupuU, 30Kpema, eMmHOKYNbMypHi nepuenmusHi cmepeomunu — @emicmunuwia 3HaHb, Y SKUX
y3azallbHeHO rpumamMaHHUll yKpaiHCbKOMYy emHocy 4yymmesgul 0oceid. Cmpykmypa @DOHOBUX 3HaHb
CEHCOPHUX cmepeomuriie, siKka ICHye Ha MeHMarbHO-KO2HIMUBHOMY pigHi, 0ae nidcmasu po3arissdamu
oCmaHHi  8aXUBUM KOMITOHEHIMOM  J1IH2B8OKY/IbMYPHO20 POCMOopy, SKUU Cry2ye mpaHCrismopom
MeHmMarnbHo20 KoBy yKpaiHuje.

Knrwo4yoei cnoea: 4ymmese cripuliHImMms, repuenmueHi cmepeomurnu, iGeHMUYHICMb,
TNiHe8OKYIbMYypPHUU rpocmip, MeHmarsbHuUll K00, Memoou GOCIOKEHHS], acouiamueHUl eKcriepUuUMeHm.

AKTyanbHicTb. 3 ornsgy Ha ocobnuMBICTb ny6nikauin. AcouiaTMBHMI ekcnepuMeHT (gani
CydacHOI NIHrBICTUKN, $Ka ['PYHTYETbLCA Ha AE) € ogHMM i3 MepcnekTMBHUX MeTOoAiB
aHTPOMOLIEHTPUYHMX acneKkTax BUBYEHHA MOBHUX OOCrigXeHHs, NPOAYKTUBHICTb SIKOFO CbOrOAHI He
ABWLY, O3Ha4yeHa HaykoBa npobrnemaTvka € BMKITMKAE CYMHIBIB (OVB. pPi3HOMNMAHOBI AOCHIIKEHHS
aKTyanbHOK, OCKINbKA  O03BONSE  MO-HOBOMY H. bByteHka, JI. Topogeupkoi, O. TopoLuko,
NOrNAHYTH Ha npeameTt NIHrBICTUYHOIO O. Oenucesmy, k. [HOiza, O. 3aneBcbkoi,
JOCnifXeHHA, Ae npiopuTeTHUM € 3aBhaHHsA T. Kosanescbkoi, O. Komapa, VY. JlambeprTa,
MOLUYKY 3aKOHOMIPHOCTEN, OTPMMAaHHs, 0Bpo6KM C. MapriHex, H. Moop, T. HepawukiBcbKoi,
Ta 36epiraHHs 3HaHb, HabyTux y pesynbTarTi O. Manepmo, H.CnenuHiHoi, JI. CtaBnubKoi,
XWTTEBOro AOCBiAY, Ta BUBYEHHS MOBHUX DOPM, B A. CynpyHa Ta iH.). PesynbTatu acouiaTyBHOro
AKMX BigOyBaeTbcst 00’ekTMBaLis UMX 3HaHb. A eKcnepuMmeHTy JonomararTb cpopmyBaTtu
BiATak, HacTana goba nepexody Bif OOCHIIXEHb y3aranbHeHWn acouiaTMBHUN ETHIYHUW nopTpeT
ONUCOBOrO TUMY [0 MOACHEHHS BCTaHOBMEHUX CBiAOMOCTI iHAOMBIdAa B UINOMYy ©W  MOBHOI
akTiB i3 ypaxyBaHHAM cneuudikn npolecis CBiAOMOCTi 30Kpema, LO penpeseHTyoTb MNeBHe
KaTeropusauii HaBKOSULLUHBLOIO CBITY B €THONIHIBOKYNbTYPHE  cniBTOBapuCTBO. [logingemo
iHOuBiOyanbHiN CcBiQOMOCTI Ta BIigOMTTS iX Kpi3b aymky T. Kpurn, wo «CyKynHicTb BepOanbHuX
npu3my BMPOBMEHOi B COUiyMi CUCTEMW HOPM | acouiauin Ha CNoBO-CTUMYn YyTBOPIOE
OLiHOK. acouiatmBHe none — dparmMeHT BepbanbHOi

Cepepn npobnemMHux nuTaHb, LIO NOCTalThb nam’ati niognHn T1a parMeHT MOBHOI KapTUHU
y 3B'sI3Ky 3i 3BEPHEHHSM 00 MMUOUHHUX CTPYKTYP CBiTYy TOrO YW iHWOrO €THOCY, BigobpaxeHoro y
CBiJIOMOCTi MOBUS, — NCUXOJIOrYHa BiAMOBIAHICTb CBIQOMOCTI HOCiSi MEBHOI KynbTypu» [2, ¢. 182].
OTPUMYBaHUX ekchnikauin. Yu He eanHow Meta cTarTi. LLnsxom npoBefeHHs
MOXIUBICTIO  «MPOHUKHYTUY» Yy TMMOUMHN MOBHOI CNpsIMOBaHOro acoLiaTvBHOro eKCnepuMeHTy
CBiOJOMOCTI  NIOOMHW  LUNSAXOM  OOCHiOXKEeHHS JOCHiAUTU acoLliaTUBHI Mo OCHOBHUX O6’eKTUBALLin
iHOuBiOyanbHUX OCOGNMBOCTEN KOXHOIO HOCIA MOBHOIO €THOCTEPEOTUNY CEHCOPHOro CNPUNHATTS,
MOBWM 3 nojarnblUMM Yy3ararbHEeHHSM OTPUMAaHOI Lo cKnanucst y NpeacTaBHUKIB YKpaiHCBKOro eTHOCY
iHopmauii €  ekcnepuMMeHTanbHi MeToamn BHaACMiAOK nonepeaHboro AoCBiay.

JocrnigkeHHsl, 4ki  gonomMaraioTb  BCTAHOBUTU MeToponorisi NponoHOBaHOro AOCHIMKEHHS
pearnbHe CniBBIAHOLEHHS 3HaKiB Yy CBigQOMOCTI 3arpyHToBaHa Ha OCHOBHMX MONOXKEHHSIX
npeaAcTaBHUKIB BIONOBIOHOMO CoOLiyMy. AHTPOMOLEHTPU3MY Ta  JHMBOKYNbTYPOMOrii,  LLO

AHanis OCTaHHiIX AocnimxeHb i YTBEPOXKYIOTb HEOOXiOHICTb AOCMiIAKEHHST MOBM i

© T. ®. Cemawko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 1, 2021
36


http://orcid.org/0000-0003-4296-1259

Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

KynbTypu Kpisb MNPU3MY JIHOACBKOrO YMHHUKA Y

npoueci Mi3HaHHA CBITY, Ae nauvHa nocTae
LEHTPOM KOHCTPYIOBaHHS YHIBEPCYMY.
KoHuenTyanbHUM METOAOSONYHUM SAPOM

DOCNIXKEHHA € KyNbTYPHO-CEMIOTUYHUI MeTos,.
Takox y poboti 6ynu 3anydeHi 1 iHWi meToam:

y3arasibHeHHS, aHanisy 1 cuHTe3y, Ta
BigoOpaKeHi NPUHLMMM CUCTEMHOTO nigxoay.
PesynbTtaTtn. Ho3sonstoun oTpumartu

OOCTyn [0 BUBYEHHSI KOTHITUBHUX onepadin, sKi
BVKOPUCTOBYIOTbCS HOCISIMM  MOBW B  MPOLIECI
Bepbani3auii 3HaHb, acouiaTUBHUIA EKCNEPUMEHT €
NEepCneKkTMBHUM  METOAOM  OOCIKEHHs 1
E€THOKYINBTYPHUX CTEPEOTUNIB, 30KpeMa, N MOBHUX
nepuenTuBHMX cTepeotunis. OcCTaHHi NOTpakTo-
BYEMO, K ycTaneHy, ycBigOMNeHy  Ta
HeyCBiZOMIEHY, perynspHo BiOTBOPIOBaAHY
KOTHITMBHO-AMCKYPCUBHY  dikcauito  pesynbTaTiB
NPOMINIOBaHHS CBITY ETHIYHOK CBIAOMICTIO Ta

MOBOIO B NiHrBOKYNbTYPHMX Kniwe,
ob’ekTMBOBaHNX K HeBepbanbHMMK, Tak i
Pi3HOPiIBHEBUMMU MOBHUMMU 3acobamu i3

CEHCOPHMM KOMMOHeHTOM [5, c. 134]. Ha Hawy

OYMKY, CTepeoTunu nepuenTUBHOIO PIBHA €
BMiCTUNMLLAMWN 3HaHb, $Ki, ICHYIOYM Yy MOBHIN
CBigOMOCTi yKpaiHu,iB, y3arasnbHoTb

nputaMmaHHWn  YKPaiHCbKOMY €THOCY 4yTTEBUM
AOCBil,, Ta CNPOMOXHI BigoOpasuTn NACLKY
MEHTasnbHICTb SIK B «il  yHiBepcanbHuUx
XapakTepucTukax, Tak i B MIHAIMBUX iCTOPUYHKX,
couianbHuX,  KynbTYpHUX, iHOMBIOYaANbHUX i
KOHKpPETHO-CUTyaTUBHUX acnektax» [1, ¢. 22], ski,
3a3BMYan, «He YCBIOOMITIOTLCS HOCIAMM MOBUY Ta

He BUABNSIOTHCA iHLIMMK cnocobamu
gocrnigkeHHs» [3, c. 71].
HaykoBuin  nowyk  30pieHTOBaHO  Ha

DOCNIXXEHHA MeXaHi3aMiB CTEPEOTUNHUX peakLUin
MOBLB Ha crioBa-obpa3u 3 onepTam Ha NocTynar,
3a 4dkoro Oyab-sika  HauioHanbHO-MapkoBaHa
MOBHa OAMHWUA € CTepeoTUrnoM MeHTanbHO-
NiHreanbHOro KOMMNMeKCcy npeacTaBHMKa MNEBHOI
E€THOKYINbTYPU, SKUA «peanisyeTbCsd B Mpoueci
MMWCIMEHHSA Ta CMiNKyBaHHSA y BUrMSAI HOPMATUBHOI
nokanbHOI acouiauii 4o crtaHgapTHOI Aang uiei
KynbTypu cutyadii» [4, c. 98-101].

BBaxxaemo, WO CTepeoTUnHiCTb peakuin
iHOMBIOa Ha Oynb-sike MOBHE ABULLE
BM3HAYaETbCs PSAOM hakTopiB: 0COBMMBOCTAMMU
KynbTypW, HOCIEM SIKOT € MOBeLb, iIHOUBIAYaNbHUM
piBHEM PO3BUTKY OCOBUCTOCTI Ta ii CTyneHem

BonodiHHaA moBoto. Came TOoMy, 3 MeTOW
JocnigXeHHsa ocobnusocTen penpeseHTauii
00’eKTUBALII  OCHOBHMX 30pPOBUX  CEHCOPHUX

BiOYYTTIB (MM OOMEXYEMO KOMO CBOIX MOLLUYKIB
KOMopaTuBHUMK 00’'EKTUBALISMWN SIK HanpeneBaHTHI-
MMM Yy  CMEeKTpi NepuenTMBHMX MOZYCiB) Y
BHYTPILLHLOMY NEKCUKOHI iHauBIdiB, Ao
eKkcnepumeHTy Bynu 3anydeHi ctygeHTtu-cinonoru
4-5 kypciB cneuianbHOCTi «YkpaiHCbka MOBa |
nitepatypa», Ae 3 HaMmipoM cuctemaTtusadii

MOXNUBOI BapiaTUBHOCTI OTPUMaHWX pesynbTaTiB
Oyno BM3HA4YeHO OBa  YMOBHUX  crocobu
andepeHuiadii octaHHix — BikoBu (20-25 pokiB) i
couianbHumn (ocBiTHIN piBEHb, Xxapaktep
[iSANbHOCTI, Miclue NpPOXMBaHHS). 3anyyeHHs Oo
eKCMEePUMEHTY CTYOEHTCbKOI ayauTopil OCTaHHiX
KypCiB HaB4YaHHA € YMOTMBOBAHMUM, OCKIiMbKM
BBa)XKaemo, O Y LIbOMY Billi Maimxe 3aBepLlyeTbes
POpMYyBaHHS MOBHOI KoMneTeHLil cpinonora.
Binbw TOro, ManbyTHs creujansHIiCTb
iHbopmaHTiB Haknagae BiAOUTOK Ha X MOBHY
CBIigOMICTb, 3aBAsSKU yomy MOXINBe
NPOrHo3yBaHHSA PO3BUTKY 06i3HAHOCTI ManbyTHIX
creuianictie, €Kiy npuAgewHboMy 6yayTb
BM3Ha4YaTW MOBHY, Q[OYXOBHY Ta MmaTtepianbHy
CTOPOHM XUTTS CYCNinbCTBA.

[poBegeHnin eKkcnepuMeHT BUPI3HAETHCA
TMM, WO Yy HbOMY BpaxoBaHO reorpadiyHnn
dakTop: iHpopmaHTamn ctanm 100 onuTyBaHMX
Bi4  3axigHoro  (cTygeHTM  TepHONiNbCLKOro
HauiOHanNbHOro MegaroriYHoOro YHiBepCUTETY iMEHi
Bonogumupa MHaTioka, 9K € HOCIIMU YKPaTHCbKOI
moBu) i 100 onuTyBaHMX Big CXigHOro (CTyAeHTU
MapiynonbCbKoro gepXaBHOro YHIBEPCUTETY, SKi
HEe € HOCiAMM YKpaiHCbKOI MOBW, OfHaK, YCi
BOMOiIOTb MOBOK, Ta MOXYTb BIMbHO Hel

nocrnyroByBaTUcb Yy  MPOLECi  CRinKyBaHHS)
perioHis, Lo 3abesneunno [AOCTaTHIo
penpes3eHTaTUBHICTb  OTPUMaHUX  pesyrnbTaTiB.

Takuii ymoBHWUI nogin 6asyeTbCs Ha YCBIQOMITEHHI
BiAMIHHOCTEN cCBiTOMMAQY HaceneHHa 3axody Ta
Cxogy VYkpaiHn Ha  piBHi  MeHTasnbHOCTI,
HauioHanbHOro JocCBigy, CycninbHUX MPIOPUTETIB,
KYNbTYPHUX TpaauLin TOLO.

Ha OCHOBiIi MCUXOMIHIBICTUYHUX KOHLENLin
npo AE pgocnigkeHHss npoBoguiocsa MeTodom
NMMCbLMOBOrO  aHkeTyBaHHdA. MaTepianom Aans
aHKeTW cTanu OCHOBHI konopaTuBHi 00 ekTuBauii

YYTTEBOrO CMPUWHATTA, HK:  YopHul, 6inud,
4epeoHUl, CUHiIl, 3es1eHul, xoemul Ta iH., 30aTHi
BUKMMKaATW Yy  MOBUIB  BignoBigHi  peakuii:
iHpopmaHTam ©Oyno 3anponoHoBaHO HasBaTu

06’ekTn, AKi BU3Ha4aloTb eTanoHu Bepbanisatopis
YYTTEBOrO CMPUNHATTA, Ta HaBECTU NpuKNaam
TMNOBUX CFOBOCMONYY€Hb, KOMMOHEHTaAMU SIKUX
BOHW €, Hanpuknaga: 6inul cHie, bine mornoko, bina
Kpetida, 6inul nanip, 6ini 3ybu Ta iH.

AHani3 i cuctemaTtusauis gaHux, oTpuma-
HMUX Yy pes3ynbTaTi MPOBEOEHHS EeKCMepPUMEHTY,
30INCHIOBANNCS  LWIMNSXOM  PYNyBaHHSA  MOBHUX
OQMHULB 3a X XapakTepucTukamm tTa CMUCNOBUM
HaMOBHEHHsIM, L0 [03BONUIMO 3MOAentoBaTu
acouiaTuBHI psan criB-CTUMYNIB, SIKi BU3HA4YaloTb
eTanoHu BepbanisaTopiB KONOPaTUBHOIO MOAYCY
30pOBOr0 CMNPUMHATTHA, Ta CTAHOBMATb PO3rOPHYTI
onopu oparmMeHTiB 3HaHb (KiNbKiCHI CMiBBiAHOLLEHHS
BOAHOYAC € | BIiACOTKOBUMM MOKa3HMKaMn, nOe
nepLuMi iHgeKkc — peakuii MelkaHuiB 3axogy, apyrin
— Cxogay).

Pesynbtati ekcnepuMeHTy npoaeMOHCTPY-
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BanM, WO TBOPEHHA Ta  (PYHKUiOHYBaHHS
eTHocneundiyHMX MOBHUX OOAUHWLL BigbOyBaeTbCs
3a JiTKUMK MexaHiamamu, ski Bupobunucsa B
npoueci eTHoreHesy Ta BTINUNUCS B
CTEPEOoTUMHUX obpasax AK CBOEPIOHNX
MeHTanbHUX dparmeHTax KOHLIenTyanbHol
KapTuHu CBiTy, ToMmy OinblwicTb acouiauin i3
E€THOKYNbTYPHUMMU cMucrnamm nocrarTb
nepenbadvyBaHumMu, Lo € pesynbTaTtom
cTepeoTuni3adii NOHATb | ysABNEHb NPO pearnbHUi
CBIT i3 ornmagy Ha  eTHOMNCUXONOrivHi W
E€THOKYNbTYPHI KOMMNETEHLiI MOBLB.

3a pesynbTatamy ekcnepumeHTy 6yno
3'acoBaHo: oboma rpynamuM  pPecnoHAEHTIB
aKTyanisoBaHi TUNOBI A4pOBI  pedepeHuii —
yCcTaneHi iMeHHi CyTHOCTi (S4p0 YTBOPHOKTL
O[HAaKOBi peakLii, OTPUMaHi He MeHLUe Hix Big 7%
pecnoHaeHTiB). CnocTepexeHo, WO Y4YaCHUKM
060X rpyn ChiBBIOHOCHO YXMBAOTb YyCTamneHi B
YKPaTHCbKi MiHrBOKYNbTYpi Ha3BW, Onocepenko-
BaHi KOHKPETHUM YyTTEBUM [OCBIAOM, XUTTEBOIO
MPakTMKOIo, croragamu, BU3HA4Yal4uM OCTaHHI SK
eTanoHn YyTTEBMX peakuin. Y Kopnyci acouiauiv
OOMiHYOTb 3aranbHOBXWBaHi, nepeBaxHo
OOHOCHIBHI, iMEHa, JIeKCUYHI 3HA4YeHHSs1  AKUX
OKPECMIoITb CrifibHe Mofe acouiaTBHUX 3HaYeHb
CTUMYNbHUX MOHATb. Lle HasBm ocib, TBapwuH,
npegMeTiB, POCAWH, CcOMaTU3MIB, NPOAYKTIB
XapyyBaHHHA, peyvYoBMH, MaTtepianiB, NPUPOOHIX
peanin, naHawadgTy, BOAHWX OOG’eKTIB TOLLO;
3pigka akTyanisytoTbCsi  abCTpakTHi  HOMiHaUil
onpeaMmeTHeHux Ain. [loBToploBaHICTb | BMUCOKa
YaCTOTHICTL  TMNoBMX  BepbanbHUX  peakuin
3acBigyye couiarnbHO-NCMXOmNOorivYHy €0HiCTb
pecrnoHAEHTIB.

HocnigHnm matepianom niaTBepaXKeHo, Lo
KOXeH nepLenTuBHUIA HOMIHaHT Mae
NMCUXOMOrYHO HamMBaromilly TOYKY pedpepeHduir,
Hanp., ans ‘6inui’ — crie (58/18); Anst ‘4epBOHUIA’
— Kpos (51/40); pns ‘dopHui® — 6posu (31/28),
80poH (31/27); ansa ‘ronyouin’ — Hebo (36/32); ons
‘seneHun’ — depeso (34/29); ana *KOBTUIN' — COHUE
(58/61) Ta iH., BUCOKA YACTOTHICTb SKOI € CBIQ4YEHHAM
3HaYYLLOCTi BiANOBIAHOI KOHLENTYarnbHOI CTPYKTYpU
y CBigOMOCTi MOBLUiB. Xo4a, nNo3a CYMHIBOM,
YyTTEBUIA KOoHUenT MOBHOT CBigOMOCTI
OpPIEHTYETLCH HE Ha OAWMH eTanoH, a Ha AeKirbka,
Hanp., CHie, MOoJIoKO, Kpelida — pgns 6inoro
KOMbOpY; Kpoe8, KanuHa, 6ypsik — AN YepBOHOrO,
gorioccsi, 6posu, BOPOH, 8yeinns — ANs YOPHOro;
808K, Monin — Ans ciporo; 03epo, 80f10WKU — ANd
CVHbOIO; COHUE, COHAWHUK — ONS XOBTOro Ta iH.

3ayBaxumo, L0 nepuenTMBHA YYTTEBICT,
SK CKNagHWi npouec nNpunomy Ta nepeTBOPEHHS
iHpopMmauii Npo HaBKONWLWHIN CBIT, cdhopmoBaHa
iAEHTUYHO Janeko He Y BCiX nogen — ue NUTaHHS
BMXOBAHHS, KyNbTypW, MNCUXIYHMX HACTaHOB,
isiororii  Ta HaBiTb 4acy. Bigrak, 4yacTtumHa
pPEeCnoOHAEHTIB CNPUAHANM CTUMYI Ha NepuUenTUBHI
HoMiHaUil o6pa3Ho, sk OT: 3en1ieHa 3a3dpicmb (1/-),

3eneHa HyObea (-I1), YopHa cmepmb (-[2), 6inul
ceim (1/1), poxesi cHu (-/1), xo0ema npeca (1/1),
YepeoHa kHuea (1/2) Ta iH. ETHOocneumdiyHicTb
nepuenTUBHUX  HOMIHaAUiIK  peani3yeTbca B
06’'eMHOMY KOHOTALiHOMY Moni, sike nepenae
BaraTowapoBumin nnact cmucnis (Npo cydnosuuii
nekcunyHoi HomiHauii ame. npaui O. Kiknesunya [6,
c. 131]), wo BigobpaxalTb HaAKOMUYEHi 3HAHHA,
acoujiaTvBHI 3B’A3KW, MOTEHUiNHY aTpubyTUBHICTL
K CEMAHTUYHUN CKNagHWK, Ta 3YMOBIIOKOTb
3aranbHOMOBHY CMHECTESIlO.

PesynbTatv npoBegeHOro  3icTaBreHHs
NiATBEPAXYIOTb MOXIMBICTb iIHTEpNpeTauii cnosa-
peakuii sIKk croBa-Temu, WO 3aga€ W OpraHi3oBye
acouiatmeHe none. Lle 3aceigyye, WO Ha
BEPXHbOMY  (HamWbinbw  3aranbHOMY)  PiBHi
opraHizauii acouiaTMBHOro nona BCi  WMOro
enemeHtTn o06’€dHYIOTbCA Ha OCHOBI BriacHe
TEMATUYHUX  BiOHOWEHb, Yy  MeXax  SKuX
BUSIBMNAIOTECA PI3HOBMAN MOXMIMBUX 3B’A3KIB MiX
HOMIHaTUBHMMM MOBHUMMU OAMHULSIMU:
OepvBaLiiHi, CUMHOHIMIYHI, A@HTOHIMIYHi, rino-
/rinepoHimiyHi  Towo. Hanbinbwum  cTyneHem
NOro4KyBaHOCTI BiA3Ha4YeHUn KynbTYpHUI
aptedakT YKpalHCbKOT €THOCMINBbHOTK -
niHrBOKYyNbTYypema xm1i6, siky iHopmaHTM 060x
rpyn Hassanu pedepeHToM, SKUN Yy BidyanbHOMY
CEKTOpi BU3HA4Ya€e eTanoHu: Konbopy — 6inull x1i6
(3/5), poamipy — eenukuti xni6 (2/1), dopmn —
Kpyenud xni6 (4/5). 3a TakMmu CNoBECHMMMU

obpasamu  npuxoBaHi  CKMagHi  MMWCMEHHEBI
npouecu, sKi € OCHOBOK HOBUX KyNbTYpPHO
3YMOBIIEHNX MOBHUX KOAIB

[NomiyeHo, WO 060’ekTW, SKi BU3HAYalOTb

eTanoHy KoropaTMBHUX YYTTEBUX peakuin, no-
Pi3HOMY pe3oHylTb Yy BepbanbHOMY Moni OBOX
rpyn pecnoHaeHTiB. Hanpuknag, eTanoHHOo
JOMIHaHTOI YOPHOro Konbopy MeLllukaHui 3axoay
BU3HauMnNu nekcemy semns (38/7), a mewlkaHui
Cxony — eyeinnsa (5/37); kinbkicHa nepe.ara
peakuin pecrnoHAeHTIB 3axigHoro perioHy
crocTepexeHa i B acnekTi BU3HAYeHHSA eTarioHiB
Binoro konbopy — cHie (58/18); ciporo konbopy —
808K (32/3); yepBOHOro konbopy — kanuHa (31/6);
CYHBOrO KOMbopy — 8oslowku (34/2), Toai €K
XUTeni CXigHoro perioHy BU3Ha4Mnm JOMiHaHTHUM
€TanoHOM 4YEepBOHOro Kombopy romidop (6/24),
XOBTOrO COHAWHUK (29/64) Ta iH. BBaxaemo, Lo
Ha opMyBaHHs B CBiJOMOCTi peCrnoHAEHTIB
HeBignoBigHOCTEN Yy CNPURHATTI  CTUMYNIB
BAAVHYNN paf dakTopis: NpupoaHo-reorpadivHi,

kniMaTudHi  ymoBu; driopa Ta payHa Kpalo;
naHgwadpT TepuTopii, Ha SKiNn  NPOXMBAKOTb
OnuTYyBaHi; craTyc perioHy (cinbcbkorocro-

OapCbkuin/iHOQyCTpianbHUA); Xapakrtep rocrnogapcbkol
OiSNbHOCTI; ekonoriyHa cutyauisi obrnacTten, a Takox
couianbHi  MpiopuTeT, CNOCIO XWTTH, KyMbTYpHI
Tpagwuii, BipyBaHHS iH(POPMaHTIB TOLLO.

BucHoOBKM Ta nepcnekTMBU NoaanbLIoro
gocnigxeHHsa npobnemu. 3a pesynbTatn
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CMPSIMOBAHOrO  acouUiaTUBHOTO  EKCMEPUMEHTY
BCTAHOBIIEHO:  pecrnoHaeHTamuM  06ox  rpyn
akTyanisoBaHi nepepnbayeHi MOBHOK CUCTEMOK
o6’ekTnBAaLiii, AKi BM3Ha4aTb eTarnoHun
KONopaTMBHOIO MOAYCY Bi3yarlbHOrO CrpUNHATTS,
WO Yy CBIAOMOCTI Cy4aCHWX HOCIiB YKpaiHCbKOI
NiHFBOKYNbTYPH HanyacrTiwe €CnnikyroTbCs
BigoMMumn  paktamm 1 ob’ektamu  peanbHOI
DINCHOCTI, €Ki 3aKpinNTbLCS CTEPEOTUNHUMMN
BepbanbHUMKM acouiauismu. DiKCyloun MUCNEHHS,
CBITOBIQUYTTA Ta OOCBI4 YKPaiHCBKOI CRifbHOTY,
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ASSOCIATIVE-VERBAL QUALIFICATION OF ETHNOSTEREOTYPES
OF VISUAL MODE OF PERCEPTION
T. F. Semashko

Abstract. Given the peculiarity of modern linguistics, which is based on anthropocentric aspects of the
study of linguistic phenomena, this scientific issue is relevant because it allows a new look at the subject of
linguistic research, where the priority is to find patterns of obtaining, processing and storing knowledge.
experience, and the study of language forms in which the objectification of this knowledge. Thus, the time
has come to move from descriptive research to the explanation of the established facts, taking into account
the specifics of the processes of categorization of the world in the individual consciousness and their
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reflection through the prism of the system of norms and evaluations developed in society.

In the modern paradigm of scientific knowledge, where the cognitive approach to the study of linguistic
facts is one of the most promising, the center of research is the linguistic personality — the subject of
knowledge, that posesses features of conceptualization and categorization of knowledge in the general
process of knowledge. « To inspect»in the depths of the linguistic consciousness of a person by studying the
individual characteristics of each native speaker, with further generalization of the information obtained, allow
experimental methods of research, where one of the perspective ones is the method of associative
experiment. By conducting an associative experiment it is possible to trace the reconstruction of the
semantic connections of words that objectively exist in the psyche of the bearer of the Ukrainian language,
which opens the «associative profile» specific to Ukrainian linguistic culture of the images of consciousness
that integrate the experience which is characteristic to the Ukrainian ethnos, dominant values and
orientations, in particular, ethno-cultural perceptual stereotypes — the repository of knowledge, which
summarizes the sensual experience characteristic to the Ukrainian ethnos.

The author's scientific research is focused on the study of the mechanisms of stereotypical reactions
of speakers to words-images based on the postulate that any nationally marked language unit is a
stereotype of the mental-linguistic complex of a certain ethnoculture, which is realized in the process of
thinking and communicating local association to the standard situation for this culture. The analysis and
systematization of the data obtained as a result of the experiment were carried out by grouping language
units by their characteristics and semantic content, which allowed to model associative series of stimulus
words that define the standards of verbalizers of coloratural mode of visual perception.

The results of the experiment show that the creation and functioning of ethnospecific language units
takes place according to clear mechanisms developed in the process of ethnogenesis and embodied in
stereotypical images as a kind of mental fragments of the conceptual picture of the world. about the real
world in view of ethnopsychological and ethnocultural competences of speakers. The structure of the
background knowledge of sensory stereotypes, which exists at the mental-cognitive level, gives grounds to
consider the last ones as the important component of the linguistic-cultural space, which serves as the
translator of the mental code of Ukrainians.

Keywords: sensory perception, perceptual stereotypes, identity, linguocultural space, mental code,
research methods, associative experiment.
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AHoTauifA. Y cmammi npoaHanisogaHo OCHOBHI nidxodu G0 aHarizy MyfbmumodarnibHo20 OUCKYPCY.
AKkmyanbHicmb 00CNIOXEeHHSI 3yMO8/iIeHa 3Ha4YeHHSIM 8i3yaribHOI KOMyHiKauil 8 cydacHoMy iHghopmayitiHoMy
cycninbcmei 3 0esnsidy Ha ce8imomMoOesir8arbHi 8nracmueocmi MyrbmuUuModasibHo20 GUCKYPCY ¥y CMBOPEHHI
ideHmu4yHocmedl, UjiHHocmel, O3Ha4YeHHsI peanbHocmi ro3a Mmexamu Ouckypcy. Mema cmammi —
iHmepnpemyeamu Halbinbw rnepcriekmueHi Modesi aHanidy 8idyarnbHOi ceMiomuku 3 oansidy Ha nompeby 8
iHmeepamuseHiti mMemoduyi OoCrniOXeHHsT aHasizy MynbmumodasibHO20 08i0OMIEeHHS. Pe3ynbmamu
00CnidKeHHSI eKcrniKylomb Memod 8i3yalibHOI epamamuku, po3pobrieHull y ¢hopmami couiocemMiomuyHor
meopii Kpumu4Ho20 OUCKYypc-aHanidy, KOHUenuii pieHie cuesHibikauii i mighonoeizauii P. bapma i meopii
memacpyHkuit M. Xannides. AHani3 ei3yanbHOi cemiomuku iHmezpye mpu OOCTiOHUUbLKI acnekmu:
pernpeseHmauitiHull  (pieeHb idel | KOHuernmie), wo MaHichecmogaHul OQuHaMIYHUM HapamueHuM |
cmamuy4HUM KOHUenmyanbHUM 3Ha4YeHHSAMU, [HmepakmugeHul (pieeHb BIOHOWEHb MiX repcoHa)Xamu
8i3yallbHO20 [108i0OMIIeHHS, U020 adpecaHmom i adpecamom), wo b6a3yembcs Ha 8i3yalbHUX Kodax
8UPaXeHHs1 KoHmakmy, oucmaHuii, cmaeneHHs i mModasibHoCmi; KOMMO3uuitiHul, wo ¢oKycyembcsi Ha
npuHyunax iHgpopmauitiHoi uiHHocmi, canieHmHocmi ma ¢bpelmMy, criuparo4Yucb Ha 30p08i 30HU, PO3MIpP,
moHaribHicmb, KOMIbOpPOo8Y KOHMpacmHicmb, nepcriekmusy 306paxeHb, crocibé crony4yeHHs abo
pPO3’€0HaHHS 8i3yarnbHUX efleMeHmis.

Knr4woei cnoea: wmynbmumodasnbHuli OuUCKypC, 8i3yaribHa cemiomuka, Memood 8i3yaslbHoi
epaMamuku, pernpeseHmaujiliHe, iHmepakmueHe, KOMMO3uyiliHe 3Ha4YeHHS.

Betyn. BuBYeHHs  MynbTMMOganbHOro ceMioTuyHa yinicHictb i3 BMNacTMBOCTSAMMU
TEKCTY B CEMIOTMYHOMY acnekTi € OoaHuMm i3 MogentoBaHHA CBiTY» [7, C. 26] i cam cTae ogHUM 3
NPIOPUTETHMX HaNPsSIMIB Cy4aCHUX JHIBICTUYHNX CEMIOTUYHMX KOHLIENTIB 3aBASKM CBOIM PyHKUii Y
cTyain  —  Hacamnepeg, €BPONENCbKNX i KOHCTPYIOBaHHI i NiaTpyMLi couianbHuX LiHHOCTEN [6,
aMepuKaHCbKMX. DOKyCyBaHHA  JHIBICTIB  Ha c. 71]. Omxe, couioceMioTMYHMIA Niaxia CTaHOBUTL
MynbTUMOAANbHOMY OUCKYPCUBHOMY CEMIO3UC i CBOro poAy AOCMiAHULbBKY napagurMmy ans iHwux
MeTodax MOro aHanisy 3yMOBIIEHO 3pOCTaro4olo BEKTOPIB MyINbTUMOOANbHOrO aHanidy, OCKiNbKM
ponnio  BidyanbHOI KOMYHiKauii B Cy4acHOMy NOro KiHUEBOK METOK € BUSBIEHHS iMNAILUTHUX
[HCTUTYUiNHOMY  AWCKypci 3 ornagy  Ha 3HayeHb OPYroro i TPeTbOro PiBHIB CUrHigikauii i
CBiTOMOAentoBanbHi BMacTUBOCTI MyfbTUMoOgarb- Mmicponorizauii (3a P. Bbaptom [1]) y pisHuUx
HOrO MaKpO3HaKy Yy CTBOPEHHi iOeHTUYHOCTEWN, IHCTUTYUINHNX cdbepaXx — iAeonorivyHii, NONITUYHIN,
LiHHOCTEN, igen, O3Ha4yeHHs peanbHOCTI no3a NpaBoBil, peknamHii, MeaudHin (3Baxalrouum Ha
MexaMu ANCKYpCY. cyyacHi peanii) Towo. Y Takomy pakypci

AHani3 OCTaHHiIX pocnigxeHb i COLi0OCEMIOTUYHUN pakypc JocnigpKeHHs
ny6nikauin. OCHOBHUMW BWUTOKaMU  MynbTU- Oe3nocepeaHbO KOPEIE i3 KOHLUEMUe piBHIB
MOAanbLHOro aHanidy BBaXaeTbCs COoLioCeMioTUY- curHicbikauii i KoHOTauii, WO BNpOBaLKYETLCA
HUA nigxig [2; 3; 7; 8; 9], BignoBigHO JO SAKOro P. Baptom [1] cTOCOBHO, Hacamnepes,
niHreanbHi i BidyanbHi CeMiOTUYHI  pecypcu peknamHoro AUCKypcy, arne He MeHLU edeKTUBHO
BMBYAIOTLCA B acCMeKTi KOHCTPYHOBaHHSA, 3aBAAKM «mpautoe» nig 4Yac aHanidy 6yab-sKuMX iHLWKnX
CBOEMY CEMIOTUYHOMY KOAY, OOHOMO 3 «MOXIMBUX ONCKYpCIB 3 MYNbTUMOZANbHUM  KOMMOHEHTOM.
CBITIB», Yy MOEAHaHHI 3 Teopiew MeTadyHKLUIN BignosigHo go Teopii P. bapta, MynbTumoaanb-
M. Xanniges [5] i koHUenLUiew Apyroro i TpeTboro HWA  TEeKCT iHTerpye Tpu Tunn  MOAYCIB:
PiBHIB KOHOTauil i curHicpikauii, BnpoBamKeHOT BepbanbHUn, KM BUKOHYE (DYHKLIO «sikopsi» abo
P. Baptom [l1]. Hawbinbw BOanum CcuUHTE3OM onopwu, Wo iaeHTudikye abo iHTEPNPETYE BidyarbHy
3a3HavyeHux nigxodiB B MNepcrnekTuBi aHanisy CKNagoBy; KogoBaHe iKOHiYHE CUMBOJIiYHE
MynbTUMOAANbHOrO AMCKYPCY €, Ha Hall nornsag, MOBIAOMIEHHS, LLO, OKpIM AEHOTaTMBHOIO, 3anyyae
BidyanbHWA rpamMaTM4yHUW aHanis, 3anpomnoHo- KOHOTaTMBHMIA  piBEHb  iHTepnpeTauii;  iKOHi4YHe
BaHui I. Kpeccom i B. T. JleBeHom [8]. nepLenTuBHe MNOBIAOMITEHHs1 ©e3 kogy (Hanpwuknag,

Y Mmexax nepLlioro 3 3asHadeHux nigxopnis doTorpadisi), WO  CNpUAMaETbCs  Nuwe  Ha
Aunckypc YCBiOOMITHOETLCS «AK  KOTHITUBHO- OEeHOTaTUBHOMY PiBHI.
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[HWMM acnektom npo6remMn MynbTUMO-
AanbHOro cemiosucy ctae HeobXigHICTb BianoBiAi
Ha MUTaHHA NpPO Te, SKMM YMHOM 3BUYaKHI peui,
nan,  TEKCTW, NPOEeKTW, MNOMITUYHI  napTil
HabyBatoTb BTOPWUHHOIO CUrHigoikaTMBHOIo
3HaveHHs, TOOBTO $K, Hanpuknag, Hassa napTil
NMoYnMHae acoLuitoBaTUCs B MacOBil CBIAOMOCTI 3
nopsigkoMm i crabinbHicTio abo, HaBnaku, 3
HoBauigmn; abo €K ToBap CTae YOCOBNEeHHAM
3aTULLIKY, KOXaHHs1 abo BULLIYKAHOIO CTUMIO XUTTS.
Ons BignoBi4i Ha uUe nNWTaHHS B CydacHin
MYNbTUMOAANbHIN CEMIOTULI LUMPOKO 3acCTOCYETbCS
MEeTO4 BisyanbHOI rpamMaTuiki,  3anoyaTkoBaHWN
Kpeccom i BaH JleeeHom [8] Ha TeopeTuko-
METOAOSOMNYHOMY  MIArPYHTI  Teopil  MeTadyHKUIN
M. Xanniges [5], WO onncye MOBY SIK CEMIOTUYHY
CUCTEMY, SKa BWKOPUCTOBYE Pi3Hi CEMIOTUYHI
pecypcn [Ana CTBOPEHHSA 3HAYeHHs 3aBAsKM
KOHdpirypauil  TpbOX  CTPYKTYPHUX  CDYHKLIiN:
igeauinHoi 9K YHKUIT  BMpPaXeHHa  3MiCTy,
KOHUENTiB; MDKOCOOMWCTICHOI, WO BMpaxae ponb
BIOJHOCMH Ta iOEHTUYHOCTEW Yy  couianbHin
B3aemofii MiX nogbMu; TEKCTOBOI, WO 06’eaHye
YyABMNEHHSA (OOTUYHI OO0 igeauinHoi  dyHKUiT) i
iHTepakuito  (noB’s3aHy 3  MiKOCOBUCTICHO
byHKLiE) B €QuHMIA TeKCT abo KOMYHIKaTUBHY
nogito. [bxeBiTT Ta Osama [4, c. 140].

Brim, y3arasnibHeHHS nigxoais ao
CEMIOTUYHOMO  BMBYEHHS  MYMbTUMOAANbHOro
ONCKYpPCY 3anuLiaeTbCs akTyanbHOK Npobnemoto
Cy4YaCHMX MiHMBICTUYHMX |  MbKMCUMMMiHAPHMX
CTygi, WO 3yMOBMOE MeTy Uiei cTarTi —
iHTEpIpeTaujlo HanbinblL NEepCreKTUBHNX Moaenen
aHanidy 3 ornsggy Ha HeobXiOHICTb BMOMpaLtoBaHHS
iIHTErpaTUBHOI METOOMKN LOCHIIKEHHA MYINbTUMO-
JarnbHOro rMOBIAOMJIEHHS He3arneXHo Big Woro
anckypcuBHoro aHpy. Metoam pocnigXeHHSA
BKIOYaOTh aHanis, cucrtemartusaliio, iHTpocnek-
Lito, Knacudikadito.

Pesynbtatn. BignosigHo p[Jo koHuenuii
P. bapta [1], Ha piBHi KOHOTaUji NnaH 3HaA4YeHHS
(signified) meBHOro 3HaKy BWKOPWUCTOBYETLCHA $K
nnaH dopmu (signifier). Hanpuknag, HoBa mogenb
I-Phone No3uLiOHYBaTUMETLCH BiANOBIAHMM
peKnaMHUM OUCKYPCOM BXe He sik TenedoH, a sik
BTiNeHe 3a[0BONIEHHS Big XWUTTHA, abo HaBiTb K
CMMBON MEBHOI BHYTPILIHBbO-TPYMNOBOI  iAEHTUY-

HOCTi, HanexHocTi [Jo0 rpynu «obpaHux». B
OCTaHHbOMY  BUMagKy PO3poOHMKaMM  pekrnamu
3any4aTMMeTbCs aAPXETUMHUNA KOMIMOHEHT,

acoLjinoBaHMn 3  Ka3KOBO-MICPONOMYHNUM  MOHATTSAM
«4apiBHOrO MOMiYHMKA», 3aBOSKN BOSMOLIHHIO SIKUM
noro Bornogap cam HabyBae NMEBHUX HAANPUPOOHWUX
SAKOCTEN.

CyKynHiCTb Takux 3HakiB-koHOTaTiB abo
midhonorem (igionorem) dopmytoTb TPeTii piBEHb
KOHOTauii abo midonorizauii, wo Bigobpaxae
OCHOBHi KyNbTYpHO-3MiHHI MOHATTS, MOB’A3aHi 3
neBHUM cBiTOrnsgaoMm [6]. MNMpu Lbomy Takuin piBeHb
SIK CYKYMHICTb CTiKUX acouiauiin-koHoTauin, Lo

dopMye parMeHT KapTUHU CBITY LiNbOBOro

KnieHTa, Bnbopus, rnsgada ToLlo, He
obMexXyeTbcs peKknamHnm ONCKYPCOM.
Midbonoremu-igeonoremm € HE3MiHHUM
acouiaTMBHUM  «LWwrendom» nybnivyHMx pgisdie,

NEBHMX MONITUMHUX CUM, OKPEMWUX MONITUKIB,
BMaaTHMX niogen towo. Midonoremamm MoxXyTb
cTaT NOHATTSA HaUiOHAamNbHOI iAEHTUYHOCTI, pigHOT
MOBW, iHWI couianbHi  EeHOMEHN MacoBOIl
cBigoMocTi. Y Takin midonorizauii-maHinyntoBaHHi
BiyanbHW/A MOOYC MYNbTUMOAANbHOMO TEKCTY
BWKOHY€E BMpillanbHy dYHKLi0, OCKISTIbKM rpadidHi
CUMBOMMW, apxeTunHi opMKU, KONMbOPU TOLLO
anenwTb 40 nigcBigomoro abo € isomopHUMHK
CTPYKTYypaMm CBigoOMOCTi i ncuxikn” [2, c. 27].

3acTocoByoUM Teopilo  MeTadyHKUin Y
pakypci aHanisy MynbTUMOAAnbHOro  TEKCTY,
Kpecc i BaH JleBeH [8] BnonpavtoBanu anroputm
noeTanHoro AOCNIMXKEHHS Bi3yarnbHOI CEMIOTUKM,
WO OoTpMMaB Has3By Bi3yanbHOro rpamMaTuyHoro
aHanizy. PosrngaHemMo OCHOBHI  [OCRigHWLbKI
cdokycu, 3anpornoHosaHi Kpecom i JleeeHom — 3
ornagy Ha BUAINEHHS TUX NPOGMEMHMX acnekTi.,
AKi  BaXKO OXONWUTW  METOAOM  Bi3yarbHOro
rpamatMyHoro aHanizy i  4ki, BignosigHo,
notpebytoTb  Oinbl  LIMPOKOrO  AOCHIAHMLBKO-
iHTepnpeTauinHoro dopmary. MpamaTtumka
Bi3yarnbHOro [OmsaviHy abo Bi3yanbHOi CEeMIOTUKU
BKMIOYAE aHania TpPbOX OCHOBHMX BUMIpIB —
penpeseHTauiiHoro,  iHTEPaKTMBHOMO | KOMMO3u-
LifHOro, O KOPEemnowTb 3 BiAMOBIOHUMW TUMAMMU
3HauYeHb.

loeauiiny  metadyHkuito M.  Xanniges
HaykoBUi MOB'A3ylOTb i3 penpeseHTauiiHum
3HAYEeHHAM  Bi3yanbHOro MOBIOOMJSIEHHS, WO
BMBYAETLCA B [BOX acnektax: HapaTUBHOMY i
KOHLIleNnTyanbHOMY. HapaTtuHi Moaeni €
ONHaMiYHUMK Ta YHKUIOHYIOTb Ans npeacTas-
NEHHA TOro, 9K «po3ropTarTbesa Aii Ta noaii,
npouecu 3MiH» Yy  NpOCTOpi  Bi3yanbHOro
NOBIAOMITEHHSA, TOAi SIK KOHUeNTyanbHi mModeni €
CTaTUYHMMWN Ta «NPEeacTaBnsAlTb YYaCHUKIB 3
TOYKM 30pY iX Kracy, CTPYKTYPU YM 3HAYEHHSA» [8,
c. 59]. B penpeseHTauiiHin NNOLWMHI BUAINATHCA
ABi rpynun yyacHukis: 3 ogHoro 6oky, Ainosi ocobw,
Micusi Ta pedi, ski nNpeacTaBneHi B obpasax Ta
BidyanbHWX TeKCTaX, iHWoro OoKy — Ti, XTO
«BignoBigae» 3a BUPOONEHHs1 300pakeHb Ta
TeKcTiB, TOOTO aApecaHTV MOBIJOMIIEHb, @ TaKOX
IXHi agpecaTtu: umTadi i rnagadi.

Y  HapaTMBHUX  CTPYKTypax Y4YaCHUKM
300paXkeHHs1 MOB’A3aHi BEKTOpPOM, TOOTO niHieto,
YTBOPEHOID  enemeHTamu  300paxkeHHsa.  Taki
BEKTOPU KOHCTPYIOIOTBCS 3a [JOMOMOroK  Tifl,
KiIHLIBOK, nornsgy  TOWo, KOMW  YYacCHWKK
NpeacTaBnsAlnTbLCA AK Taki, WO BUKOHYOTb MEBHI
4l No BiAHOLWIEHHIO OAMH 4O O0fHOro [8]. YuyacHuK,
KM CTBOPIOE BEKTOP, Ha3MBaETbCH «AKTOp», a
YYaCHMK, Ha KO0 BEKTOP CNpPSIMOBaHWIA, OTPUMaB
Ha3By «MeTta». Cepen HapaTuMBHUX Mpouecis
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OAHUM 3 HaWMNOLIMPEHILUNX € «peakuinHMA» Tun,
KON BEKTOP YTBOPKETLCA MOrnsgoM i CTBOPHOE
peakuito, a He gito. Mpu LboMy peakuiss Moxe OyTn
TPaH3aKLUiMHOK, 3a YMOBOK  MPUCYTHOCTI  SIK
PeakTopa, Tak i PeHoMeHy (06’ekTy abo nepcoHaxy,
Ha SIKOro cnpsiMoBaHM nornsa), abo HeTpaH3ak-
LiMHOO — KOMW MOrnsa CnpsAMOBaHUIA Ha LWOCL Mo3a
Mexamu cpenmy 306paxkeHHs [8, c. 67-68].

[HWKUM HanpsiMOoM € aHani3, nobyaoBaHUn
Ha  BWSIBMEHHI  KOHUENTyanbHWUX  CTPYKTYpP
penpes3eHTaLlinHOro 3Ha4YeHHs, ki, y CBOIO 4epry,
noainaTbCsa Ha: knacudikauinHi (o BigHOCATb
y4yaCHUKIB OAMH OO0 OfHOr0 3a KpUTepieMm
nignopsiAKOBAHWA-TONOBHWUIA),  aHaniTu4Hi (Lo
3’€AHYIOTb YY4aCHWKIB 3 TOYKM 30pYy YacTuHa-uine
abo rinoHiM-rinepoHiM) Ta  cuMmBORiYHI (i3
BidyanbHUM BUPaXEHHAM OCHOBHOIO 3HaYeHHs,
acouifioBaHOro 3 y4aCHUKOM).

MpobnemHm  acnektom  aHanizy K
HapaTMBHUX, TaK i KOHUENTYyanbHUX CTPYKTYP, LLO
YTBOPIOKOTb penpeseHTauiiHe 3Ha4vyeHHd, €, Ha
Hally [OYMKy, CKMagHiCTb 3acCTOCYBaHHSA TaKoro
mMeToay Ans iHTepnpeTauil Bi3yanbHOI YacTWUHM,
Ae BioCyTHi nepcoHaxi abo iXHi aHTpONoMOpPMHi
MaHidecTauii, To6To y BMNagKy, Konu BidyanbHe
MOBIOOMITEHHS1 KOoAyeTbCst Oinbl  abcTpakTHO
CUMBOSiYHOIO rpacpikoto i ikoHorpadieto.

IHTEepakTMBHE 3HA4YeHHs, WO KOpere 3
Mid>xocobucTicHoto dyHKLUiE Xanniges,
0a3yeTbCsl Ha TaKMX OCHOBHUX erieMeHTax, $K:
1) KOHTaKT (MOB'A3aHMM 3 HanNpPAMKOM MOrnsay
MPEeACTaBrieHNX YYacHWKIB, SKuA Moxe Oytn aK
CNpsIMOBaHMM, TaK i He CNpsIMOBaHMM Ha agpecara
Bi3yarbHOro MoBiAOMIIEHHS, @ TakoX 3 MIMIKOIO Ta
xectamu [8, c. 116-118]; 2) auctaHLuisa (SKy JopeyHo
aHanisyBaTtu 3BakatouM Ha 3000yTKM MPOKCEMIYHOI
CEeMIOTUKW: YAM KOPOTLLA BiACTaHb MiXK Y4aCHUKOM Ta
rmagadeM, TMMm Ginbll GnmMsbkMMK  CNpuUAMaroTLCA
CTOCYHKM MOMIX HUMMU); 3) CTaBneHHs (Hanpuknag,
pisHi  KyTM  300paXeHHs  MOXYTb  iKOHIYHO
BIATBOPIOBATU PIi3Hi BiOHOLUEHHSA: TOPU3OHTarbHWUIA
NPAMUN KyT BKa3yBaTW Ha MNPUYETHICTb, KOCUWN —
JEeMOHCTpyBaTu BigdaneHHs, BigpuB; BepTUKaNbHUNA
BMCOKWA KyT BiATBOPIOE BiOHOWEHHS CuUnn i
MOTY>KHOCTi, HU3bKUN — NIOKOPEHHSI, Ha PiBHI o4en —
PIBHICTb, CUMETPIl0 BIAHOCWH; 4) MOAanbHICTb,
KoOoOBaHa  HacuyeHicTio Ta  audpepeHuiadieto
KOnbopiB, iXHbLOI rapMoHieto abo auckpuMIHaLLEto,
TUNOM  OCBITIIEHHS,  SICKPaBIiCTIO,  IMMOWHOLO,
KOHTEKCTyanisaLjieto, NoB’si3aHol0 3 AeTanbHUM TrIoM
abo oro BiACYTHICTIO TOLLO.

KomnosuuinHe 3Ha4yeHHs, Lo chiBBiAHOCUTBLCA
3 TEKCTOBOW (pyHKUjet0 Xannigesi, CnvpaeTbes Ha
MPVHUMAN IHOPMALIMHOI LIHHOCTI, CanieHTHOCTi Ta
dppevimy [8, c. 179-185]. IHdopmauiiHa LiHHICTb
CMMpaEeTbLCA Ha TPU 30pOBi 30HWU: NiBa Ta Mpaea;
BEpX i HM3; ueHTp i nepudepia (none). Jlisa
YacTMHa acoUileTbCA 3 BIAOMOK iHdopMaLieto,
npaea — 3 HOBOW, 3apagu $Koi, BnacHe, i
30iINCHEHO BidyanbHe MNOBIOOMMEHHA. Y 3B'A3KYy 3

LMM, HanpoLyeTbCA NOPIBHAHHS 3 MiHMBICTUYHOLO
TEMOK | pPemMo B aKkTyanbHOMY uYreHyBaHHI
pedeHHsa. BisyanbHa iHopMauis, npeacrasneHa
Y BEpPXHi 4acTuHi, € O6inbl abCcTpakTHOM,
acouinoBaHol 3 igeeto. 300pakeHHs Yy HWXKHIN
YacTuHI iNCTpye Binbll KOHKPETHY iHGopMaLito.
LleHTpanbHe 306paxeHHs1 30CepemxyloTbCa Ha
Knto4oBin iHopMalii, Toai sk nepudepia — Ha
OpyropsagHin, nignopsakoBaHin ueHTpy [8, c. 194-
200]. CanieHTHICTb  MapKyeTbCA  PO3MIpOM
300paxeHb, iXHbOK TOHaNbHOK Ta KONbOPOBOHD
KOHTPACTHICTIO, nepcnekTMeol Towo [8, c. 201-

203]. ®penm  ycBIiOOMMETbCS  SK  CMNOCiO
3'eQHaHHSA abo po3’egHaHHs BidyanbHmMx
eneMeHTIB niHiaMu, dirypamm abo nopoXxHiMK
MicUsaMM.

Brim, Bi3yanbHO-CEMIOTUYHUI MeTo[,
3anvwae BiOKPUTUM NMUTaHHA Kopensuii

CEMIOTUKM BidyanbHOro i BepbanbHOro mopaycis,
Lo notpebye PO3LUMPEHHS BidyanbHOro
rpamMaTM4yHOro aHanidy 3a paxyHOK 3anyyeHHsi
JOCNiAHNLBKNX mMeToaiB niHreonparMaTukm,
KOTHITUBHOT NIHrBICTUKN, NIHMBOCTUMICTUKN TOLLO.

BucHoBKM i nepcnekTMBuM nopanblunx
[aocrnigXeHb. KntouoBum JocnigHNLbKUM
nigxoaomM A0 aHanisy CyyacHoro MynbTUMO-
JanbHOro AMCKYpCy BU3HAYEHO MeTO[ BidyanbHol
rpamaTuku, pos3pobnenun . Kpeccom i BaH
JleBeHoMm y opmaTi couiocemioTnyHOI Teopii
KPMTUYHOrO AMCKYypC-aHanisy, KoHUenuii piBHiB
curHidpikauii i midonorizauii  IHCTUTYLINHMX
deHomeHiB P. bBapta i Teopii metadyHkuUin
M. Xanniges. [pamatndyHni aHanis BidyanbHOI
CEMIOTUKN [HTErpye TpW [OOCHigHWLBKI  acnekTu:
penpeseHTauiiHiA  (piBEHb iger | KOHUenTiB), Lo
MaHipecToBaHUN  OUHAMIYHMM  HapaTUBHUM i
CTaTU4HUM KOHLIeNTyanbHUM 3HaYeHHAMM;
iHTepaKTUBHWI (piBEHb BiOHOLLEHb MiX NepCcoHaxamm
Bi3yanbHOro MOBIJOMIEHHS, WNOro aapecaHToM i
agpecatom, WO 6a3yloTbCA Ha BidyanbHWX Kodax
BUP&XEHHs1  KOHTaKTy, AMCTaHUii, CTaBneHHsa i
MOZArbHOCTI); KOMMO3ULIHWIA, O (POKYCYETHCA Ha
npyvHUMnax iHpopMaLinHOI LiHHOCTI, CanieHTHOCTI Ta
dpenmMy, cnuvparyuMcb Ha 30pOBi  30HW, PO3MIp,
TOHaIbHICTb, KONBOPOBY KOHTPACTHICTb, NEPCNEKTUBY
300pakeHb, crnocib cnonyyeHHs abo pos’egHaHHs
Bi3yarnbHUX enemMeHTiB niHiaMu, dirypamm abo
MOPOXHIMW MiCLSIMU.

Y nepcnekTuBi noganblUMx AOCHiLKEHb Ha
ocobnuBy yBary 3acnyroBye po3pobka MeToauK,
aKi 6 BpaxoByBanu Kopernsuito 1 i3oMopdiam
nparmaTtvku BepbanbHOI i BidyanbHOI YacTUHW —
a[pKe BidyarnbHa CKrajoBa MoXe acolioBaTucs K
3 yMOBaMu YCMIWHOCTI MOBJIEHHEBUX aKTiB,
npeacTaBneHMx BepbanbHUM  dKOpeM, TaK i
nopyLyBaTu Makcumu Koonepadii, NOpomKyH4n
ONCKYPCUBHI  iMnnikaTtypu, $ki  mawTb  abo
3anoBHoBaTnCs, abo enimiHyBaTmca BepbansHUm
MOOYCOM.
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LINGUOSEMIOTIC ANALYSIS OF MULTIMODAL DISCOURSE:
NEW APPROACHES AND RESEARCH PERSPECTIVES
O. O. Zhykharieva

Abstract. The article focuses on the main approaches to the analysis of multimodal discourse. The
relevance of the study is due to the importance of visual communication in the modern information society
given the world-modeling properties of multimodal discourse in the creation of identities, values, in
signification and constructing the reality outside the discourse. The purpose of the article is to interpret the
most promising models of analysis of visual semiotics in view of the need for the integrative methodology of
its research. Research methods employed by the paper include analysis, systematization, introspection,
classification. The results of the study explicate the method of visual grammar, developed within the
framework of sociosemiotic theory of critical discourse analysis, the concept of levels of signification and
mythologizing in institutional discourse, as well as the theory of metafunctions by M. Halliday. The analysis of
visual semiotics integrates three research aspects: representational (level of ideas and concepts), which is
manifested by dynamic narrative and static conceptual meanings; interactive (the level of relations between
the characters of the visual message, its addressee and the addresser), based on the visual codes of
expression of contact, distance, attitude and modality; compositional, which focuses on the principles of
information value, salience and frame and relies on visual areas, size, tone, color contrast, perspective of
images, the way of combining or separating the visual elements. In the perspective of further research,
special attention should be paid to the development of methods that would take into account the correlation
and isomorphism of pragmatics of the verbal and visual modes - considering that the visual component may
flout the cooperative maxims and trigger the discursive implicatures that must either be filled in or eliminated
by verbal mode. Visual code can also be associated with the felicity conditions of the speech acts presented
by the verbal anchor.

Keywords: multimodal discourse, visual semiotics, method of visual grammar, representational,
interactive, compositional meaning.
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Abstract. The article deals with the coronavirus neologisms in the English and Ukrainian languages
which are now becoming widespread. English as a global language reflects the profound effect the outbreak
of COVID-19 has had on the lives of people worldwide. Any living language, being a dynamic entity, adapts
to changes occurring in the life and culture of its speakers. The coronavirus pandemic has caused the
linguistic change and adoption of new phrases as a part of the emergency response to the disaster, such as
coronacoma, morona, zoomping, covidient, Blursday etc., across the globe. Some of the words related to the
coronovirus outbreak are not strictly neologisms, including the word “neologisms” itself, which dates back to
the 19" century. The consequences of the coronavirus outbreak have attracted the attention of numerous
scholars throughout the world who have dedicated their research work to the effects of Covid-19 on the
language which they highlight from different perspectives. The paper employs a number of general scientific
methods, such as the descriptive method, the method of analysis and synthesis, the method of linguistic
observation, the method of systematic observation as well as the combination of inductive and deductive
methods. The method of contrastive analysis is applied to reveal the unique and similar features of the
English and Ukrainian languages. The data were collected from articles, corpora, social media, and different
websites. The drivers inducing changes in the vocabulary of a language are identified as a means of helping
people to survive the disastrous times. The unprecedented rate of nigh ubiquitous and instantaneous
communication via the internet and mobile communication devices at a time of the pandemic has facilitated
the exponential growth of neologisms associated with COVID-19. The English and Ukrainian neologisms are
coined in different ways preserving their unique means of word formation. Several functions encouraging the
appearance and development of coronavirus coinages are analysed in the article.

Keywords: neologisms, coronavirus, linguistic change, means of word formation, abbreviations,
acronyms, shortening, word coinage.

Introduction. The coronavirus infection has In the US and UK the public is taking
deeply affected all countries around the world. ownership of the developing ‘national
The Covid-19 pandemic highlights and contributes conversation’ and coming up with its own set of
to the linguistic change and adoption of new colourful and creative expressions to fill the gaps
phrases across the globe. As we can see, the in the official narrative [9].
recent Covid-19 outbreak was followed by a wave We can see the appearance of new creative
of neologisms that are now widely used in our words and occasional lexical units, such as the
everyday lives. pandy (the global pandemic); zoomed out

Tony Thorne, a Language Consultant in the (exhausted after spending too much time in
Modern Language Centre at King's, says: videoconferences); quarantees (promises by
“Coronaspeak, the new language of the governments and companies to people to tide over
pandemic, can help the public make sense of the guarantough  times);  coronials/coronababies/
unfolding crisis, but it may also increase the levels of KopoHianu/kosidianu (babies born 9 months after
stress and confusion if people can't keep up” [9]. COVID-19), be quarantined/to  quarantine/

The outbreak of COVID-19 led to a whole KapaHmuHumucb (to be in  quarantine);
new specialisation that makes language services covidiots/koeiecicmu (people who ignore quarantine
a part of the emergency response to disasters. and doctor's advice); doomscrolling/dymckponina
Scientists from all over the world underline the (the tendency to continue to surf or scroll through bad
need for linguists to participate in fighting against news, even though that news is saddening,
COVID-19 to prevent and control disheartening, or depressing); zoombombing/
miscommunication during public emergencies. 3ymMbom6iHz (an unwanted, disruptive intrusion,
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generally by Internet trolls into a zoom meeting); and
KapaHmuHocecis (examination taken online during
guarantine). In the paper we are going to explore
these corona-related neologisms which reflect
people’s own experiences of life under lockdown
in the English and Ukrainian languages.

Recent research and publications. The
consequences of the coronavirus outbreak have
attracted the attention of scholars from different
scientific fields. Coronavirus neologisms have
recently become the object of numerous linguistic
investigations. Scholars from China (Muhammad
Asif, Deng Zhiyong) and Pakistan (Anila Iram,
Maria Nisar) in their research Linguistic Analysis
of Neologism related to Coronavirus (COVID-19)
explore the creation of new words during the
outbreak of COVID-19. The theoretical framework
of their study is based on three components of
neologisms, namely word formation, borrowing,
and lexical deviation [2]. Robert Lew and lIztok
Kosem discover covid-related neologisms for
lexicography. Maryah Khalfan, Huma Batool,
Wasima Shehzad explore neologisms related to
Covid-19 through the lens of the language-mind
relationship, in terms of linguistic
relativity [7]. Ukrainian linguists in their research
Coronaspeak as Key to Coronaculture: Studying
New Cultural Practices Through Neologisms
explore neologisms that have entered everyday
English  discourse during the coronavirus
pandemic and formed so-called Coronaspeak [1].

The purpose of this research is to analyse
the coronavirus neologisms in the Ukrainian and
English languages which are now becoming
widespread because of COVID-19.

To reach the objective of the research and
to accomplish its tasks, a number of general
scientific methods are used. They include the
descriptive method, the method of analysis and
synthesis, the method of linguistic observation,
the method of systematic observation as well as
the combination of inductive and deductive
methods. The method of contrastive analysis is
applied to reveal the unique and similar features
of the English and Ukrainian languages.

The COVID-19 pandemic is a global
concern which has impacted humanity in many
ways, and the interest in the language used in
reporting, describing, discussing, metaphorising,
and referring to it has motivated the development
of language corpora on the pandemic. Two major
corpora that are publicly accessible are the
Coronavirus Corpus (Mark Davis, 2020) [5] and
the Covid-19 corpus (Sketch Engine) [6].

The data were collected from articles,
corpora, social media, and different websites and
retrieved from January 2020 to November 2020.

Results. Every living language is a
dynamic entity. To survive — it needs to adapt to
changes occurring in the life and culture of its

speakers. Whereas phonological and grammatical
structures are relatively stable, vocabulary
undergoes alterations easily: new words are
constantly introduced, new meanings are invented
and some words or their meanings become
obsolete and are no longer used. Languages have
various triggers encouraging modifications in
vocabulary. Pandemics, wars and other events
drastically changing people’s lives are among the
drivers of such changes.

In our article we deal with the neologisms in
the English and Ukrainian languages concerning
the Coronavirus pandemic. Let us give a definition
to the term ‘neologism’. Many credible dictionaries,
like Collins and Cambridge Dictionaries, define
neologism as a new word or expression, or a new
meaning for an existing word [10]. The word
neologism was a new coinage at the beginning of
the 19" century, when it was first borrowed from
the French néologisme; though the word itself is
of Greek origin: neos (meaning new) and logos
(meaning word).

English as a global language reflects the
profound effect the outbreak of COVID-19 has
had on the lives of people worldwide. The
pandemic has introduced a vast spectrum of
vocabulary into the life of both native and non-
native English speakers. Many Ukrainian
neologisms concerning the pandemic have been
borrowed from the English language, like:
KopoHianu/coronials, koegidieopc/covidivorce
KapaHmMuHHi 4eneHOxi/quarantine challenges
and iHgpodemisi/infodemic. At the same time the
Ukrainian language has preserved its unique
ways of forming words: 1) by means of suffixes
(the adjectives kKopoHosuli, KOpOHagipycHuu/
HeKopoHasgipycHul and the adverb
KopoHagipycHo); 2) by blending two stems
forming compounds (the adjective
KapaHmMuHo3anexHuu and the nouns
KOopoHanowecmb, KOopoOHanepesopom), 3) by
conversion, for example, some verbs formed from
nouns: kapaHmuHumucse and He ckogidumuch.

The executive editor of Oxford English
Dictionary, Bernadette Parton, stated that it was a
rare experience for lexicographers to observe an
exponential rise in usage of a single word in a
very short period, and for that word to come
overwhelmingly to dominate the global discourse.
With regard to the unprecedented situation in the
world the Dictionary released a special edition out
of their regular publications. It was devoted to the
changes in the English language vocabulary
related to the Coronavirus outbreak, and allocated
the following: 19 re-purposed or more prevalent
words. Some of them, such as self-isolation,
date back to the 19" century. The term was used
to refer to self-imposed isolation to keep safe from
epidemics. Others, like shelter-in-place was first
used in 1976 and meant a safe place during a
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nuclear attack. Nowadays, it is mostly used in the
United States and is synonymous to the word
lockdown; whereas, confinement, a Victorian-
era term, is the Franco-European equivalent of
the notion lockdown. COVID-19 is a neologism
and it is also an abbreviation of coronavirus
disease, 2019.

From a linguistic point of view there are
several ways by which new words are coined:
1) abbreviations and acronyms (COVID-19 being one
of them — CO from corona, VI from virus and D from
disease); 2) shortenings (iso for isolation, sanny for
sanitiser, pandy for pandemic, quaz meaning to
qguarantne or rona/poHa for  coronavirus);
3) compounds (coronapanic/kopoHanaHika,
coronacrisis/kopoHakpu3a, corona moaner for the
whingers, doomscrolling/dymckponiye for
‘excessive amount of screen time devoted to reading
or watching bad news’, coronacuts for ‘a haircut
done in quarantine’, coronacoma/kopoHakoma
meaning ‘a never ending period of time in lockdown’,
zoombombing/3ym6om6iH2 meaning ‘the intrusion
into a video conference’; 4) borrowings from other
languages (linguists say German hamsterkauf for
‘panic buying’ may soon become an English word).

For example, in the 18" century Parisians
called the flu that hit Europe la grippe describing
its gripping effect on people’s throats and chests.
Later the word was picked up by the British when
the disease headed on to Great Britain and
nowadays can be found in many European
languages, for example, Ukrainian — epun. Old
and new abbreviations have become a part of our
modern reality: WFH, which stands for ‘working
from home’; PPE — ‘personal protective
equipment’; ARDS - ‘acute respiratory distress
syndrome’; ARI — ‘acute respiratory infection’; PUI
— ‘patient under investigation’; CFR — ‘case fatality
rate’; BCV — ‘before coronavirus”, ACV — ‘after
coronavirus’, etc. The acronym WFH appeared in
1995 though back then the term was less familiar,
whereas the coinage of PPE (‘personal protective
equipment’) dates back to 1934. Some new
coinages may combine in more than one way:
isodesk ‘a workplace used in confinement,
isobaking ‘home-baking in confinement’, or isobar
‘a stocked home bar’.

Several reasons encouraging the
appearance and development of Covid-slang or
Coronalanguage can be identified. First of all, it
is the practical function, which lies in informing the
population and describing the course of events,
measures taken and possible perspectives. This
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KOPOHABIPYCHI HEOJIOIN3Mu
B AHMMINCbKIN TA YKPAIHCBbKIK MOBAX
M. I'. T'onbuoBa, J1. B. Ynbic

AHomaujisi. Y cmammi po3enisidarombCsl HeO02i3Mu aHaslilicbKoi ma yKpaiHCbKOI M08, W0 o6’ si3aHi 3
memoro 3axeoptosaHHs1 Ha Covid-19. Malixe 6yOb-sika saxrnuea rodisi y ceimi nopodxye HO8i crioea ma
sucnosu. KopoHosipycHa naHOemis makox crpuyYuHuna rnosey 6ascambox cnie ujei memamuku 5K 8
YKpaiHCbKill, mak i aHenilcbKili Mogax, Harpuknad: coronacoma/KopoHOKoMa, zoomping/3ymniHe, covidient/
KosiGieHm, coronacrisis/kopoHakpusa doomscrolling/dymckponiHe, coronials/koponianu. Y Haykositi npaui
rpoaHaJsiizo8aHo cmaH 8UBYEHHSI Uujei rnpobremMamuku 8 yKpaiHCbKilli ma aHanilcbKill MO803Hagqux
cniflbHomax. 3aezanbHoHaykogei memodu (onuc, iHOykuisi, dedykuis, iHmpocnekyis) 6ynu eukopucmaHi Ons
8i0bopy U aHasnizy MO8HO20 Mamepiasy ma euknialdy MonoxeHb 00CHiO)eHHs1. Memod kKoHmpacmueHo20
aHanizy 6yno eukopucmaHo, w,ob esuseumu cniflbHe ma 6iOMiIHHEe y criocobax MmEOPEeHHS HEeOos02i3Mig
yKpaiHcbKoi ma aHeniticbkoi mMos. Mamepiariom OOCriOXeHHS Cryaylomb HEeO02i3MU  KOPOHasIpyCHOI
memamuku, wo dobupanucs 3i cmamed, Kopriycie NEeKCUKU, couianbHUX Mepex. YKpaiHCbKi ma aHarilchbKi
HeOos102i3MU yme8oPMbCS Pi3HUMU criocobamu, 36epiearoyu c801 yHikarbHi criocobu c/1080MEOPEHHS.

Knro4doei croea: HeoroziaMm, naHoemisi, KOpOHasgipyc, fiHagicmuyHa 3MiHa, 3acobu cri080MeEOPEHHS,
abpesiauisi, akpOHIiM, KOHMpPacmueHul aHarsli3.
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Abstract. The article presents the phonetic and inflectional features of the Polish language spoken in
the petty nobility village of Slobidka Rakhnivska in Podolia in comparison with other Polish dialects in
Ukraine. Vast material for analysis comes from field research conducted in the village by Marta Gugata and
Aleksandra Krawczyk-Wieczorek in 2003 and by myself in 2009 under the supervision of Professor Janusz
Rieger.

Local Poles experienced collectivization, famine in 1933 and 1947, arrests, shootings and
deportations in 1935-38; some rescued themselves by declaring their nationality as Ukrainian. Such historic
and sociolinguistic circumstances inevitably influenced the number of Poles in Slobidka and the use of
Polish. Nowadays it is little spoken on a daily basis. The dominant language in use is Ukrainian, while Polish,
however, remains a sacred language and a means of private communication with senior people.

The conducted analysis showed that due to close Polish and Ukrainian as well as Russian linguistic
contacts foreign influences are noticeable on different linguistic levels: phonetic and inflectional. The word
stress, however, remains fixed, on the penultimate syllable, even in borrowings. At the same time, the
research confirmed earlier observations: Polish of the local descendants of the petty nobility is more similar
to the regional variety of the standard Polish, spoken in the South-Eastern Borderlands and described by
Zofia Kurzowa, than to other Polish peasant dialects in the neighboring territories. For example, there are no
forms with realization of suffix #/I > n in the words wzieta, wziot, zdjot; no realization -if, -yf > -uf in the words
bit, kupit; no dissimilation kk > tk like in letki, mientki or dl > gl in gliatego, glia and others. A separate issue
for discussing and further analysis is features, known in Polish ethnic dialects, and characteristic of Ukrainian
at the same time.

Keywords: Polish in Ukraine, petty nobility, peasant, dialect, linguistic contacts, phonetics, inflection.

Introduction. After the World War Il, in the so-called petty nobility villages revealed its
1970s Professor Viacheslav Verenich and his different character, though our knowledge about it is
team from Minsk started conducting research of still insufficient, limited to separate articles [cf. 3; 5; 7;
Polish dialects in Ukraine. The results of these 8] and one later monograph on the vocabulary of
activities were the published in two volumes of one dialect [11]. Thus, it requires further
lNonbckue 2oeopbi CCCP (edited by V. Verenich, theoretical and practical studying on a vast
1973) and in the first few volumes of Studia nad material basis from different places.
polszczyzng kresowg, which began to appear in The village of Slobidka Rakhnivska (Pol.
print in Poland in the early 1980s. Further Stobédka Rachnowiecka) is situated 25 km north
systematic dialectological research on the rural of Kamianets-Podilskyi. According to Sfownik
Polish language spoken in the territory of Ukraine geograficzny... [2, p. 352—353], at the end of the
left to the river Zbruch was initiated on a larger 19" century, it had 20 houses and belonged to the
scale by Professor Janusz Rieger from Warsaw community in Rakhnivka. At that time, in these
after 1989. It resulted in the collection of vast places there lived 550 people, mostly of Polish
material that attracted the researchers’ attention nationality. At the beginning of the 21% century,
by its specific phonetic and morphological according to official statistics, in Slobidka
features, vocabulary, word formation and syntax Rakhnivska there were 593 inhabitants. The
due to close Polish and Ukrainian as well as vocabulary of the village has already been
Russian linguistic contacts. described from the point of view of functioning

Recent research and publications. At the Ukrainian and Russian borrowings parallelly to
dawn of the 21% c. there were published three their native Polish equivalents [10].
monographic studies on phonetic and inflectional The purpose of this article is to present the
systems of a few Polish peasant dialects in phonetic and inflectional features of Polish spoken
Ukraine: of Korchunok in Zhytomyr region by in the petty nobility village of Slobidka Rakhnivska
Sergiusz Rudnicki [9], of Oleshkivisi by Iwona in Podolia in comparison with other Polish dialects
Cechosz-Felczyk [1] and of Zelena by Ewa in Ukraine.

Dziegiel [3] in Podolia. Minor initial studies on the Material and methods. The study is based
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on materials recorded in the village by Marta
Gugata and Aleksandra Krawczyk-Wieczorek in
2003 and by myself in 2009 during field research
under the supervision of Prof. J. Rieger.
Respondents: WJ29, LU30, EZ59, WU69, AN7O;
the numbers indicate the year of birth.

The comparison with other Polish dialects is
based on two monographic studies: Polszczyzna
Lwowa i Kreséw potudniowowschodnich do 1939
roku by Zofia Kurzowa [6] and Polszczyzna na
Ukrainie by Ewa Dziegiel [4] as well as on minor
articles about Polish dialects published in: Jezyk
polski na Ukrainie w koncu XX wieku, t. 1, 2002;
Jezyk polski dawnych kreséw wschodnich, t. 1-l1,
1996-2006; Studia nad polszczyzng kresowg, t.
IX, 1999.

Results. Poles from Slobidka Rakhnivska,
as well as from many other places in Ukraine,
experienced collectivization, famine in 1933 and
1947, arrests, shootings and deportations in
1935-38. Some rescued themselves by declaring
their nationality as Ukrainian. For this reason, and
because of mixed marriages, it is difficult to define
the exact number of Poles in Slobidka. According
to the respondents, Poles previously constituted
half of the population, probably descendants of
petty nobility. This is evidenced by their
statements: u nas méwili, ze Poliacy to szliachta,
to pan'y, bardzo delikatne liudzie; u nas méwio, ze
w Poliakéw wszystkich jest bfenkitna krew,
panska krew, Ze to szliachta tutaj mieszka, as well
as Polish surnames ending in -ski, -cki: Uzycki,
Winnicki, Zawalski, Bujnicki, etc.

Due to the relatively small number of
inhabitants, there was neither a school nor a
church in the village before the war. Some
children went to schools in nearby villages, others
studied at home. Ukrainian primary school
appeared after the World War 1l and secondary
school only in the 1980s. Currently, once a week
a teacher from Poland, who works regularly in the
nearby town of Dunaivtsi, conducts Polish
language lessons for willing children.

In 1991-95, the local Roman Catholics built
a church in Slobidka at their own expense. Priests
who regularly come from Kamianets-Podilskyi
hold masses in two languages: Polish and
Ukrainian, so that everyone can understand.

Local Poles little speak Polish on a daily
basis. The dominant language in use is Ukrainian,
while Polish, however, remains a sacred
language. The older generation understands, can
read and write in Polish, and some of them can
and use Polish brought from home well. Younger
residents start to study standard Polish, often go
to Poland to visit their families, to sightsee and
participate in language courses.

Word stress

The word stress is fixed; it does not differ

from the Polish standard stress, falls on the

penultimate syllable. It is true also for borrowings
from Ukrainian or Russian adapted or partially
adapted phonetically and morphologically, e.g.
nlazad, nikluda, wlerstat.

Phonetics

Influence of stress on the vowels. The
narrowing of unstressed vowels occurs in different
positions and to a different degree, e.g. do
Cze’nstochowa, drze’wjanna, piniendzy,
pszynica, (ja) méwi, robi, ludzi, zaspiewam pie$ni,
na stroni, w krajiny. Forms like: praco“wali, jo",
pa’mientam appeared several times.

Narrowing of the stressed vowel o before
the nasal consonant was recorded once in:
ko“imy, and the reduction of the stressed y to e —
twice in: by°®li, prze nim.

Realization of *é. At present sound e
appears in the stressed position in place of *é,
e.g. mlieko, chlieb, wiem, sierp, kobieta, once as i:
wim. Pronunciation i, y <*é in the words $piwali,
syrowatka, szyroki may depend on the tendency
to narrow the unstressed e regardless of origin (a
phenomenon known also to ethnic Polish dialects)
and supported by the Ukrainian influence
(cnieanu, cuposamka, wupokut). A similar
situation occurs in other Polish dialects in Ukraine,
regardless of their state origin.

Realization of *ir, *yr. The Iletter
combinations *ir, *yr give contemporary form er,
e.g. ser, serce, cerkiew, $mier¢, umierac, zbierac,
pierogi, pierszy. Differently the old soft sonant r is
realized like ir(z): in the word wirzch, and yr in the
word cztyry, also supported by the Ukrainian
influence (dial. wm'upu).

Realization of old long o. The most
common is realization of old long o like u similarly
to standard Polish and other Polish dialects in
Ukraine. However, sound o appeared several
times in the words mfocili mjod, mogf, wor,
perhaps because of alignment to the forms miodu,
mogta | mogli, worek.

Articulation of nasal vowels. Distribution
of nasality also takes place before fricative
consonants, e.g. ksionzka, sonsiadka, mienso,
cienzko, while at the end of the word there is
denazalization, e.g. sie, (ja) liubie, (ja) chce,
targano stomo, pod gfowe. In parallel, although
rarely, there are forms with a pronounced nasality
at the end of words, e.g. kupie, zmusze, dalieks,
lubig (exceptionally before s: wgska). Before 4, as
in standard Polish, there is absence of nasality,
e.g. wzieta, wziot, ujot, uklinkneli. A similar
articulation of nasal vowels occurs in many other
dialects in Ukraine.

Prosthetic  consonants.  Prosthetic w
rarely precedes the initial vowel o, as in Ukrainian:
wona, wony, wono, which may be quite common
in some peasant dialects in Ukraine. At the same
time, an iota often precedes the initial i and i in the
mid-voice, e.g. jim, jich, moji, stoji, sfojiku, poji,
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zaspokojis, krajiny; this phenomenon is known to
the dialects of eastern Poland and is common in
Ukrainian.

Letter combination -ej at the end of
words. It occurs in a nationwide form, e.g.
prendzej, wiencej, takiej, ukrairiskiej, or narrowed,
e.g. Rachnowieckij, pofskij, sowieckij. Narrowing
of e with the disappearance of vocal j we have in
the word dali (although it may be a borrowing from
Ukrainian dari).

Soft labial consonants. Before the vowels
e, 0, a soft labials are pronounced with a greater
or lesser distribution of softness and its separation
in the form of j or ', what is typical for standard
Polish and supported by the Ukrainian influence,
e.g. bjafy, bjoro, objecali, pjec, wjeczér obok
obliad, zrobliona, plierszy, wiem. There is a
consequent distribution of softness after m in the
form of n, e.g. pomnientata, mnieli, zmnienknie,
mniodu, w mniejscu, mniasorubka. The consonant
group -wn takes the form -mn in the words:
damny, damniej, damno, in other words, we have
the realization consistent with the Polish
language, e.g. na pewno, $piewnik, cudowny.

Consonant { has the frontal-dental
pronunciation in all positions, e.g. kosciot, byt,
chodzit; koto, Stobédka, naliezafo; kotchoz, patka.
Pronunciation f like [d] (non-syllabic u) typical for
standard Polish did not appear.

Consonant | is always palatalized, e.g.
liato, lion, wygliondato, alie, dalieko, Pofka, tylko.

Consonants §, é, z, dz are pronounced in
different ways: as semi-palatalized, similarly to
Ukrainian, e.g. jakas’, babc’ia, kos’c’iof;, as
intermediate sounds between semi-palatalized
and palatalized sounds $, ¢, z, dz, e.g. wz’ieli,
c’ierpic”, dz’iec’i, wis’niami, and as totally
palatalized like in standard Polish, e.g. chodzili,
gdzies, kupic. Often the degree of palatalization is
difficult to determine.

Palatalization of k, g, ch > k’, g’, ch’. In
some words there appears palatalization of the
back-lingual hard k, g into middle-lingual soft k’,
g’ e.g. w renkie, cygankie, pod dachiem, giensi,
gienstyj, grzechi (parallelly to forms grzechy,
orzechy, muchy). There are also forms with k in
place of k’, e.g. cukerki, prosterike, malienke,
take.

External sandhi. The voicing in external
sandhi often appears before sonorants and
vowels, e.g. pod okupacjo, skond ona, tez nie
wiem, ksiondz miaf, tak nauczyta, jak moéwie, w
Zydéw _mozna kupié¢, z kwiatow jakich, sztanéw
nie bytfo, what is characteristic to Ukrainian. Forms
with lack of voicing were noted several times, e.g.
brat méj, obowionzkof jeszcze, kosciotdf nie byto,
za Niemcof ja pamientam.

Inflection

The category of masculine and non-

masculine personal gender. As in other dialects,

the only exponent of the masculine personal
gender becomes the syncretism of accusative
with genitive in plural of nouns denoting masculine
persons, e.g. znata chfopcoéw, posytali swatéw,
zostawili tych mezczyzn. Examples of syncretism
of accusative with genitive in singular of nouns
denoting feminine gender, modeled on Ukrainian,
appeared in examples: matka komus’ jej oddata,
Zeb ja jej pamnientata.

In Slobidka Rakhnivska, there exists the
unified form of the personal pronoun oni: oni
chifopcy, oni dziewczenta, oni liampy, oni walionki.
Plural forms of the past tense end in unified
ending -li, e.g. dzieci bawili sie, kobiety szyli,
koszyki byli. However, there were inconsistently
noted remnants of the non-masculine gender, e.g.
dzieci cieszyly sie, suknie byly krétsze, and
conjunction ktérzy (although in relation to dzieci)
along with the more frequent ktére and
exceptional form starzy. This may prove the
existence of other, though vanishing, exponents of
the category of masculine personal ~ non-
masculine personal gender, and in the case of the
ending -fy about the influence of analogous
Ukrainian forms (miwunucs, 6ynu).

Accusative of feminine gender nouns in
singular. The standard Polish ending -e (-¢) is
common, e.g. ha msze, chate, wode, renke.
Besides that, Ukrainian ending -u appeared
several times, e.g. pokropita wodu, daty Komuniju,
zapamientata pies’niu, tu ukrainsku szkofu,
s'wiencono w niedz’ieliu.

Dative of nouns in plural. Under the
influence of Ukrainian the borrowed ending -am
became common, e.g. dz’ieciam, gos’c’iam,
liudz’iam.

Instrumental of nouns in plural. In this
case, the standard ending -ami/-mi occurs
regularly, e.g. Poliakami, nami, aniotami, gérami,

renikami, katolikami, liudz’mi. The Ukrainian
ending -amy we noted once: swymy
dziewczentamy.

The ending -ij/-yj in nominative of

adjectives of masculine gender in singular. As
in other places, next to the standard ending -i/-y,
e.g. aresztowany, chory, starenrki, there is often a
parallel Ukrainian ending -ij/-yj, e.g. takij, bjatyj,
miodyj, s'wientyj, dobryj, fadnyj.

Accusative of feminine adjectives and
pronouns in singular. Next to the regular ending
-g [0], e.g. w jedno strone, swojo staro chatke,
msze s'wiento, matke bosko, there are a few
examples of the ending -e [e]: ha goronce wode,
w goronce wode, ide na msze s'wiente.

Forms of personal pronouns. The
personal pronouns ja, ty, on, ono have in some
inflectional cases mostly non-enclitic forms. The
form jego prevails in genitive and dative, e.g. jego
nie widz’iata, bardzo jego kochata, poprosita jego;
the form niego appeared once after the
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preposition: ukraszenija taki do niego; the form go
was used twice: zabrali go. Similarly, in dative, non-
enclitic mnie, tobie, jemu were registered, e.g. méwita
mnie babc’ia, tobie powiem, cos” jemu dali, wybili
jemu, poméc jemu. Enclitic forms, on the other hand,
were recorded in genitive, dative and locative of
possessive pronouns mdj, swdj, e.g. mego ojca
zabrali, za mego zyc’ia, w mego dz’iadz’ia, do serca
swego, swego woza, swego konia.

Inflection of compound numerals. As in
Ukrainian, in compound numerals usually only the
last word is inflected, e.g. w czterdz’ies’c’i
s’iodmym roku, w czterdz’ies’c’i jakim. The
inflection consistent with the standard Polish
appeared only in the youngest respondent who is
currently learning Polish, e.g. w trzydziestym
drugim roku, w trzydziestym siédmym roku.

Present tense. All forms of the first and
second person in plural in the present tense in
Slobidka have endings in line with the standard
Polish endings (unlike other peasant dialects in
Ukraine, where other endings may appear), i.e.
1 person: -my, e.g. kupimy, mamy, obchodz’imy,
dostawiamy, zyjemy, mieszkamy; 2 person: -c’ie,
e.g. robic’ie, s’piewac’ie, styszec’ie, pliec’iec’ie,
wiez’iec’ie, klienczyc’ie.

Past tense. In the analyzed material,
analytical forms of the past tense usually appear,
consisting of the stem with the suffix -+ in
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Stownictwo [The Polish language of petty nobility

NOJIbCbKA MOBA OPIBHOLUNAXETCbKOIO CEJNTA CNOBIAKA PAXHIBCbKA HA noainni
0. B. 3axyubka

AHomauisi. Y cmammi npedcmaesneHo oHemuyHi ma cbrekcilini ocobnueocmi rnonbCbKoi Mosu
OpibHowsixemebkoz2o cena Crnobioka PaxHiecbka Ha [100inni y MOPIeHSIHHI 3  IHWUMU 10fIbCbKUMU
eosipkamu 8 YKpaiHi. Mamepian 0nsa aHani3y 3i6paHo rid Yac nonbosux O0CiOXeHb, SKi Mpoeodusiu 8 cesli
Mapma lyrana ma AnekcaHOpa Kpas4uk-Beuyopek y 2003 poui, a makox asmop cmammi y 2009 poui rid
KepisHUUmMeoM rnpogpecopa SAHywa Pirepa.

Micuesi nonsiku nepexunu konekmusizauito, eonod 1933 p. ma 1947 p., apewmu, poscmpinu ma
Oenopmauii 1935-38 pp.; Oesiki psmyeasiu C80€ XUmmMms, [PUXOBYKYU MOMbCbKE MOXOOKEHHS. Taki
icmopuyHi ma coujoniHegicmu4Hi 06cmasuHU HeMUHyYe 8rUuHynu Ha Kinbkicms nonskie y Cnobidyi ma Ha
8XUBaHHs1 MosbCbKOI MogU. Cb0200Hi y MOBCAKOEHHOMY XUummi Micuesi xumerii nofbCbKOI HaujioHanbHoCmi
CrIfIKYrOMbCS  11ePeBaxHO yKpaiHCbKOK, npome nofbCbka Odomerep 3anuwaemscss MO8O pesieii ma
ocobucmicHO20 CrinKy8aHHsI cmapulo20 OKOJTiHHS.

lNposedeHull aHani3 nokasas, WO 3a80sIKU MICHUM [10/1bCbKO-YKPaIHCbKUM, a MakoX POCIilcCbKUM
MOBHUM KOHMaxkmam iHO3eMHUU 8nfue MnoOMImHUlU Ha pPi3HUX MOBHUX pieHSX: ¢hOHemu4yHoMy ma
¢priekcitiHomy. Hazonoc odHak 3anuwaemscsi ¢hikcogaHuM Ha nepedocmaHHbOMY cKnadi Haeimb y
3ano3u4eHHsIx. Y mod xe 4ac 0ocriOxeHHs nidmeepdusio nornepedHi CrioCcmepexeHHs: MoJibcbka Mosa
micyesux Hawadkige OpibHOI wnsxmu 6suxya 00 pezioHanbHO20 8apiaHmy simepamypHOI NosbCbKOi MO8U,
SIKOK PO3MOSJISINIU MOMISKU 8 YKpaiHi ma siky onucarna 3ogis Kypuosa, Hix 00 iHWUX, mak 36aHUX X/10MCbKUX,
roMIbCbKUX 208IPOK Ha CyCiOHix mepumopisx. Hanpuknad, Hemae ¢hopm i3 peaniszauicto cycpikca Yl > n y
criogax wzieta, wziot, zdjot; 8idcymnsa peanisauis -it, -yt > -ut y cnosax bit, kupit;, eidcymricmpe ducuminsauii kk
> tk, gk y letki, mientki abo dI > gl e gliatego, glia ma iH. Okpemum numaHHAM Oni9 062080PEHHS |
nodanbwo2o aHanizy € ocobnusocmi, npumamMaHHi MoAbCbKUM €eMmHIYHUM 208ipKkam | O0OHOYacHO
xapakmepHi 0ns1 yKpaiHCbKOi Mosu.

Knroyoei cnoea: rnonbcbka mMosa 8 YKpaiHi, OpibHa wiisixma, «Xornu», 208ipKa, MOBHI KOHmMakmu,
¢oHemuka, cbriekcisi.
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AHomaujiss. Y cmammi docnidxXeHo couyjianbHO-KyibmypHi i CyCrifbHO-MoMAimuYHi ¢hakmopu erniuey Ha
meopye 6ayeHHsi O. [JoexeHka. BcmaHoereHO, WO 8 yMo8ax [OCUMEHHST i0eos1o2iyHo20 mucKy ma
ronimu4YyHo20  peaniamMeHmy8aHHsI meopyoi  OiAnlbHOCMI,  MPUMJIIYMIIIOYU  €CmemuyYHi  MpUHYyUNU,
O. HoexeHko mMmycus «rnpumupamucsi» 00 npoekmie esadu ma eidrnosidamu ii 308HIiWHIM eumozam. He
8idkudaemo U iHWoi Mpu4uHU 00bpPOo8INbHO20 Ui PEeBHO20 BUKOHAHHSI «CoujasilbHO20 3aMOBIIEHHS»: baxkaHHS
donyqumucsi 0o npodyKyeaHHsI 8 HaUiOHarlbHOMY KyfbmypHOMY [pOCMOPi CUHMEMUYHO20 «8UMBOPY»
mucmeymea — yKpaiHCbKO20 KiHO, Hexal i 8 ymosax padsHCbKOi QiticHocmi. 3Hamul 00 4ep2080i pidHUYi
binbwosuybKko20 nepesopomy «ApceHarn», nidmeepdxye, 3 00HO20 60Ky, 3peyveHHs1 idearsie mosiodocmi ma
BU3HAHHS ManaHo8UMUM pPeXUCepOM «MOMUSIOK» 8/1acHO20 (Memilopi8CbKo20) MUHYI020, 3 iHWO020 —
opueiHanbHUl meop4dud nidxid ma cymo 008XeHKI8CbKe mpakmyeaHHsI icmopudyHuUX nodil i3 HauioHaIbHUM
OyxoMm | cumeorikoro. Y cmpidui pexxucep cmae Ha bik nepemoxuie ma npedcmasus ogiuitiHy eepcito noditi
lMepwoi ceimoeoi i epomMadsHCbKOI GiliHU, yKpaiHCbKOI peeostoyii, noecmaHHs KuieCbKUX POBIMHUKIe Ha
3a800i «ApceHany. OcmucrieHO Mpobremy 6HympilWHb020 KOHQAIKMy meop4yoi ocobucmocmi ma i
8i00bpaxkeHHs1 y KiHocueHapii «ApceHarn», Wo € nidmeepdXeHHsIM camMoOecmpyKmueHo20 [PO308OEHHS
8HYmMpiWHb020 6ymms marnaHo8umozo pexucepa i cyeHapucma, sKoMy 00800uriocss MaHespysamu Mix
ideonoegiero i meopyumMu ropusamu, 20MmMOBHICMI0 MiGKopuUMUCs 308HIWHIU asmopumemHil iHcmaHuii ma
HauioHaIbHUMU MoYymmsimu.

Knro4voei cnoea: eHympilwHiti KOHGbIIKM, Mmeopyuli KOMIPOMIC, Ppo308OEHICMb iHOUBIOyarlbHO20 «S1»,
coyjanicmu4Hul pearniam, ideosiozis enadu.

AxTyanbHicTb. OcTaHHi JecAaTunitTa [loBxeHka Ha igeonoriYHNM | NONITUYHMIA NPOEKT
yKpaiHCbke niTepaTypo3HaBCTBO NOMITHO pagaHCbKOT Bragu CnocTepiraeTbCa Yy NOro paHHix
aKTUBI3YETbCA  LIOAO  BMBYEHHS  pasiHCbKUX MUCTeUbKMX 3000yTkax: Oinblio  Mipow vy
OVICKYPCUBHUX MPaKTUK Ta OEMOHCTPYE CUCTEMHUN «3BeHuropi», MeHwow — y dinbmi «3emnay.
nigxio 0o aHanidy  XygoXHbOI  TBOPYOCTI «BapiaHTHe pearyBaHHs» 3 HabnWXeHHsaM [0
NMMCbMEHHWKIB  ToTaniTapHoro nepiogy. B uapuHi OiLiNHOI  BepcCii MNOTY)XHO OMNPUABHUIIOCA B
iCTOpUKO-NiTepaTypHOro OMCKYpCYy — CBITOMNsAHO- «ApceHani» (1929 p.).
dinocodChbki no3uuii, HaLioHanbHO-LiHHICHI AHaniza octaHHiX pocnigkKeHb Ta
OpIEHTVPU Ta MoparbHi iMAepaTMBuM MUTLIB, SKi nyonikauin. IM’a TanaHoOBMTOroO NMUCbMEHHUKA W
npauioBanyM B yMOBax MaHyBaHHA  MeToady nybniyucta, MucnuTens W KiHOpexucepa-
couianicTyHoro pearniamy. HoBaTopa, WOro rpomMagsHcbKi nornagu Ta

TBopuicTb OnekcaHgpa [oBxeHka MUCTELbKMA O0pPOOOK 3a XUTTA | MO CMepTi
BiOA3epkanioe CcknagHuA i OoBONi  Cynepeynveuin nepebyBanu Ta NPOAOBXYOTb NepebyBaTtun y noni
npoLec XyAoKHLOI NPaKTUKN B HOPMATUBHI cUCTeMI npuckinnueoi  yBarM  OOCRIOHUKIB,  30Kpema
koopauHat: 3 ogHoro  BoKy  «geMoHcTpauii B. AreeBoi, P. Koporoacbkoro, |. KoweniBus,
TNOANBHOCTI WOAO NOMITUYHOMO PEXNMY, a 3 HLIOro — M. KyueHka, A. Mapouka, B. MNonuka,
peanisauji cebe ...HaBiTb i B MPOKPYCTOBUX pamKax C. Tpumbaya ToLuo.
nigueHsypHoi  TBopyocTi» [1]. Y niTepaTypHo- MeTa JocnimKeHHsA - 3'acyBatu
MUCTELbKOMY XWTTi YKpaiHn kiHua 1920-x pokis, couianbHO-KyNbTYPHi i CYCNifbHO-NOITUYHI
3a TOYHMM BucrnoBoMm IBaHa [I3tobu, «ule hakTopy BMANMBY Ha TBOpYe OayveHHs MUTUS;
36epiranncst MOXIIMBOCTI SIKLLIO HE arbTepHATUBHOIO, OCMMUCIUTU MNpPOGnemMy BHYTPILHBOIO KOHMMIKTY
TO BapiaHTHONO pearyBaHHs Ha  pearnbHICTb, TBOpYOi ocobuctocTi Ta i BigoOpaXeHHsa Yy
3ymoBrieHi  (...) TBOpPYOK Ta  MNCUXOJIOrYHOO KiHocueHapii «ApceHany.
iHOVBIOyanbHICTIO  NUCbMeHHMKa»  [3, c¢. 91]. Matepiann i metogu pocnigXeHHa. Y
«AnbTepHaT1BHE pearyBaHHs» OnekcaHapa CTaTTi KYNbTYPHO-ICTOPUYHUIA METOA 3aCTOCOo-
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BaHW ONA BUCBITNIEHHS KYNbTYPHO-ICTOPUYHUX i
CYCMINbHO-MOMITUYHUX MNPOLECIB, WO 3HaWLWMIN
CBOE BigoOOpaXKeHHs1 y MIOLWWHI XYLOXHiX TBOpIB
MUTUS. [nsa  ocMUCneHHs npobrnemu TBOPYOI
ocobuncTocTi, inocodCbKo-eCTETUYHMUX Mpiopu-
TETIB BMKOPUCTOBYEMO bBiorpadiuHnii meton vy
B32€EMOOMNOBHEHHI 3 NCUXOMNOTiYHUM Ta

iHTepTeKCTyanbHMM, WO [J03BONSE 3’sicyBaTv
HauioHanbHi  KOOM B XYOOXHbOMY  TEKCTi
O. JoBxeHkKa.

PesynbTatn JocnigKeHHsA Ta )¢
OOroBopeHHA. 3HATa [0 YeproBoi pivHMLI
GinbLIOBMLbKOrO nepesopoTy KiHOCTpiyKa
«ApceHan», nigTBepaxye, 3 ogHoro 6oky,

3peveHHa O. [JoBXeHKOM igeaniB MonogocTi Ta
BU3HAHHSA TanaHOBUTUM PEXMUCEPOM «MOMUSIOK»
BNACHOro (MeTropiBCbKOro) MMHYIOrO, 3 iHWOro —
opuriHambHWA  TBOPYMW  Mnigxia Ta  CcyTo
OOBXEHKIBCbKE TPaKTyBaHHS iCTOPUYHMX NOgin i3
HaLioOHaNbHUM OYyXOM i CUMBOITIKOH.

MoBegiHka Ha Mexi  6HanaHcyBaHHS:
30BHIlLHE BW3HaHHA  odiuiHOI  igeonorii i
BHYTPILLUHE i 3anepeveHHs npupoaoko
HauioHanbHOI MeHTarnbHOCTI —  HeMuHy4e

NOPOIKYIOTb BHYTPILLHIA KOHMNiKT. BnacHe npo
CaMOJeCTPYKTUBHE PO3ABOEHHS iHAMBIAYyanbHOro
«s» [oBXeHKO nucae y nuctax go koxaHoi OneHun
YepHoBOi, 3 sikoo nosHanommecs B Opeci Ha
3oMkax inbMy «Cymka aunkyp’epa» i Skin
npuceatTMB  «ApceHan»: «39x, Onecs, MHoro
BMAEN M MHOTO OTYasHHbIX Bellen 3Hak. U ko
MHOrOMY MPUBLIK Y& OTHOCUTLCA PUIOCOCKM.
WHorga n MHe 6biBaeT, Nnpaeaa, CTpawHo. Tak xe,
KaK 1 Bbl, CWXY, U KQXETCH, YTO CUXY HE 0QuH, a
8ds8oem cam ¢ cobor u crnpawusat: «Kmo mbi?»
CTpallHO CWMbHBLIA  4ernoBek C  XenesHow
BbIAEPXKON WU HEeUCTOLMMbIM 3arnacomM BOMM K
XnsHu! Vinn y Tebsa yracnv n ymepnu BaxHenwime
amouun? W Tbl Kak OTNOMaHHas BeTka?
ObmaHbisaewb cebsi U _e8cex, 4YTo Ha Tebe elle
ecTb nuctbss M nnogpl!'» [8, €.82]. BHyTpiWHi
npoTUpivYs TanaHoBUTUN pexucep
niaTeepaxysanB OecAaTuniTTam ni3Hiwe B
«ABTObGiorpadii» 1939 poky, KOHCTaTylouu, LWO
«pinbm “ApceHan” 6yB BEnMKO NOAIEI0 B MOEMY
XUTTi. A BUpIC Yy HLOMY $K MOMITAPAUiBHUK i
noposymHiwas. A 6yB gopduli i eoOHoYac 3a3Has
sesiukoeo boso» [5, €.29-30].

Ax 3acBigyyoTb Cy4YacHi HayKoBI
crnoctepexeHHsa (B. Areesoi, P. Koporoacbekoro,
|. KoweniBus, M. KyueHka, A. Mapouka,

B. Monuka, C. Tpumbaya Ta iHWMX AOCNIOHWKIB)
MCUXOMOriYHi  MexaHi3aMn  BHYTpILLHbOOCOOUC-
TiCHOro KOHQMIKTY [oBxeHka-pexuncepa
CMPOBOKOBaHi SIK BHYTPILLIHIMKW, TaK i 30BHIiIHIMU
nogpasHukamn. [JOCTEMEHHO BiOOMO, 3HATUIA Ha
3amMOBMeHHS Bragnm «ApceHan» (inbm Bxoauvs
00 TEeMaTU4YHOro MraHy KiHommucTeuTBa YKpaiHu
Ha 1929 pik) oTpumaB MO3UTUBHI BIAryk1 BULLOTO
napTinHOro  KepiBHUUTBa, OdHaK He OyB

NPUARHATUI NMUCbMEHHULIBKOK rpoMafCbKIiCTIO
YkpaiHu.  AKWo  igeonoriyHo  3aaHraXkoBaHi
KPUTMKN pecnybrikaHCbKOro i COK3HOro piBHSA
BM3HaNn «ApceHan» 6esnepedyHM OOCATHEHHSM
YKpalHCLKOT peBOntoUiNHOT KiHemaTtorpadii y i
ineonorivHoMmy Ta dopmanbHOMY nnaHax, TO
OLjiHKM YKpaTHCbKMX NMUCbMEHHVKIB 6ynu
abConTHO NPOTUNEXHUMU, MNPO L0 CBigYMNK
NPOMOBMUCTI 3aronoBku BUCTYNIB IBaHa
OHinposcbkoro («HesabyTHi KapTWUHWM i TyMaHHI
cumBoneTkn»), Muxanna Mancekoro («3amicTb

enonei — dapcy), Banep'sHa [loniwyka
(«PanbwmBuin “ApceHan”’»). Yn He HamrocTpiwa
KpMTMKa 3By4ana 3 MpuBOAY CaTMPU4YHOTO

300paxeHHa Yy inbmi nmogin  Ta  yyYacHuKkiB
HaLioHanbHO-BM3BOSbHOI peBontouil 1917—1920-x
POKiB, CTBOPEHHsI KapukaTyp Ha LleHTpanbHy
Pagy, OMiNbHUKIB YKpaiHCbKOi HapogHoi
Pecnybnikn. B «ApceHani» «nogaHo nuwe
KapuKkaTypHi  OAMHOYKW, SKUXOCb  YYMTEIbOK,
riMHa3MCTIB, KINbKOX KYpPKYmUKiB, AYPHUX, K Bypsk
y Teneckoni, Yygadyka-npodecopa N aktopis y
POMaHTU4HO-OyTapoOpCbkMX  KOCTIOMax | LwWe
pewo. Lle Tak kapukaTypHO M HeconigHO noaaHi
cunu LleHTpanbHO-paacbkoro opoHTy. MNo-nepule,
Le He 30BCiM BipHO. Y HauioHanbHOMY pYCi
LleHTpanbHoi Pagu 6panu y4acTb conigHii cunu,
iHaKWwe Ui Yygavku He mornm 6 y3aTtn 1 po3duTtun
repoiB-apceHanbLiB, iHaKwe poBiTHMLTBO
ApceHany Tpeba 6yno 6 BeBaxatu 3a LiNKOBUTUX
Wwnanakie, WO nonanucs OO0 pyK UUX Yydauykis-
HauioHanictiB» [10, c.4], — poGMB BUCHOBKM
B. Moniwyk, npunyckawoun, WO Yy BapiaHTax
poscTpinis [JosxeHko 6nu3bkun go CoctopuHOro
nouiHyBaHHS «NeTnopPiBCLKOro» MUHYIOro.
3anunwaetbca goaaTtu, WO Yy CBOIM MOETUYHIN
pisnbHocTi  Bonogummp  Coctopa  NOCTIiHO
«PO3CTpintoBaB» CBOE «METIOPIBCbKE» MUHYINE i
camoro cebe B Hbomy. | pobuB ue abconoTHO
wmpo, 6e3 TWUCKy, W He 3aBXgu Yy TBOpax,
HanucaHWx Ha NpsiMe 3aMOBIIEHHS BNaaw.

Ak crBepopkye HO. JlaBpiHeHko,  «wob
YMOXIUBUTK COBI danbLuy npauto B KiHO [OBXeHKO
MyciB 3pobuTK y gpyromy cBoemy inbmi “ApceHan”
... noniTMYHy  koHuecito  Mocksi,  3manoBaBLUK
noecTaHHs npotu LieHTpansHoi Pagw, sky JosxeHko
cam e i saxuwas y 1917-1918 pokax» [9, c.873].
«ApceHanomy» pexucep MoBUMHEH OyB He Tinbku
niaTBepaAMTU MOMITUYHY NOANBHICTL, a W JOBeCcTn
NepPEepOPKEHHST KOMULLHIX NepekoHaHb. BigomocTi 3
0coboBOi cnpaBm «3anopoxeupby, Wo dopmyBanacs
B HKBC T.3B CekpeTHUMM areHTaMu-40HOLLMKaMM,
3acBiguylotb cnyk0y OnekcaHgpa [oBxkeHka B
YKPAIHCbKI HApOAHii apmii Ha 4oni 3 rOrOBHUM
oTamaHom CumoHom [eTnopoto, y MOBCTaHCHKOMY
3aroHi oTamaHa Yarnoro, a, BigTak, i MiATPUMKY
YKPAiHCbKOrO  HaLiOHanbHO-BU3BOMBHOMO  PYXY.
MoniTyHoi  GnaroHafiMHOCTI  pPEeXUCepoBi  He
Jopasana n ydacTb y napTii 60poTbOUCTiB Ha Yori 3
Bacunem EnnaHom-BnakntHum, gkui y rpyaHi 1919
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POKYy ypATyBaB WMOro Big BUPOKY >XUTOMMPCBHKOro
HapopgHoro Komicapiaty. 3a cBigy4eHHsIMM iCTOpUKIB,
nonpu CniBpoBITHMLTBO 3 OinbLUOBMKaMM,
OopoTLOMCTM OOCTOKBanNM ige CamoCTiHOI, ane

pagsHCbKOl  YKpaiHW, npuHaMHI 0O OdiLiMHOro
06’eaHaHHs 3 KIM(6)Y.
B artmocdepi nocuneHHa  noniTU4HOro

TUCKY, 3aknukiB oo 6GopoTebu 3 igeonoriyHMMun
CYNPOTMBHMKaMK, CYBOPWUX pO3MNpaB i3 «Kraco-
BMMW BoOporamuy, nodibHi momeHTu 6Giorpadii
cnyrysanu Jokasamu HebnaroHaginHocTi,
3BMHYBa4yeHb i3 noganblyMy OPrBMCHOBKaMM.
YcBigomnoBaB Hebe3neyHy cuTyadito
«OOTSHKEHMN Takmm  MuHynum» i OnekcaHap
[oBxeHko, 0cobnMBO  nmicna  niTepaTypHoI
OUCKYCii, €Ka 4epe3 BTPyYaHHa nNapTinHUX
yHKLioHepIB HabyBana NoniTMYHOro
cnpsMyBaHHg. He Bigkmgaemo 1 iHLWOT NPUYnHK
Takoro [O6POBINBHOIO W PEBHOMO BMKOHAHHS
MOMITUYHOIO 3aMOBMEHHS: Mnokasy B «ApceHani»
ApaMaTU4HUX CTOPIHOK YKpaiHCbKOI icTopil Kpidb
nNpuM3My KIacoBWX KaTeropin, TeHAEHUiNHOro
BMCBITNIEHHS] HaUiOHANbHO-BU3BOMbHUX 3MaraHb.
Llieo  npuumHoo  6yno  Benuke  BaxaHHs
OONy4nTUCS OO0 NPOAYKYBaHHS B HaUiOHaNbHOMY
KyrnbTYPHOMY MPOCTOPi CUHTETUYHOIO «BUTBOPY»
MUCTeUTBa — YKPAIHCbKOro KiHO, Hexawn i B ymoBax
paAsHCBKOT AiCHOCTI. loro BHYTPILLHS rOTOBHICTb
OBOMOAITH TEXHiKOW i npuromamm
kKiHemaTorpady, «wob Ti TBOpui cunu, SKki

OpraHiyHo BigyyBaB y cobi, HANexHo BUSBUMNNCS Y

chepi HoBoro wmwucteutsa» [6, €.197]. Twum
Gimblie, WO MonepeaHb0  3HATa  CTpivka
«3BeHUropa» BUKNUKana CxBanbHi Bigrykn vy

KpaiHi 1 3a ii mexamu, pexucep BigvyyBaB CMaK
MUCTeLbKOI crnaBu, Aobpe YCBiJOMIIOKYM CBOH
posnb y BiOKPUTTI «enoxu YKpaiHCbKOI
KiHemaTtorpadii» (Bucnis Jl. CkpunHuka). Tak 4n
iHakWwe, ane, NpuUNycKkaemo, Lo, y 3B’A3Ky 3 LMK
nogisimu, ctanacs neBHa «nepeoLiHka LiHHOCTEN»
Ta MPUAHATTS HOBMX (e, B OCHOBI SKUX
HEe3MiIHHUMW 3anuilannucsa HauioHarnbHi LiHHOCTI.

«ApceHan» 3HATUN OnekcaHgpom
[oBxeHKoM 3a BnacHUM CLeHapieMm, Npo Wo BiH
noBigomnse y nncTi OpYrosi IBaHy
COKONSIHCBKOMY:  «3akKiH4yl0  cueHapin  ans
BMacHoi NOCTaHOBKM. Oymato nobuTb
«3BeHUropy», i BXe HaBiTb NEBHUW, WO MN06't0.
dinbm HasuBaTumeTbest «ApceHan» // CuHTes 17-
ro poky Ha Bcin YkpaiHi. [1po noaceki gigHia. Ax,
IBaH, konn 6 T 3HaB, SKi CTpallHi i NpekpacHi
obpasu i cueHM yxe NpPOAyMaHo i HanucaHo y
nepwmnx vyactuHax» [7, c. 229]. Linkom oyeBuaHo,
LLO y CTpiyUi pexucep cTaB Ha Bik nepemoXuiB Ta
npeactaeve  odidiHy Bepcito  nogin  lMepuwoi
CBIiTOBOI i rpoMagsaHCbKOI BillHW, YKpaiHCbKOI
peBOntoLii, MOBCTAHHS KUIBCbKUX POBITHUKIB Ha
3aBogi «ApceHan».

opraHizoBaHux OinblioBnkamn 1918 poky npotu
LleHTpanbHoi Pagwn, [JoBXeHKoBi He HanexuTb
nepuwictb. e B 1925 poui Jllecb Kypbac Hanncas
iICTOPUYHY XPOHIKY «ApceHanbLi», MOKnaswn B
OCHOBY CIOXeTy iCTopilo toHaka-naTpiota i
BPOANMBOI PO3BIOHULI, AKi Hanaro4xyTb 3B’A30K
MK  pobiTHMkamu  3aBogy  «ApceHan» Ta
yepBoHoapMiiiusmmn. Liboro x poky I'eo Lkypynii
BnaaB 30ipky onoBigaHb i nosicten «lepemoxeLb
[pakoHa», 0O €KOI BBIWWOB TBIp PenopTaxHoO-
KiHemaTorpadiyHoro xaHpy «B oroHb Ta Xxyry»,
WO B CKOPOYEHOMY BapiaHTi OTpumaB Ha3By
«CiyHeBe noBCTaHHAY». Y TEKCTi NPO30BOro TBOPY,
3a crnoBamMu aBTopa, «Mawmke TOYHO BiATBOPEHO
Xig poOiTHMYoro noBctaHHa» [14, ¢.13]. Ha gymky
cyyacHol JocnigHvi npouecy KiHOdikawyi
YKpaiHCbKOro nitepaTypHoro amckypey 20-30-x pokiB
XX cronitta Onbrn MMyHiHOI, «cCninbHICTE HOBEMNKU 3i
ctpidkoto O. [loexeHka HesanepeyHa» [11, ¢.117].

Yy cTUcnomy KiHemaTtorpagiyHomy
maTepiani [JoBXeHKOBI BAANOCA OXOMUTWU 3HAYHO
MacwTabHiwi nogji, wo BigbysBanuca npoTArom
JecatunitTa: Big noyatky | CBiTOBOI BiHM [0
yaciB peBonouil W BM3BOSIbHMX 3MaraHb 1918
poky. BiH 3ymiB ob’egHatM = BenMYe3HUI
iHdopmaUiiHMIi NnacT «6araTOEMHOK MOETUYHOK
OYMKOW,  HEMOAIMbHICTIO  AYLWEBHOTO  CTaHy,
TBOPYOK BOMEl, NignopsigkoBaHow  noTpedi
BUPA3NTN CKNagHy HEOCSKHY UinicTby» [2, €.812].
BigcyTHiCTb «4acTkoBUX MOTMBIB, APiOHMX habynb-
HWX NiHIN, BUNaAKOBUX CHOXETHUX By3niB» [12, c. 111]
3pynHyBana XpoHikanbHy MOCMIQOBHICTb ICTOPUYHNX
chakTiB.

KiHocueHapinn «ApceHany» cknagaeTbes i3
CEMM YacCTWH, KOXHa 3 SKUX NPeacTaBnse MNeBHy
nogdito. 3 BenMYE3HUM HanpyXeHHs M, eMOLLINHO
CWITOK Ta NCUXOMOTNiYHUM 3arnmbneHHam y cinemi
pO3KPMBAETbCA  OpamaTtuaM,  KOPCTOKICTb i
0e3rny3ast CBIiTOBOI BiiHM («CyHe conpaTcbka

oTapa B 3efieHaBoO-CipUX LWUMHEeNax, 3ani3Hux
Kackax»; «HaguxaBLUUCb 3BECENSAYMM [a3oMm,
KopuuTbCsa Big cmixy congat. KanwrigHa i

cTpalwHa noguHa. Hecuna Bxe BramyBaTtucb» [5,
€.84]), 6inb kanik i 3HegoNeHiCTb AiTen («nnasBHO
anbae kanika Ha NpPyaKkuxX MUNUUSX, a 3a Kanikor
apibotute 6ocumMmM Hixkkammn gutuHay [5, €.82]),
6e3Buxigb censH («wkiHka 3 crigamu Baxkoi npadi
N HecTaTkiB. PyKn, Sk LLiBKW, CMYLLEHI, OYi BMLBIMNW.
CmyTok» [5, €.82]). KoHTpacTHUM [0 cTpaXaaHb
Hapoay noctae enizof i3 uapem Mukonoto I, akun
«ypdae, Hibu wocb gymae» 4um pobuTb 3anucu B
«iCTOPUYHOMY LLOAEHHUKY», Ha KwTanT, «Bous
BOpoHY. [Noroaa rapHa» [5, ¢.83].

CnoBHeHi Tparismy KapTuHWu, Lo
po3noBigalTe NPO MOBEpPHEeHHA conjaTtiB 3
OPOHTY A0A0MY, NPO NPOTUCTOAHHA rangamackis,
aki ctanmm Ha O6ik UentpanbHoi Pagun, Ta
poHTOBMKIB, ski OBbpanu wnsax 6GopoTebu nig

BapTo 3BepHyTU yBary, y npoueci TBOpYoro GinbwoBnubkMM  ctdarom. Came TyT MOXHa
OCMMUCIEHHS TparidyHnx CiYHEBMX noain, NPOCTEXUTU aBTOPCbKY iHTepnpeTauito
© B. C. [oHili
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YKpalHCbLKIN peBontoLii, HauioOHanbHUX 3MaraHb,
3asBneHy 3 KOHKPETHUM caTupuUYHUM
CMpSIMYBaHHAM BXe 3 Mo3uuii  OinbLIOBULLbKOI
naptii. OnekcaHap [oBXeHKO BiAMOBNSAETLCA Bif

CBOro MUWHYIOro i BMHOCUTb BEPAVKT
NPUXUIbHUKaM YKpPaTHCbKOI Jepxasu:
«["anpgamakn. XT10 ue? [losctani 3 rAMbuHM

CTOMNITh NUuapi ykpaiHCbKoro Haponay, 6e3cTpalLHi
3axucHukm rnoro 1 6opui? Hi, ue Ti x cami congatu
M odiuepn pocincekoi apmii, B TUX camux
WwuHenax. Hawemakypydy nepewumnTux Ha CBUTKM
XKynaHu, i B TMX camMux LWankax 3 MnpuwmnTiMm
3Bepxy wWwnuMkamu. TinbkM  HaUioOHaNICTUYHUI
TymMaH 3aMyTuB ixHIO i 6e3 Toro 3aTbMapeHy
CBiAOMICTb, po30ymxeHy B OrHi. KapTuHy
MMWHYISOro 3mantoBanm ™ NPOBIHLianbHi
KkoonepaTopu W BeTepuHapu, SKi Mapunu B
CTpaWHWA Yac npo NoOBOPOT iCTOpPii Hapoay
Ha3ag» [5, c. 86].

BogHovac  uinkom  3pagutm  igeanam
aBTOPOBI KiHOCLEHapilo He BAAETbCHA, NPO WO
CBiQuWMTb  HacTynHa 4acTuHa. 3ob6paxeHHs
3ibpaHHa Hapogy Ha CodpiiBcbkii nmowi 3
npveoay NPOrosoLEeHHs YHiBepcany
LleHTpanbHoi Pagun - MakcUmarsnbHO
CKOHAEHCOBaHe, Bpaxatoye, Wupe. Y3aranbHeHo-
CVMMBONIYHI KapTUHW («ryde, NyHae, 3anvMBaETbCcA
0aroToLEpPKOBHNUM [O3BOHOM CTONMUSA  YKpaiHu.
Bcsa Codviricbka nnowa Big camoi apeBHboi Codil
aX [0 He MeHW ApeBHboro MwuxanniBCbkoro
MOHacTUpS 3axapalleHa HapoaoM, KOro TiflbKu
HemMa Ha iCTopuyHin nnowi! Ypoynctum rynom
ryayTb A3BOHM (...) XpecHun xig pywms 3 cobopy
yepes 3HameHuTy Gpamy Ha nnowly (...) // YBecb
Ue  XpPecHUn Xig  CMOBHEHWA  TAEMHUYOI
BPOYMUCTOCTI, XOP TFYYHUX [rOMoCiB i nepeas.iH
OnM3bkMX | panbHiX MoHacTupiB Ta cobopiB
CKOITMXHYB CepLsa Maibke BCiX MPUCYTHIX 3 Takow
cunoto, wWo 6GaraTo XTO no4vyaB nnakatM Big

3BopyweHHa (...) Hema u4ucna npekpacHuUM
cueHam i nodytTaMm» [94, €.90-91]) uiTKO
nepegaTs  cnogiBaHHa  [oBxeHka Ta  Moro

XapaKTEePUCTUKY «HEMOBTOPHOrO ... BESMKOrO 4acy
CaMOBU3HAYEHHs», Hexan i rmmboko npuxoBaHi Ha
nigceigomomy  piBHi. BesnepevHo, MaB  pauito
I. Koweniseub, ctBepmkytoun: «Hi, He nogonae cebe
HosxeHko! 3atucHeHe B  MMOOKMX  MnacTax
niacBiAOMOro, WMOro  3axomnfieHHs1  BiAPOOYKEHHAM
YKpaiHn BUSIBUNOCS CWUMbHILLMM 33 paLioHanbHe
piLleHHst i BUOYXHYro npoTybepaHueM 6ogawn y ABOX
kagpax «ApceHany»: Ha Codpincbkin nnowi i B
onepHomy Teatpi» [8, c. 242].

Y HacTynHMX 4acTuHax KiHOCLieHapito
300paxeHi neple 3acigaHHa BceykpaiHCcbkoro

Cnncok BUKOPUCTaHUX aXxepen
1. Areeea B. A | POMAHTUKA: poanytTta
OnekcaHgpa [HobxeHka. [floexeHko 6e3 epumy:
niucmu, criozadu, apxieHi 3Haxioku. Kuis: KOMOPA,
2014. C. 5-39.

3'i3ay, MPOTUCTOSIHHSA B CepedoBMLi conaaris-
(PPOHTOBUKIB, MOBCTAHHSA pPOOITHWKIB Ha 3aBoAi
«ApceHany, opraHizoBaHe OinblLIOBMKaMM MPOTH
LleHTpanbHOi Pagu. Y cBoOiXx ouiHkax (nonpwu
OoKpeMmi OO’ekTMBHI OyMKM WoAo  crnabkocTi
HaLuioHanNbHO-AEMOKpPaTUYHOIO  pyxy) [OBXeHKO
BMPA3HO TEHAEHUiMHWA: | Wwoao AifAnbHOCTI
LleHtpaneHoi Pagn, i woao  ykpaiHCbKoro
(neTniopiBCbKOro) BiNcbka. 3aranom, K CryLwHO
pestomye KiHo3HaBeLb C. Tpumbay, B «ApceHani»
«BiH YyKpaiHidyBaB peBOMIOL0, KOTpa Hacnpasgi
He Mana HauioHanbHOro KopiHHa» [13, c. 233-

234] Ta nigKpecnuB MpiOPUTET  KJ1AcoOBOro
Havana, pogamo MuW. KOHMnNikT po3gBoeHOT
noauHn (mix [oBxxeHkoM-yKpaiHLeM i

[10BXXEHKOM-«KOMYHICTOM») TanaHoBUTUI
pexucep nputiymnioBaB OakaHHAM nokasatu
npocTy nioguHy B pesonwouii. «4omy ans mexe
Ton IBaH BanuBiwun 3a [pywescbkoro? Tomy,
wo [MpyLleBCbKMN BCbOMY B KHUXKKAX HaBYMBCH, a
XuBi |BaHM pobunu CBOE MarneHbke Aino i
nomupanu, a NPUMLLOB TakMA MOMEHT, Konu IBaH
CTaB repoem i TOMy BiH Mae MpaBO FOBOPUTU
TOHOM, SIKM He nopobaeTbcs ToB. 3arynos.i: «s
novyBat CBOK reponcbky cmeptb» [4, c. 3], —
Take OOrpyHTYBaHHS CBOEi MO3uUii 03BY4MB
pexucep npu obroBopeHi CLeHapilo Ha XyOoXHin
paai KuiBcbkoi KiHOocTygil. Takuin Buxig i3
BHYTPILLHLOIO KOHQMMIKTY B TOW Nepiod 3HaAWMLIOB
OnekcaHap [osxeHko, nparHydi HabyTtu HoBOI
iIEHTUYHOCTI — pagsHCBKOI.

BucHoBok. ®inbm «ApceHan» €
NiATBEPHKEHHAM CaMOAECTPYKTUBHOIO PO3L4BOEHHS
MUTLS, aBTOPOBI [J0BENOCH MaHeBpyBaTu MK
igeonorieto i TBOPYMMM  MOpMBaMu, [OTOBHICTHO
NiOKOPUTUCA 3O0BHILLHIA aBTOPUTETHIN IHCTaHUil Ta
HauioHaneHUM noyyTTaMm. Y cTpivdi  O. JoBxeHko
npeactaBuB CYTTEBY iHLLY pelenuilo CBiTY, BiAMIHHY
Bif nonepeaHLol CUMBOJTIMHO-NTOETUYHOI,
MeTaopu4HO-NiAHECEHOI, 3a8BNeHoI Y «3BEHUropi»
i «3emni». Y ddinbmi «ApceHan» agpamaTuyHi
CTOPIHKM  yKpaiHCbKOI iCTOpii MokasaHi Kpisb
Nnpu3My KrnacoBuX KaTeropin Ta TeHAeHUiNHOro
BUCBIT/NIEHHS] HaAUiOHANbHO-BM3BOSIbHUX 3MaraHb.
Pexucep npegcTtaBvs odiuiHy Bepcito noain
Mepwoi cBiTOBOI i rpoMagsitHCbKOI  BiliHM,
YKpaiHCbKOI peBontoLii, NOBCTaHHS POBITHUKIB Ha
3aBofi «ApceHan». MakcumanbHO CKOHOEHCOBaHi
KapTUHW nporonoweHHs Ha CodiiBCbKi nnoLi
YHiBepcany LUeHTpaneHoT Pagn nepeparoTtb
crnodiBaHHA aBTopa Ta WOro XapakTepucTuky
cnpobam HauioHanbHOro caMoBU3HAYEHHS!, HEXaN
i rMnBoKo NpMXoBaHi Ha MiACBIAOMOMY PiBHi.

2. [O3toba |. FocTuHK y CBIT KiHO. 3 KpuHuYi fim.
Kuie: Obeperu: enikoH, 2001. T. 2. C. 726-814.

3. O3oba 1. Nitepatypa couianictmyHoro
abcypay (Topu YKpPaiHCBbKNX pagsHCBKUX
nncbMeHHUkiB - 30-x  pokiB  Mpo  iHAycTpianisavito,
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KONeKTuBi3aLlito, PO3KYPKYSNEHHS, rorog).
CyyacHicmb. 2003. Ne 1. C. 88-112.

4, NoskeHko  O.T1. Buctyn nmig vac
0BroBopeHHs1 cueHapito Ha KuiBcbkii  KiHOCTYAjI
XyOOXHIX goinbmi. LIJAMIIM Ykpaiku. ®. 690. On. 4.
Cnp. 72. Apk. 2-4.

5. HoexeHko O.T1. Teopu : B 5-tn 1. Kuis:
[OHinpo, 1984. T. 1. 362 c.

6. HOoexeHko O. 1. Teopn: B 5-tn 1. Kuis:
[OHinpo, 1984. T. 4. 351 c.

7. OosxeHko O.TI1. Teopu: B 5-tn 1. Kuis:
[Hinpo, 1985. T. 5. 359 c.

8. Koporoacbkuii P. [JoBXeHKO B MOJSIOHI:
PosBigkn Ta ecei npo manctpa. Kuis: [enikoH,
2000. 347 c.

9. NaepiHeHko HO. OnekcaHgp [OBXEHKO
(niTepatypHa cunbBeTa). PoacmpinsHe
BidpodxeHHsi: aHmonoeis 1917-1933: noesis —
nposa — Opama — ecel. KviB: Cmonockun, 2002.
C. 864-875.

10.Moniwyk B. ®anbwueni «ApceHany.
Komcomornieub YkpaiHu. 1928. Y. 296 (789). 21
rpyaHs. C. 4.

11. NMyHiHa O. KiHodikauia  ykpaiHCLKOro
nitepatypHoro  auckypcy  (20-30-1i  pokm XX
cToniTTs1): MoHorpadpis. JoHeupk: JoHHY, 2012. 332.

12. CaByeHko HA. «ApceHan»: [peueHsis].
Kpumuka. 1929. Ne 3. C. 104-113.

13. Tpumbay C. OnekcaHgp  [OBXEHKO:
3ambens  GoriB.  lgeHTndikauis  aBTopa B
HauioHaneHOMy  YaconpocTopi.BiHHuus:  [nobyc-
npec, 2007. 800 c.
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«ARSENAL» BY O. DOVZHENKO:
SELFDESTRUCTIVE SPLIT OF ARTIST
V. S. DONII

Abstract. Olexander Dovzhenko's works reflect a complicated and contradictory process of artistic
practice in totalitarian conditions. Social, cultural and political factors had a significant influence on the
creative vision of O. Dovzhenko. He was in conditions of increasing ideological pressure and political
regulation of creative activity, so the artist had to suppress his own aesthetic principles. O. Dovzhenko had to
obey the government and to be corresponded for external requirements.

The purpose of research is to find out the social, cultural and political factors of influence on creative
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vision of artist; to comprehend the problem of internal conflict of creative personality and its reflection in a
filmscript «Arsenal».

Results of research. Oleksandr Dovzhenko's "alternative response” to the ideological and political
project of the Soviet government had been observed in his early artistic achievements, for example films
"Zvenyhora", "Earth". We can see another "variant response" with approach to the official version in
"Arsenal" (1929). The artist's behavior was on the verge of balancing. On the one hand he accepted the
official ideology, but on the other hand O. Dovzhenko had internal denial caused by the nature of the national
mentality. This is an inevitable source of internal conflict. The psychological intrapersonal conflict of
0. Dovzhenko as a film director had been provoked by both internal and external facts.

Dovzhenko was able to show many different accidents from the beginning of World War | to the times
of the revolution and liberation struggles in 1918 in the screenplay "Arsenal". This screenplay is full of
tragedy tellings about the soldiers’ return home from the front, about the confrontation between the
Haidamaks, who cooperated with the Central Rada and the front-line soldiers supported by government.

The author's interpretation of Ukrainian revolution, the national struggle, with a specific satirical aspect
from the standpoint of the Bolshevik Party can be investigated. O. Dovzhenko renounced of his past. The
author had to maneuver between ideology and creative impulses, readiness to submit to an external
authority and national feelings. But anyway, O. Dovzhenko found a possibility to show dramatic pages of
Ukrainian history through the prism of class categories and tendentious coverage of national liberation
struggles in the film "Arsenal".

Keywords: internal conflict, creative compromise, split of individual, socialist realism, ideology of
power.
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IHTEPMPETALUIA MOTUBY NOBOBI B HOBENI A. I'. IOPEHCA «CYTIHKUA BECHW»
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AHomaujisi. llpoaHanisogeaHo paHHlo Hoeeny [. I. JlopeHca «CymiHku 6ecHu», wo ysitwna 00
nepwoi 36ipku Hoeen «[lpyccokuli ogpiuep» (1914). YcmaHoeneHo, wWo 8 Hosesi CBOEPIOHO
perpe3eHmo8aHo MOMuUBU KOXaHHS | «HeuwjacHo20» 1t0608H020 mpukymHuka. ['epoi — i 4yonosiku, i xiHka, —
rnepebysaroyu y CmocyHKax, no4yearombecs HewlacHUMU. BoHu Hamazanucs nopo3ymimucs, ane im mak i He
gdarioca 3Haumu crinbHy Moegy. B ixHix cmocyHkax cknadaecsi neeHul OucbanaHc, adxe rnepeeaza
gid0asanacsi 4Yomycb OOHOMYy: abo eaepoi 6ynu uikasumu crigpo3mMosHukamu, abo npucmpacHUMU
KoxaHuysamu. Lis Hoeena, sk i 6inbwicmb Hosen [. I. JlopeHca, mae 8idkpumuli ¢hiHan, CrioHyKar4u Yumaya
camomy damu 8idrioeidi Ha 3anumaHHs. Baxxnueum y yboMy meopi € onuc 4o5108i4020 mina, gidcunaHHs 0o
meapuHHO20 K iICMUHHO20 Xumms, wo, besnepeyHo, ekasye Ha CeKcyasbHICMb 4osioeika siKk 3Haqyumy Ons
XiHKU sikicmb. Came rpupolHicmb / minecHicmbs mak eabume 2epoiHb NUCbMEHHUKa 8 yonosikax. LiHytoyu
8i0Kpumicmb i UCMomy CMOCYHKI8 MiXX YOIT08IKOM i XIHKOI, Mumeuypb Hadinse wacmsm came mux eepois,
K y 83@aEMUHax i3 MPOMUIIEXHOK cmammi He Hamazarmbcs dompumygamucsi couianbHUX Mpurnucie.
Hoeena «CymiHku 8ecCHU» € siCKpasUuM 3pa3KkoM CuUHepeii mpaduuiltiHo2o | MOOEepPHICMCcbK020 cmurlis.
Lompumyroquchk XaHpoe8oao KaHOHY Knacu4yHoi Hosenu, [. . JlopeHc ysodumb y Hei ModepHicmcbKi obpasu
eepois.

Knro4voei cnoea: Hosena, xaHp, mpaduuisi, MOOepHi3M, ridceidomicmb, CUHECMESISI.

AkTyanbHicTb gocnigkeHHs. [. . JlopeHc BiTUM3HSAAHMX TepeHax 3p00yTkm [. . IlopeHca,
— OOvH 3 HebaraTbOX MUCbMEHHWKIB, 0O TBOpPIB 30e6inbLworo noro pomaHu, BMBYanNu
SIKOro iHTEpPeC HIiKONM He BLLYXaB, MNPOBOKYHOYMN . 3aToHcbkuin, H. XXnykteHko, O. baHOpoBCbKa,
OWCKYCIi, JOKa3oM 40ro € nepenycim CTBOPEHHS i H. Kyapuk, H. IniHka, B. MNMaHyeHko, H. Cobeubka,
nepeBnaaBaHHs HU3KM Oiorpaddin i Hapucie npo |. TpybeHko, M. MNanbues, H. Muxanbcbka,
noro TBOpMICTL [2; 3; 4; 6; 7; 8; 9]. 3 iHWOoro 6oky, . AHikiH, B. Tonmauos, H.[Oygosa, Jl. Tpukos,
cepen, TeOpeTuKIB Ta iCTOpPUKIB niTepaTtypu, H. PenHronbpg Ta iHLWi.
KPUTUKIB | HUHI He BLUyXae nonemika wWwoao MeTa gocnigxeHHA. MeTo AoChiaKeHHs
MOAEPHI3MY $SIK MUCTELbKOro fBuLLa, a TaKoxX € aHani3 Hoeenu [. . JlopeHca «CyTiHKM BECHUY,
0ocobnuBOCTI  WOro  peuenuii  Ha  nodvaTky O AAacTb MOXINUBICTb NPOCTEXUTU CTAHOBMNEHHS
XXI ctonitTa [10, c. 11]. OcobnuBo akTyansHUM € MOLEPHICTCbKOI TEXHIKM ONOBiAi MMCbMEHHMKA.
ocmucrnieHHa  3gobytky  [.T. JlopeHca, u4us Metoan pocnimkeHHA —  KOMMapaTtu-
TBOPYICTb He ynsdrana B KnacuyHe BU3HAYEHHSA BICTCbKMI (abo NOPIBHANBHO-ICTOPUYHWIA -
MoAepHiaMy, ©Oyna HeoOHO3HA4yHO OuiHeHa $K MOpiBHSAHHA TBOpIB aBTopa 3 TBOPaMM KOro
cyvyacHMKamMu MNUCbMEHHWKA, TaK i HacTynmHUMU CYYacCHUKIB, 1XHbOr0 B3aEMOBMNNUBY, eMMipudHe
MOKOMIHHAMM uMTayiB | niTepaTypo3HaBLUiB, a 3icTaBneHHa okpeMux niTepaTtypHux ¢akTiB nosa
NMUCbMEHHUK | HMHI 3anuwaeTbca «certain to CBITOrMA40M i CTUNEeM NUCbMEHHWKa), peLenTuB-
continue to inspire critical debate» [1, c. 119] HWIA (0O3BOMSIE NPOCTEXNUTU, AK YMTaui Ta KPUTUKE
yepe3 CBOK CynepeynuBy penyTauilo  §K 3pO3YMINKM i CNPUAHANM TEKCT) Ta NiHMBICTUYHUN
ocobucTocTi. (3'acoBytOTbCA FMUBWHHI CMUCAK, O MICTATLCA B

AHania pocnigxeHb i ny6nikauin. TEKCTi, BUKOPUCTAHHA B XYAOXHbLOMY TEKCTi
3apybixHa kputuka TBOp4ocTi [.T. JlopeHca MOBHMX (paKTiB 3 METOK BCTAHOBMEHHSA iX
noyana cBin BigniK i3 nepLmx cnpob NMcbMeHHUKa CMUCMOBUX (PYHKLIR).
B niTepaTypi. Moro TBopumMit AOPOBOK NPUBEPHYB PesynbTatn pocnigxeHHA Ta ix
yBary He nuvue Tux, XTo OyB 3HaMOMWiA 3 HUM obroBopeHHs. KiHeup XIX — noyatok XX ctonitta
ocobucto (Ox. Yembepc, ®. P. Nisic, . M. Mappi, MapKoBaHUN  COLOKYNbTYpHUMM  3MiHaMu B
K. Kacsen, E. M. ®opctep, B. Bynd, E. lapHetT aHrniNCcbKoMy CYCMINbCTBI, WO, MEBHOK Mipoto,
Ta iHWi), a " BMaaBLIiB i NpPoMecCinHUX KPUTUKIB. 3YMOBUMO MUCTELbKI eKCNepuMeEHTH, MOLUYKn
HanpukiHui XX cTonitTa Ha TBOPYOCTI HOBMX Tem, Tuny reposi, 3o00paxanbHo-
0. T. JlopeHca 3ocepegunuca E. depHixad, BMpaxanbHux 3acobis y TBopyocTi [. I'. JlopeHca.
®. bekker, M. Ckeavapc, K. KywmaH, CvHOopoM 3anepeyveHHss HOpM TpaauuiviHoi, ane
M. Nonnascki, x. Meepc, K. Xensya, [x. KasaH, BXE HeaKTyanbHOI KynbTypu, coUjianbHMX POnew,
I". CkBen Ta 6araTo iHWKUX. Ha nocTpagsHCbkMX Ta WO BM3HA4YalOTb CTOCYHKM MDK YOSMOBIKOM i
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XKIHKOIO, pYyMHYyBaHHA IHCTUTYTY wnoby,
yCTaneHoro nopsaky XKNUTTSH SICKpaBo
ONPUSIBHUITUCS Y MOr0 paHHin HoBeni «CyTiHkn
BecHM» (1914), pe po3ropTaeTbCcs Knacu4Hun
POMaHTUYHUIA CHKET MpO Meplie KOXaHHsS i
po34apyBaHHSA B HbOMY. 3a No3ipHNM
Gnaronony4yysam i chOiNnbHUMKW  iHTepecamu
3aKoxaHMx ofgHe B OOHOro nwaen Hacnpaegi
XOBalTbCA HellacnmBi YOMOBIK | KiHKa, LWO
CMOHYKaE X LyKaTW WAacTH y CTOCYHKax 3 iHWUMMN.

3 opHoro ©6oky, Yy HoOBeni oOpraHiyHo
BMKOPUCTAHO  TpaguuinHy  c¢opmy  onosigi,
OnNMcaHoO B3aEMWMHKU MOAEr, WO XMBYTb 3a
npaBunamMm iXHbOrO Kora, couiaribHOro OTOYEHHS.
3 iHworo ©OOKy, MOXeMO TOBOPUTM MpO
HoBaToOpCTBO JlopeHca y TBOpeHHiI obpasiB repois,
O NPOSBMASETLCA Y NPOHMKIMBOCTI, YyTTEBOCTI i
TOHKOMY MCUXONOri3Mi akTaHTiB. [ONoBHWUI repon
IxoH Eppepni CaricoH BupilumB BiggigaTu ceno,
Ae Konmucb MelkaB, 3okpema depmy «Binni-
Botepy, cnogigarounce  3yctpitn  Xinbagy
Minnepwwun, g0 AKOi KONMCb MaB MOYyTTA. [KOH
cam OyB OApYXeHWW, 3HaB, WO Mofioda XiHka
3bupanacs nowmnbuTncs 3 nicHU4MM, Ta BcCe
oAgHo 3abaxaB 3HOBY nobauntucsa 3 Hetwo, OyB y
nigHECEHOMY HaCTpOi, afKe NOro MUHYMEe XUTTS
npobymKyBano y HbOMY MPUEMHI  cnoragu:
«HeMoB 3abnykaHa aylia, noBepTaBcsl 4O KpaiHu
CBOr0 MWHYFOro, fika 3aBXOW 4Yekana Ha Hboro.
<...> BiH 6yB y AMBOBWXHO MNiAHECEHOMY HAaCTpOI,
nouysatoun cebe, K KOMUCb, Ha4ye Yy HECKIHYEHHIN
kasui» / «like an uneasy spirit he had returned to the
country of his past, and he found it waiting for him,
unaltered. <...> He was curiously elated, feeling
himself back in an enduring vision» [5,c.279].
Oetani onucy BpaHiWwHbLOI npupoan y i
CApUAHATTI [DKOHOM BUKNMKaOTb acouiauil npo
Te, L0 repor 3 MOMEHTY OCTaHHbLOro NobayeHHs 3
OiBYMHOIO TaKOX, SK Npupoaa, XOAHWM YMHOM He
3MmiHMBCA: «there was not the least differences
between this morning and those of the bright
springs, six or eight years back. White and sandy-
gold fowls still scratched round the gate, littering
the earth and the field with feathers and
scratched-up rubbish» / «He Gyno »ogHOi pi3HWL
MK UMM PaHKOM Ta TUMW SACKPaBUMM BeCHaMu
wictb abo Bicim pokiB Tomy. bini Ta pyaysaTo-
30M0TUCTI MTaxu BCe LWe cKybnucb 6inst BOpIT,
ckmpawum Ha 3eMmnio i none cBoe nip'a Ta
3acunatun Bce cmittamy [5, c. 279)]. MNo goposi

Ha depmy [bkoH 3ycTpiB  ApTypa, SKuK
3aHepBYBaB | He  3acroKOBaBCA  HaBiTb
Oi3HaBLUMCb, WO KOMWULHIK KoxaHuh Xinbau

oapyxeHnn. PoaunHa AiBunHW npunHana [xkoHa,
XOY i He TaK MpuBITHO, AK paHiwe. NpoTte [xoHa
ovikyBana Bxe iHakwa Xinbga: «he was uneasy
before her. Her brief, sure speech, her distant
bearing, were unfamiliar to him. He admired again
her grey-black eyebrows, and her lashes. Their
eyes met. He saw, in the beautiful grey and black

of her glance, tears and a strange light, and at the
back of all, calm acceptance of herself and
triumph over him» / «BiH HisikoBiB Nopyd i3 Heto. i
cTucra,  ypvByacTa, BMEBHEHa  PO3MOBa,
CTPMMaHIiCTb MOBEAiHKU, — OynM NomMy HeBIOOMI.
BiH 3HOBY MunyBaBcs ii cipo-4yopHuMn GpoBamuy, ii
Bismun. Ix oui 3ycTpinuck. Y ii npekpacHux cipo-
YOPHUX O4ax BiH MobauMB CrbO3N i ANBOBMXKHE
CBITMO, @ 3a BCiM LM — CMoOKiHe cxBaneHHs cebe
i nepemory Hag Hum» [5, c. 284]. Xoua Mix
reposiMy BCe Lie BUpyBanu npucTpacHi emoduii,
«still they hurt each other» / «BoHn Bce LWe
3aBgaBanu G6ono oguH ogHoMy» i im Byno gyxe
HenpocTo oAHe 3 ogHuM [5, c. 284].

o6 ocTtaTto4HO po3ibpaTncsa y CTOCYHKax,
IbkoH | Xinbga BupiWMAM NPOrynsTuca nicom i
BpELUTi-pewwT onMHUNMcs y 6yanHoYKy MniCHUYOrO.
[MpyKMeTHO, WO Ans PO3MOBU KOMWLLHI 3aKOXaHi
obpanu came nomelukaHHs ApTypa, A€ OCTaHHIn
Mir 3'aButucsa B 6yab-aKky MuTb. Tak Ue i cTanocs:
«there was a rattling at the outer latch, and the
keeper entered. The woman glanced round, but
remained standing, fur-cloaked in the inner
doorway. Syson did not move» / «novyBcs rypkiT
HagBIpHOT 3acCyBKW, i MOTIM 3aWWOB NiCHUYUNA.
KiHka, ogsrHyta y XyTpaHuin nnaw, MUrLem
nornsiHyna HaBKpyru, ane 3anuunacs CToaTu Ha
noposi, CancoH He pywmB 3 micus» [5, c. 289].
Came Ueli MOMEHT € Hanbinbll emoLjinHO
HanpyXeHum Yyepes HenepeabavyBaHiCTb
nodanbLLOoro po3BUTKY NOAIN. HoBena 3aBepLuyeThes
TMM, WO AiBYMHA HaMaraetbCad  NepekoHaTu
HapeyeHoro B TOMY, LLO He Mae NodyTTiB A0 [hkoHa,
a Koxae nuvwe Koro, ApTypa, MNOromMKyeETLCS
OOPYKUTUCS 3 HUM, ane He HaNBVXKIMM YacoM.

Hoesena «CyTiHKM BeCHW», sK i BinbLwicTb
HoBen JlopeHca, Mae  BigkpuTum  dpiHan,
CMOHYKalo4M ymTada camomMy faTu Bignosiai Ha
3annWTaHHa: Ha WO cropjiBaBcs [PKOH, KOmu
nparHys 3ycTpidi 3 Xinbgoto, agxe BiH cam i
MOKMHYB i MoixaB OO0 MicTa; Yu cnpasdi No4yTTs
XiHKK o [bkoHa 3racnu; 4n ogpyxmteca Xinbga 3
ApTypoMm; SKWO ApTyp ANS Hel €AuMHWA, | BOHA
KOXae nuve MOoro, YoMy He X04e OOpPYKUTUCS
ogpasy; Wo Takoro Hemae y [koHa, Wwo € B
ApTtypa; yomy Xinbaa 3anvaeTbcs 3 NpoCcTUM,
iHTEeneKTyanbHO HECMNOKYLIEHUM YOrIOBIKOM, i
MOYYBaETLCHA 3 HUM LLLACMMBOO?

Bignosigi Ha Ui nuTaHHa aenerylTbes
yepe3  300paxeHHs  CTOCyHKiB  Xinban 3
yonosikamn. Akuwlo y B3aemMuHax 3 [KOHOM
aKLEHTOBAHO Ha AyXOBHi B6nM3bKOCTI repois, TO 3
ApTypoM — Ha disuMuHii  nNpMBabNMBOCTI
OCTaHHbOro: Moroami 4vonosik «was manly and
good-looking. He stood just above middle height;
the strong forward thrust of his chest, and the
perfect ease of his erect, self-sufficient body, gave
one the feeling that he was taut with animal life,
like the thick jet of a fountain balanced in
itself» / «BurnggaB MyxHim i npueadbnveum. BiH
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OyB TPOXM BULLE CEPEAHBOrO 3pOCTY, MaB CUJIbHI
WMpOKI rpyan i monode, MiuHe Tino. Big noro
cTatypu Hibu Bisino ceobopoto; 3gaBanochk, Hibu
BiH OyB TICHO nOB’A3aHWA 3  TBAPUHHUM,
MEPBICHUM >KUTTAM, — TaK CUIIbHO B HbOMY
BMpYBaB CTPYMiHb Xutts» [5, c. 280]. Baxnusum
Yy UbOMY OMNUCI € BIiACWMAaHHSA OO0 TBApUHHOIO K
iCTUHHOrO XWTTH, WO, 6e3nepedyHo, Bkasye Ha
CeKCyanbHIiCTb 4OmnoBika £K 3HaYMMy ANS KiHKW
skicTb. Came NpupOaHICTb / TINECHICTb Tak BabuTb
repoinb [. . JlopeHca B uvonosikax. LliHyoum
BiOKPUTICTb i YNCTOTY CTOCYHKIB MiDXX YOSIOBIKOM i
XKIHKOI, MUCbMEHHMWK HadiNge wWactam came Tux
repoiB, ki y B3aEMUHaX i3 NPOTUNEXHOID CTaTTIO
He HamaralTbCa OOTPMMYBaTUCHA CoOLjianbHMX
npunuciB. Xinbga obupae He iHTeNeKTyasnbHIiCTb
[bxoHa, a TinecHy 4yTTeBICTb | OYLIEBHY YYWHICTb
Aptypa [llinbima («he is very curious — he has
some of a wild animal’s cunning — in a nice sense
— and he is inventive, and thoughtful — but not
beyond a certain point» / «gyxe gONUTAVBUNA, BiH
Ma€e SKYCb TBApUHHULbKY XWTPIiCTb, Yy Aobpomy
3Ha4YeHHi UbOro crnoBa, BiH BWHaXiAnNMBMA Ta
TypboTnmBuin, ane He OinblWw UbOro»), WO
[03BOnsiE in 6yt camoto coboto, 3anuwiaTmcs «in
my own soil» / «Ha cBoeMy r'pyHTi» [5, c. 287].
TinecHiCTb sk OCHOBa CTOCYHKIB  SICKpaBO
penpeseHTOBaHa enisogom, Konv ApTypa BKycuna
6mkona: Xinbaa «picked out the sting, put her
mouth on his arm, and sucked away the drop of
poison» / «gicTana ano, npuknana cBii poT OO
MOro paHu Ha pyui i BUCMOKTana 3BigTu OTpyTy.
MoTim nogmBunaca Ha 4epBOHWIA Crig Big CBOIX
yCT i, nocmixawouncb, npomoBuna: «that is the
reddest kiss you will ever have»/«ue
Hal4epBOHIWINA MNOUINYHOK, sikmi y Tebe OyB
konu-Hebyaob» [5, c. 292]. Len BYMHOK €
CVMMBOMIYHUM, aXe KPOB CUMBONI3yEe NpUpOOHe,
nigceigome ApTypa, Ha BiAMiHY Big MexaHi4Horo,
iHTeneKkTyanbHOro icHyBaHHs [xoHa.

Y  po3ymiHHi  noboBHOI  cuTyauii B
OYAMHOYKY NICHNYOro BaXXnNMBMMUK € geTani ogary
XiHKKM: «it was a cloak of rabbit skin and of white
fur, with a hood apparently of the skins of stoats.
She laughed at Syson from out of this barbaric
mantle, <...> she stood in the doorway, still
cloaked in her mantle» / «ue 6yB Ginun xyTpoBUIA
nnaw, 3 Kpomns, 3 KarioWOHOM, HarneBHe,
2opHocmaesum. BoHa nocmixHynacs CancoHy 3-
nig uiei rpyboi maHmii, <...> BOHa cTOsiNa Ha
noposi Bce Le BAArHyTa y AUBHY MaHmio» [5,
c. 288] (kypcu Haw. — H.C.). Yepes cBow
PiOKICHICTL XYTpPO ropHOCTas crtano aTtpubyTom
pos3kowWwi Ta Bnagu i BUKOPUCTOBYBAanocs pAns
nigbuTTa MaHTi Bnagapis, repuorie, cyagiB Ta
iHWKX BnagHux ocib. HeogHopa3oBe 3ragyBaHHS
MaHTii, Ha sk ounMma 3ocepeamBes [KOH, MOXHa
NOTNYMaYNTUN SK Te, WO OCTAHHIN HeYCBIAOMIIEHO
BigyyBae, wWo came Xinbga € BONOOAPKOK
cuTyauii, a Bce, LWo 6yno Konmcb Mixk HUMK, Byno

yaaBaHuM i Hewwmpum: «he knew now it never had
been true, that which was between him and her,
not for a moment. The truth had stood apart all the
time» / «3apas BiH 3HaB, WO MK HUM Ta Xinb4ot
KOAHOI MuTi, Hikonn He Oyno npaegu. [NpaBga
Oyna yBecb 4ac noOpyd4 AeCb OCTOPOHb» [5,
c. 291]. OAna repoiHi X XyTpoBMW nnaw, cTae
CBOEPIAHUM 3axXncTom BiO acekcyanbHofl,
xonoaHoi npuctpacTi [koHa.

BusHauanbHOO  pUCOKD  MOAEPHI3MY €
anenioBaHHA OO Pi3HUX OpraHiB 4yTTa MOOWHW,
BMKOPUCTaHHA  KOAIB  Pi3HNX  MuUCTEeuTB  —
CUHecCTe3id. Y XyA0XKHbOMY TBOpPI Lie A0CAraeTbCcs
yepe3 BWKOPUCTAHHA / 3ragyBaHHA gJeTanew,
obpasiB, WO HEMWHy4Ye BUKINMKaOTb 30pOBI,
CNYyXOBi, CMaKOBi, O4OPUYHI, KynbTypHi acouiauii.
Tak, Mikpoobpa3 KBiTiB >KMMOJSOCTi i iXHbOroO
3anaxy B Hoeni «CyTiHKM BeCHu» peidikyoTb
0Cco0nuMBI, TINECHO-YYTTEBI CTOCYHKN MixX Xinbaow
n Aptypom. Po3moBRsitouM 3i CBOIM  KOSNULLUHIM
KOXaHuM, Mornoa XiHKa BKa3ye Ha ManeHbKui
rMeYnK Ha Momuui, y SKOMYy CTOAnO «AeKinbka
KBITY4YMX FiNIOYOK PaHHbLOI XXMMOMOCTi, TEHAITHMX
Ta 6inux», i gani BOHa yTOYHIOE, LLIO BHOMI Ui KBITK
«will scent the place at night» / «<HanoBHATb
apomaToM yce HaBkono» [5, c.288]. Ockinbku
XUMOMNOCTb € CUMMBOJSIOM KOXaHHSl, BIPHOCTI i
NPUCTPAacTi, TO aKLeHTalis Ha HUX CNpUAMaETbLCS
SIK CUMBOJSIMHE MOBIAOMIIEHHS rOCTEBI NpoO Te, WO
B cepui Xinban 3’ABMBCS iHLWWA YOMOBIK, KOTPUN
Oyae 3 Heto i BHOYI. [DKOH ganekuin ons giB4nHu,
K 3ipKa, i He nuwe TOMy, WO MOKMHYB i,
noixaswun [o Micta. Hesabygkm — ue nodyTTH
camoi Xinbau o Yomnosika, WO Aat0Th 11 XUTTEBY
HacHary: «the forget-me-nots came up at me like
phosphorescence. But | have them all for myself,
now» / «He3abyaKM BUSIBUNUCA OJ11 MEHE CBITIHHAM.
Jinwe 4 Bonogjito HumKM 3apas» [5, c. 288].
lNoBTOpeHHs uiei dpa3n repoiHel  MOoXHa
NnoTpakTyBaTh SIK Te, WO y CTOCYHKax i3 [KoHOM
nvule BoHa Mana no4vyTTs, 6yna cnpaeXHbOH.

Y  BU(POPMOBYBAHHI  iICTUHHOrO  CEHCYy
OHaLbKNX CTOCYHKIB [xoHa i Xinban
BVKOPUCTOBYETLCA i KOoA XuBonucy. Tak, [xoH
nopisHioe Xinbay 3 HAdronom botivenni. [Ons
XYOOXHUKa  ernoxu BigpogxeHHs Cangpo
BoTtivenni pxepenom HatxHeHHs Byna CiMoHeTTa
Becnyuui, ogHak ue koxaHHA Oyno nnaTtoHIYHMM.
OTox 3ragka npo (PNOPEHTINCbKY  KpacyHto
CNPUAMAETLCA $K BKasiBkKa Ha NMATOHIYHICTb
B3AEMMWH JTOPEHCOBMX rEPOIB, LLO OMPUSBHIOETHCS
i Yyepe3 B3aemMHe OaxaHHA nuvLWE NUCTYBaTUCS:
«he and she were more separate than any two
strangers could be. She only wanted to keep up a
correspondence with him — and he, of course, wanted
it kept up, so that he could write to her, like Dante to
some Beatrice who had never existed save in the
man’s own brain» / «<BOHM Oynu paneki oguH Big
OfHOro, MoB He3Hanomui. BoHa nparHyna Tinbku
O[HOrO — NiATPUMYBATU IXHE NUCTYBAHHS, i BiH TakoX

© H. C. CmupHik
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmce» Vol. 12, Ne 1, 2021

62



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

OaxaB LbOro, TOMy BiH Mir nucatu ih, Hadye [aHTe
cBoin beatpiye, XiHUi, AKOI HIKONWN He iCHyBano, Kpim
SIK Y BMacHin ysiBi Yonosika» [5, c. 290].

Knto4yoBOlO Yy PO3YMiHHI  CYTi  KOMULLHIX
CTocyHkiB [bkoHa | Xinbau € HasBa HoBenun —
«CyTiHKM BecHW». AHMminceke «shades» mae B
YKPAiHCbKi MOBI HW3KYy BIiANOBIAHUKIB: «CYTIHKUY,
«npyMapay, «HiYHa iMnay», «TiHb», WO HEMUHy4e
BMKNMKAIOTb —acouiauii 3 u4umocb edemepHUMm,
©e3TiNecHNUM, HeCnpaBXHIM, BeCHa X TpaauvuinHO
MoB’A3yeTbCa 3 NoboB’t0. OTOX MiKpoobpa3s CyTiHKIB
BECHM MOXHA MOTNyMaunTn $K NPUMaprmBICTb
KOXaHHS.

Y HoBeni «CyTiHKA BECHU», 9K i B iHLIMX
paHHiX HoBemnax (Hanpuknag, «CrnokycHUUs»),
INopeHc Tak um iHaKwe, Ha Halwy AYMKY, Xy40XHbO
BigpedrekcyBaB CBOI CTOCYHKM 3 MOAPYroko
toHautBa [bkecci Yembepc. Tak, [XOH,
nepeixaswy Ao MicTa, NiQTPUMYE CTOCYHKM 3
XinbOow 4yepes NUCTYBaHHSA, Hagcunae in BipLui,
KHurm Ta «poetry books and things» / «ycingki
aypHuui» (Ha gymky ApTypa, KHUru i Bipwi 6ynu
aypHuuamu) [5, c. 282]. JlopeHc TakoxX He 3mir
30BCiM nepecTtaTtu cninkyesaTtuca 3 [xecci, agxe
X, 9K i ronoBHMX repoiB HoBenun « CyTiHKN BECHWY,
noegHyBanu He nuvwe Mo4vyTTs, ane i chninbHe
3ax0MNfeHHa niTepaTypoto.

KomnoauuiiHo HoBemna «CyTiHKM BeCHW»
nodineHa Ha TPy YacCTUHW i KOXHa MICTUTb Onuc
npuMpoan, WO Mae CUMBOSiYHE 3HayeHHs. Tak,
konun [xoH npsmyBaB oo depmu Binni-Botepa y
nigHeceHomy, paficHOMy HacTpoi, npupoaa
300paxkeHa y BCill CBOIV Kpaci, NOBHOTI i Benuui:
«He had come in full view of the downslope. The
wide path ran from his feet like a river, and it was
full of bluebells, save for a green winding thread
down the centre, where the keeper walked. Like a
stream the path opened into azure shallows at the
levels, and there were pools of bluebells, with still
the green thread winding through, like a thin
current of ice-water through blue lakes. And from
under the twig-purple of the bushes swam the
shadow blue, as if the flowers lay in flood water
over the woodland» / «[Mepeg HuMm BigkpuBCS
yBecb 06pin cxuny. LLnpoka crtexka npocrarnacs
nig Moro Horamu, MoB pika; Ha SAKin B6yno NoBHO
O3BOHUKIB, OKpIM 3efeHOl CMYXKM OOPiKKM Y
LEHTPi, 4KOW WWOB nicHUYMA. Ha piBHUHI
BigKpvBanacs ctexka, sik NoTik HebecHoi GrnakuTi,
Oe Oynu Uini cTaBOYKM O3BOHNUKIB 3 LLE 3eNeHUMU
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TOHKMMW LiBOYKaMK, CXOXMMWU Ha MPO30py Teuito
KpwxaHoi Boau B ronybux osepax. 3-nig pscHUX
rfoYoK KylwiB npocnv3ana nedb MOMITHA TiHb,
Haye BIOOMMCKM y MaBOOKOBI BOAI MO BCbOMY
nicHomy uapctsi» [5, c. 281]. Y apyrin 4YacTuHi,
konu [bkoH npunwoB go depmn Xinbau, «with
tangled emotions, Syson noted the plum blossom
falling on the profuse, coloured primroses, which
he himself had brought here and set. How they
had increased! There were thick tufts of scarlet,
and pink, and pale purple primroses under the
plum trees» / «y cyM’siTTi emoLjilA, 3BEpHYB yBary
Ha UBITIHHA CnAYMBM, WO cnagana Ha pPsCHI
©apBuCTi NEpPBOLBITH, SAKi BiH caM NPUHIC cloan 1
nocagme. Ak >xe BOHM Bupocnu! TOBCTI XMYTKM
SICHO-YEPBOHNX,  POXEBMX, Onigo-gioneToBmnx
nepBOLUBITIB po3KBiTanu nig cnuesamm» [5, c. 282].
306paXeHHA Takoro cTaHy nNPUPOAM BUKITUKaE
acoujauii 3 6ysiHHAM NoYyTTiB 40 Xinbaw. Y TpeTin
YacCTWHI y 300paxeHHi nensaxy nigKpecneTbCs
nycToTa / nopoxHeya: «undergrowth shrank away,
leaving a bare, brown space, pillared with the
brick-red and purplish trunks of pine trees» /
«Tpaea BigcTynana, 3anvmBlUK rone, OpyHaTHe

Micle, MpuKpalleHe YepBOHO-LErnaHMMuM Ta
farpsitHoro Konbopy COCHOBMMK cTOBOypamu» [5,
c. 287].

BucHoBku. [1. . JlopeHCc Bkasye Ha

CaMOTHICTb, Bi4YYyXXEHICTb, HELUMPICTb Y NOYYTTHAX
i CTOCYHKax, HEMOXNMBICTb >XWUTW TapMOHINHO,
SKWO IogvHa He no30aBMTbCA YMOBHOCTEMN Y
B3aEMOBIQHOCUHAaxX i He CTaHe cama coboto,
CMpaBXHbOK i wWupot. Y  diHani  repown
BUSIBMNSETLCHA B CUMTYyauil HEBU3HAYEHOCTI, WO Aae
nigcTtaBy roBOpuUTU MPO BIAKPUTUA KiHeub, ane 3
iHWworo GoKy, ua cuTyauis — nigCyMOK, OO SIKOro
npuxoaate [xoH, ApTyp i Xinbga. Buxoay 3 Hel
BOHM He OavaTb, i Ue Tex 3aBepllanbHUM
nigcymMok, 4O SKOro i NPUBOAMTL YUTaya po3noB.igi
noro aBTop. Take «NPOMiKHE» CBITOBIAYYTTA ANS
NMMCbMEHHMKA XapakTepHo, WO | 3Hanwno
BijobpaxkeHHs B WOro paHHii HoBsenictuui. Y
Hoseni [. I. JlopeHca «CyTiHkn BeCHU» CBOEPIAHO
peanizaoBaHO MOTMBM KOXaHHs i JoBOBHOroO
TPUKYTHUKA. PosropTaioum ClXeT, MUCbMEHHUK
OOTPUMYETLCSA KaHPOBOrO KaHOHY HOBEMW, puUcU
MOAEPHI3MY MPOSABAAIOTLCA B MOAENIOBaHHI
obpasiB repoiB i IXHbOMY PO3yMiHHi CyTi KOXaHHS
MiXK YOIOBIKOM i XIHKOIO.
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INTERPRETATION OF THE MOTIF OF LOVE
IN D. H. LAWRENCE’S SHORT STORY “THE SHADES OF SPRING”
N. S. Styrnik

Abstract. The paper looks at love in D. H. Lawrence’s short story “The Shades of Spring” (1914) from
the author’s early period. His protagonists are men and women, in search of a contented life. Although living
together in families as wives, husbands and lovers, Lawrence’s protagonists are lonely and unhappy. They
endure misunderstanding and consequent suffering, causing emotional pain to each other. The characters
could have a good relationship with each other because they read and discuss everything together but on
the physical level they are far away from each other. There is an imbalance in their relationship: they can be
either interesting interlocutors or passionate lovers but cannot balance the spiritual and physical spheres.
Lawrence retains the genre of the short story tradition but his characters appear in a different light than in
classical English literature: the light of a transitional society undergoing the radical changes that occurred at
the beginning of the twentieth century.

Purpose. The purpose is to analyse D. H. Lawrence’s short story “The Shades of Spring” to trace how
the author interprets the motif of love in his short fiction.

Results. This early short story reflects an ignoring of irrelevant earlier cultural norms and roles
determining the relationship between man and woman, and a destruction of the sacred inviolability of the
stable family hearth. It is a lyrical story about first feelings and first love, and the concomitant feelings of
disappointment, despair and frustration. Lawrence’s insight, sensuality and subtle psychologism focus not on
the external manifestations of protagonists’ changes but on the internal, subconscious spheres of their
psyche. “The Shades of Spring”, like most of his short stories, has an open ending, leaving the reader to
consider its completion and answer to the remaining questions in their own way. As in his other short stories,
he advocates primary and true feelings and relationships.

Originality. Lawrence is one of the few authors whose works continue to arouse interest and provoke
debate. Today it remains important to consider those authors whose works do not fit any classical definition
of modernism. His contradictory reputation and the widely varying attitudes of his contemporaries and critics
in their assessments of his work provoke critical debate.

Conclusion. D. H. Lawrence continued the nineteenth century tradition of depicting ordinary working
people and their hard lives. However, he added a personal and individualized view of the protagonists. He
was one of the first in England to speak about love and relationships in a new way. The problem for his
characters was that they couldn’t find a common language and appeared afraid of their own bodies. “The
Shades of Spring” is one of the brightest examples of his early works and combines traditional and modernist
techniques of storytelling. The characters are lonely and unhappy, existing in a state of alienation. The writer
describes loneliness, alienation, insincerity in feelings and relationships, and people’s inability to live happily
unless they discard convention and become true to themselves. This intermediate worldview in the early
short stories is a key characteristic of Lawrence.

Keywords: love, loneliness, modernism, short story genre, subconscious, tradition.
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BACWUJ1b KITUM — YKPAIHCbKUA MMCbMEHHMUK 13 PYMYHIT
TA VOO BHECOK Y POMAHHY NPO3Y

O. I. HIMDKAH-BOOHAPIOK, acnipaHTka,
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AKkmyanbHicmb cmammi nonsieae y momy, wo Bacunb Knum — ykpaiHcbkul rpo3aik podom i3
PymyHii, komputl npodyKkyeae eUCOKOXYOOXHi 3pa3Ku rpo308020 criosa, asie U 0oci 3anuwaemscsi Ha
nepugbepisix Haykosux docnioxeHb. Mema docnidxeHHs1 nepedbayaec OKPEC/EHHST XYO0XHbO20 BHECKY
asmopa ma rMosiCHEHHSI Xxapakmeporsio2iyHux O nepcoHaxie Bacunsa Knuma peghriekcugHo-rnonighoHivHo20
iHmeprnpemysaHHsi diticHocmi y pomaHax «lopa» ma «Buceimu nonym’si». OmpumaHi pesynbmamu
0ossornsiromb 8iOHecmu iM’s npo3aika 00 Hosamopig, adxe 8iH yeodumb 00 XyOQOXHbO20 [POCMopy
npudomu iHMYyimueHoI criienpauyi i3 Yumayem ma «HiMo2o croxemy» Orsi C80EPIOHO20 «3aMO8YYy8aHHS»
enubokux mem. Kpim mozo, nucbMeHHUK y8upasHKE XyO0XKHE MOIOMHO nidxodamu niOMiHU ceMaHmMuU4YHO20
nons 8ii Micmu4YHUX enemMeHmig, HerMo8HO20 PO3KPUMMSI CIOKEMHUX po32alyeHb y po3dinax, 8idcymHicmio
38UYHOI «poMaHmu3auii» 3HaYeHHs1 KOHaHHSl y Xummi eepoie i Hamomicmb cmasumbs Ha repwe micuye

caMorisHaHHs  pomazoHicmis.

lepcnekmuesu

sughopmosyoms

CB0€EPIOHUL  KOMIMIEKC NUMaHb,

po3Kkpumms sikux dacme 3MO_2y HimKo 8u3Ha4yumu Micue Mumuys siK gimepamopa 3az2asiom, po3kpumu toz2o
BHECOK SIK NMUCbMEHHUKA, WO KOHCOIOYe yKpaiHChbKi ma pyMyHCbKi nepedosi XyAoxHi cunu ma eriusu (ioeo
asmopchbKoi MaHepu Ha Mos100y eeHepauito Korneea rio repy.

Knroyoei cnoea: HauioHanbHa nam’simb, XyOOXHS wilighogaHicmpb, Oianoaiam, Kosizii, Micmuyusm,
ricuxosio02iam, cUMB0Ii3M, MoslighoHI3M, peghriekmueHicme, OyarniaM, idiocmurib.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb. [JocnimKkeHHS
MpoOBOOWTBECS  BrepLle i3 METOK  MOrmMbreHoro
aHaniszy Ta nonyndapmsadii pomaHictuku Bacuns
Knuma (Ha [JaHMl MOMEHT i3 KPUTMYHMX
MaTtepianis [o BKasaHOI TeMW € nuwe Agi
nepeamoBM OO POMaHiB MMCbMEHHUKA, aBTOPCTBa
NUCbMeEHHMKIB-copaTHUKiB — CTtenaHa Tkadyka Ta
Mwukonu Kopcioka, n MaloTb BinbLie
Ny6niunCTUYHNIA XapaKTep, aHix HayKoBuUi).

Merta pocnigxeHHsA nepenbavae
I'PYHTOBHWUIA aHani3 pomaHiB «lopa», «Bigceitn
nonym’ss» 3  MOrNagy  ecTeTU4HO-0bpasHuX
AKOCTeMN, XYOOXHbOI cneundiku Ta
GaraTorpaHHoCTi 300pakanbHO-BiLTBOPHOBAbHMX
enemMeHTiB  3arnyyeHoi TemaTuku, obpasHocTi,
npobrnemaTvky,  CUMBOSIKW,  MCUMXOMOTiYHOCTI,
xapakteponoril nepcoHocdepu, KONIi3inHNX
PO3BUTKIB.

PesynbTatu. CraHom Ha  CbOroAaHi
GiorpadiyHMx AaHuxX Npo aBTopa He Tak baraTo.
Bigomo, wo Hapoameca Bacunb KoCTAHTUHOBWUY
Knum 21 nunHa 1941 p. B ceni HeroctnHa
CyvaBcbkoro nosity (lliBgeHHa  BykoBuHa).
Bigiviwos y BivHicTb 27 nunHa 2011 p. (Byxapecr).
Y 1974 poky 3akiHUMB SICCbKMK YHiBepcuTeT.
Mpautosas yuuTenem, oyB OUPEKTOPOM
3aranbHOOCBITHLOT WKonNM Yy MicTi  [Joporow
(BoTtowaHcbkuii  noBiT, PymyHisa). [OebGioTyBas
1954 y raseti «HoBum Bik». Okpemi TBOpPU
onybnikypas y OyxapecTCbkux  aribMaHaxax
«CepneHb»  (1964), «Hawi BecHu» (1972),

«CoHue i 3emna» (1980), «EgenbBency» (1985),

«TaemHuui  nabGipuHty»  (1989), «Paiipyra
6nmckaBuui» (2001), «Bigceitn nonym’si» (2004),
«bina «kaptouka» (2009; yci — bByxapecT).

Y 1978 p. nomy npucymkeHo npemito Cninkm
nMceMeHHUKiB  PymyHii. OcHoBHa Tema nposu
aBTopa — MCWXOMOriYHIi nmepuneTii Ta AyLWeBHi
HaapMBM NEPCOHaxiB, HEmnerke >XUTTS CKPOMHMX
CiNbCbKUX NOAEN, IXHA noBefiHka npu 3ycTpidi 3

KYYKMM» CBITOM, MOpanbHO-eTU4HI npobnemu
NOOCBKMX  CTOCYHKIB. Ak 3a3HadYaB Mwukona
Kopctok, «Knuma uikasuman Hacamneped

rcuxornoaiyHuli nopmpem repcoHaxa, CtoxemHa
KaHga criyxumb JUWeHb sIK (bOH XyOOXHbO20
8i0meopeHHsT OywesHUX CmpykmypHux 308ueig
4u nepenomig» [5, c. 10].

Mepwunn pomaH «lopa» BUIALIOB OPYKOM Y
1978 poui, g9km Bnncas iM’'s Bacuna Knuma go
aBTOPIB-pO30yAOBHUKIB  MPO30BOrO  >XaHpy B
yKkpaiHCbkin  niTepaTypi  PymyHii. Le 6yno
BiONOBIOHO OLIHEHO, aBTopa YOOCTOIHO Mpemil
Cninkn nucbmeHHukiB PymyHii. MuTeupb Bigkpusae
wupoke npobnemMHe MOMOTHO ANs  YMTaLbKUX
YYTTEBO-MEHTarNbHUX [HTepnpeTauin 3MiCTOBOro
Kopnycy, aBTOPCbKUA  OpUriHanbHUA  NPUAOM
«IHTYITUMBHOI chiBnpayi i3 YynTayemy» cTaHe OOHUM
i3 dyHOoameHTanbHUX OPM MOro XygoXKHbOro
noyepky. «Croxem pomaHy po320pmacmscs 3
MOPYLWEHOK MPUYUHHO-4aco80t0 ociidosHicmio,
XPOHOo2iYHUU ma noaidyHul nepebie nodil exe
He gidiepae esaxnuegoi porni, Harneped 8uxodumb

«O6pii» (1983). AsTop kHur: «lopa» (1978) Ta iHOugidyarbHa ceidomicmb 3i ceoimu
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HerneeHoOCMSAMU, cmpaxamu, [pucmpacmsamu Yu
6atdyxicmio» [5, c. 11].

BigcyTHiCTb TpaguuinHOT «poMaHTMU3auii»
KOXaHHs TakoX MOXHa CMINMBO BigHECTM OO0
aBTOPCLKOi OpUriHanbHO-Xy4OXKHbOI OCOBMBOCTI.
BrnacHe, Tema UbOro npekpacHoro no4vyTTa $K
Taka iCHye (AKWo B6yTn TOYHILWMMKU — CRiBICHYE) i3
HLWMMKM, WO MpPOAYKYIOTbCA BHYTPIWHIM CBITOM
KO>XHOrO NepcoHaa, ane BOHO He BUKINKAE Y HUX
KaTapcucy BHYTPILWUHBOrO CBIiTY, W He MpOsiBnse
cebe sk BasoBa noacbka notpeba uM camouinb.
HabaraTo Ginblue yBarM 4o HoCTasbrii Ta NUTaHHS
NIOACbKOI  camopeanisauili Ta y 3B’A3Ky i3
OCTaHHbOKW — BIgYYTTS MNOBHOLUHHOCTI. Mpis i
nowyk cebe — OCHOBOMOMOXHA MPYXMHKA BCbOrO
TBOpY, WO MPUBOAMTE B [il0 YBECb MEXaHi3m
ecTeTU4YHOro BMMMBY Ha untava. «OCHOBHE Yy
Knumosit nposi He 8paxkarodi 20cmpo-KOHYIKMHI
cumyauii, a  epigHogaxeHe  [IOMIpKO8aHe
nucbMeHHUUbke  nidxiddss 8o  Kpymozo U
HecrodigaH020, 8idKkpusar4020 i 36azaqy4020
rosopomy 8 ricuxosioaii nepcoHaxa, 8iOHaldeHHs1
tioeo imaHeHmHoi cymHocmi» [5, c. 9].

PomaH He MoOxHa BBaxaTun HagMmipHO
OBTSHKEHUM YW POITATHYTUM. TYT MU CTUKAEMOCH
i3 GnaropogHoto NaKOHIYHICTIO aBTopa,
Ge3npucTpacHolO  OMOBIAAK  Ta  MOBHICTHO
BMKITIOYEHMY  TEMMOpanbHUMK  MOKa3HUKaMMU.
Xo4 3anuwaetbca abCoMOTHOK TaEMHMLEW, Oe
Ta konu BigbyBalTbCA BCi nopgii, ane, sKuWwo
rOBOPUTU MPO XYOOXHBO-(INOCOPCHKY MMAOLLUMHY,
MEBHUN HATAK Ha XPOHOTOM BCE X 3HAX04UMO:
«Yepesz cmo pokie ece mym byde, 5K i 3apas, —
nodymas, emynuewu rnoesnsd y 3MOKpIny Kam'sHy
cmiHy mypb6a3su. — A wo byde 3i MHOI Yepe3 cmo
pokie? CmaHy s omumM MOKPUM KaMeHeM, sIKul
ecmaerieHuUli 'y cmiHy uiel 6ydieni, 4u mnonedy

6inum nmaxom Had 3emseto 8 rnowlykax HegidomMor

memu? Bce o0Ho. Bce ue, yum xusy, 4um 6onito,
00 4Yoeo cmpemiito 3 8iHHOK MPUBO20H 8 OyWi — 5
3Hal — O0Ha minbKu Mumb, a eiyHicmb 6yde
nomim!» [7, c. 14].

lopa Kyua Hece B coOi 3akogoBaHy
CEeMaHTUKy MICTUUM3MY | BWUCTYNae CUMBOJSIOM
NPOTUMNEXHO-CMUCIOBUX MepLIoOHayan — Xutra i
cMmepTi. Xo4 BOHa 3anuwaeTbCa CTaTUYHUM Ta
HEOOYyXOTBOPEHMM E€NEMEHTOM AN XYL OXKHBbOro
nepenneTeHHs po3adinis, nepcoHaxi wopasy i
aHTPOMOHIMI3yloTb, BOavalTb apxeTunisoBaHe
cyronoccs nam’siti pogy, abo HaBiTb HaTsAKM Ha
XiHoye Hadvano: «Oue empeme niOHiMarocs Ha
e2opy, modu, a 2opa, 3Haeme, SK XIHKa: He
3abysaemsbcs nepway [7, c. 49].

OCHOBHUM HaMOBHEHHSAM CYTHOCTI
rofIOBHOrO MepcoHaXka € KOHMMIKT i3 cobow Ta
pedreKTUBHI MOLLYKaxX BEPXIBKW TIEI ropw, Big sKOi
lopasy BiSiNO YMMOCH CakpasibHO-MOTAEMHUM.
«Yonoeik cudume 4yacoMm npukymud 00 3emsii
uinumu pokamu, asne rnpuxodums 4ac, Konu oMy,

nosimpsam, xodembcsd xo4a 6 Ha Mumb
sidipeamucs 8id 3emiii. JlroduHi, 3Haeme, 3aexdou
4oz2ochb He sucmadaey [7, c. 32]. B uin ymtati mu
34YNTYEMO BCEOXOMHY XapaKTepUCTUKy npoTaro-
HicTa, NCUXOMOrYHUN NOPTPET SIKOro HanvacTiwe
BKa3ye Ha MigMiHy NOHATb B NOrO CBITOCMPUAHATTI.
TyT aBTOPOM BMKOPUCTaAHWA NPUNOM CTUCHOCTI Y
BUKOPWUCTAHHI NiHMBOCTUMICTMYHUX 3acobiB ans
BiJTBOPEHHS LbOro MCUXOTUMHOrO NopTpeTa, Lo
He [ae u4uTadaMm MOXNMBOCTI MOBHOLLIHHOIMO
PO3yMiHHS hyHKLiOHYBaHHSA obpasy AK
XyOOXXHBOrO 4epe3 MOro HEmMoBHOTY PO3KPUTTS.
«Moeuna mana xanroz2ioHull, 3aHedbaHul suearso,
ecs 3anana ez2nub, poasniznacb, He3z2pabHo
3apocsia mpaeoro i Kyujukamu rirobucmky. Padom,
3niea, 3Ha4YHO MeEHWUX po3mipig, cmosie dpyauli
xpecm. «Yomy 86iH makul  4HOpHUU?» —
giduygaroyu, 5K Uo20 rnpolimae Xxoro0HuUl OpoX,
rnodymae Makcumy» [7, c. 17]. BignoeigHo, uutavy
He MOXe 3 TaKoro Onucy aHi 3pO3yMiTN CNPaBXKHIX
noyyTTiB Makcuma, Hi 0gHOBOKO MOSICHUTU NOTO
34MBYBaHHS LLOAO KONbOPY Ta aBTOPCbKY 3ayBary
LLIOAO po3MipiB XpecTa.

Lo cTocyeTbCst WiTKOrO foriko-CHXKETHOro
CNpsMyBaHHsi — BOHO  NpeAcTaBrnieHe i3
SICKpaBMMWN  MOPYLUEHHAMM  XPOHONOrii  Nogin.
Hemoxnueo micusamu 3goragatucsa CKinbku vacy
MMWHYFO i3 OCTaHHbOI 3006paxkyBaHOi noAii Ta ae
came pis BigbyBaeTbcs. Hanpuknag, 3o06pakeHo
reposi nepen mMorunamy 6artbkiB, a yepes Kinbka
po3giniB 3ycTpiyaemo Tux camux 6aTbkiB e
XUBMMUW, ane BXe CTapeHbkuMMW. [esKi CloXeTHI
niHii He MalTb NPOAOBXEHHs (Hanpuknag, Ha
no4yatky TBopy MaTtun Makcuma BUpiLLYE XUTKU i3
BGpaToM cBOro 4ormosika, NMOKW OCTaHHIN BiabyBae
TEPMIH Yy B’A3HMLI, a MoTiM, BOHa 300paxyeTbcs
CTapeHbKolo, B 04ikyBaHHI MakcmMma pa3oM i3 noro
6aTbKOM, i Kyau AOiBcs AAAbKO FOFIOBHOIO repost He
BioOMO).

[HWKWA  BUCOKOXYOOXHIM pomaH Bacuns
Knuma nig Haseow «Bigceitm nonym’a» nobauyvs
cBiT B 2004 poui. Konern no nepy 3septanu ysary
Ha ManCTepHICTb Ta CneumndivHiCTb OKpecneHHs
ronoBHUX Ta ApyropsgHux obpasis: «/[yxe yacmo
rnepcoHaxi Knumogoi npo3u — «dusakuy, Ha4ye He
3 mymewHb020 c8imy, IxHsi rogediHKa, Ha
nepwud noensd, aHopMmasbHa 8 Ha4yebmo
«HOpMasibHOMY»  CbO200€HHIWHboMY  cepedo-
suwji» [5, c. 11]. | cnpaBai, repoi Ha nepLunin
nornag BUOATbCA  TUXMMKU, HeBUOArnmMBMMM,
nigBnagHMMmn  goni, ane HenpumiTHI  geTtani
BMKINMKAIOTL MOTY)XHE Mo4vyTTs OyHTapcTBa, LWo

BUrnagae He 3aBxau NCUXONOriYHO
OOr'pyHTOBaHMM 4M  MOPanbHO  MPUNHSATHUM.
«lljock yexosechbKe, KagbkiaHCbKe MoXxe

npoyumamucb 8 nidmekcmi  Knumoegoi rnpo3u.
3suyaltiHo, wjochb gid4yysaembcsi i g8id
LocmoeswuHu, 0cobnueo 8  OCMUCIIEHHI
MoparnbHUX Kamezopil dobpa i 3na, ane, 2adaio,

Hapewmi,  xo4embcs  noduxamu  HUCMUM rnepesaxae Yexoe i3 obpasHUM 8i0MEOPEHHIM
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OpibHoi mroduHu» [5, c. 10]. Li cnoBa Mukonm
Kopctoka npo TtBopdYicTb Bacuna Knuma payxe
TOYHO  XapakTepu3ylTb  aBTOPCbKUMA  CTUIb
niuceMa, ampke MPUCYTHIM  36ir 'y MaHepi
3MaritoBaHHA «ManeHbKol JNIOANHUY, B XUTTI AKOI
HaMMeHLi ApibHMLI HecyTb TparidyHuiA Xapaktep
Ta Hacnigkn. Hesunagkoso noboBHa Tema 3HOBY
He po3pobneHa MNOBHOLUIHHO, a TOuYHiWe -—
nepebyBae nNosa Mexamu XyAOXHiX Linen aBTopa,
WO NIACUIIOE KIUMIBCbKUI METOA «HaronocuTu

He HaronocusLIN» Ha HenpaBUIbHOCTI
NPOEKTYBaHHA L€l CIOXKETHOI NiHil, N nigkpecntoe
yacto BMKOPWUCTOBYBaHWUM HUM npuiom

aBTOPCBLKOrO 3aMOBYYBaHHS HaAToO rMUOOKMX TEM.
Taknihi Gpak CroBeCHO-BMpaXarnbHOro Matepiany
30iMblWye BigYyTTa MUOUHM CaMoro TeKCTy,
NOKMUKaHWA  «opuriHanisysaTm» W HagasaTtu
CTUMIO NMCbMEHHMKA Ni3HABaHOCTI Ta HETUMOBOCTI
yepe3 YyacTe BMKOPUCTOBYBAHHA HUM «HIMOro
ctokeTy». A Wwo6 OCTaTto4yHO 3akpinuTU Lewn
edekT, 40 TEeKCTy BBOAUTLCA apxeTunHunm obpa3s
Aoni SIK PYLWiAHOT CUAK, WO BUKMIMKAE NONIPOHIYHI
Ta pedriekCUBHI NOYyTTS y NpOTaroHicta Ta noro
CuHa.

Y ®paHua Kadkn enemeHTn GyHTapctea y
TBOPYOCTI yacTto TpaHCcOPMYTbCS y
NMPOTUCTOSIHHS ~ OBOX  «A»  MepcoHaxa i
3ManbOBYIOTbCHA KapTUHU OYyXOBHUX Ta i3UYHUX
CTpaxdaHb NOAMHKM, WO noTpanuna B 4eprosui
pa3 B SIKyCb XWUTTEBY KatacTpodyy. Takox asTop
300paxye OopoTbOy nwavHM i3 gonew  Ta
abcypgHicTio nmogin csoro vacy. CBoe noraHe
CTaHoBuLWe repoi BGadaloTb y 3nomy daTtymi.
PomanH Bacuna Knuma MomMeHTaMm  Takox
HaTskae Ha nogibHi  moTtuBuM: reponm [HaT
HagineHnn BENUKUM TepniHHAM, WO gornomMarae
nomy pgonatm XuTTesi nepuneTii. Ane BiH He €
3apy4YHMKOM nofin CBOro 4acy, He cTpaxaae
Yyepes couianbHi Npobnemu, a nuwe HaMaraeTbes
B6opoTucs i3 BnacHow goneto. MHat Tak camo, sK i
repont «[pouecy» Kadku, cnpuinmae i3 Benmkum
CMOKOEM KpuyyLli Ta HecnpaBeanusi nogii. Taka
peakuis BUrmagae gewo HeNnpMpoaHOK: O4HAKOBO
piBHOMipHO noe Onnc  XutT4, cmepri,
HapoaXeHHs. BigpisHAeTbLCA Yy  NOpiBHIOBaHUX
aBTOpIB CMNoCib po3B’sA3aHHsA KyrnbMiHaLii TBOPY: y
Bacuna Knuma Bci NoOCTiMHO wykanu wacTt4, i
aBToOp 4a€ M L0 MOXIMBICTb, HAaTOMICTb, Kadka
CBOro reposi NPorosiollye BUHHUM, LLO KapaeTbeCs
CMepTHO.

CeuncpiyHoro Ta HETUNOBOro 3BYYaHHS
Hagae Bacunb Knum obpasam nykaBoro. BiH ix
BVKOPUCTOBYE Yy HETPAOMLINHOMY Krodi — He Ang
3MarntoBaHHA Hebesneku, noTonbivdsa, arpecii,
HacunbCTBa, a Hagae iM HeTUnoBoi poni «dei-
XPECHOI»: «5KUlCh fykaguli Hopmuk HecrnodigaHo
rpokpascsi 8 lioeo ceidomicmb i nidumosxHys
tioeo amiHumu cmpameeito» [6, c. 140]. F'onosHWI
nepcoHax [HaT Hesuroga cTuKaeTbCd 3 LUM
06pa3oM §K i3 CBOIM OpYrMM «si», SIKUA BUBOOUTb

Ha30BHI npuxoBaHi AOymkn Ta OaxaHHA. Lle
MEBHVM YMHOM YCKIaAHIOE MPOYUTaHHA TBOPY,
ajpKke erneMeHTM no3acBiJOMOro HeCyTb pisHi
CMWCIOBI HaBaHTaXEHHs i MOXYTb TpakTyBaTucs
BIAMOBIOHO OO TOro, $Ke y u4uTaya none
OYiKyBaHHS1.

Y BCbOMYy TBOpi € [Ba nepcoHaxi, ki
Han4acTiwe nignagatTb nNig Aito mictnyHoro. Lle
[HaT, koTpu cebe BBaxae 3a606OHHMM, Ta MOro
cuH Banepin, skun Tex BigyyBae Ha cobi «pyky»
4YOrocb 4yXoro 3 rmumbokoro AWTUHCTBA. «A COH
Mmill uiei Houi 6ye xaxnueum. Nodymad, nobayus
Haw Qim eid3epkaneHulli 8 KpUHUUI, eapHUl Hawl
OimM, Hasimb Oumap 6yno eudHo. Hapas
CmpubHyna y KpUHUYHy 800y o2udHa xaba i
ckanamymuna ii. [MozaHul coH, Banepuky» [6,
c. 144]. CoH cnpaBai cTaB NPOPOYMM: MOro OeHb
noyaecs i3 BiABidaHHA UuUBWHTaps, e [Hat
nomiyaB HM3KYy Hebe3neyHux CUMBOMIB: XiHKa B
YOPHOMY, WO YMTAE [OYMKW, $KY 3BaXWUBCS
nigBes3Tn OOAOMY, OBiYi MPUMBUOKAETLCS NyKaBUA
YOpPTMK, a Micns noxexi, B SKi 3ropiB MoOro
OyamHOK, repon 6ayvnTb TOYHICIHBKO Taky X
KanamyTHY BOAY B KPWHWULI, SIK i Y CBOEMY CHi.
MeTa aBTOpa — «p03bypxaTu YMtada», gaTm nomy
nigrpyHTss Ans posaymiB B Oinbll  LIMPOKOMY
MacwTabi, gna 4voro i 3anydae B OQHOMY TBOPi
peanbHO MOXNMBI  noAil i3 daHTacTUYHO-
notonbiyHmumn.  Take  eKkcnepuMeHTaTOpPCTBO
Aossonse 6yTu e 6nmxkynm 4o CBOro Yntaya.

BucHoBku. HacamkiHeub nigcymyemo, Lo

nepwun pomaH astopa «lopa» yTBepaxye
aBTopa y  niTepaTypHOMy  MpoOCTOpi K
MOBHOLHHOIMO i COPMOBAHOIO MUCbLMEHHNKA,
OEeMOHCTpYe ycTaneHun, HeTUNoBUI Ta
opuriHanbHUn NUCbMEHHULIbKNIA CTUMb.
BiaTBOpeHa npobnemaTuka NCUXOSOriYHOI
pO3OBOEHOCTI  MOKMMKaHa [J0  «Adianory»  3i

CBIAOMICTIO uMTaya, age aBTOP BUKOPUCTOBYE
NpUNOM 3aByanbOBaHUX MOTUBIB Ta CHIKETHUX
Jin, gKi 4yuMTauy BigyyBae nuwie iHTYyiTMBHO. Lle B
pasy niaBULLLYE KOMi3iMHY LiHHICTb TBOPY. ABTOpP
BiOKMOae NPUAOM  «POMaHTM3aLii»  No4vyTTs
KOXaHHS, M HaTOMiCTb  rmmMboko  onucye
nonidoHiYHe Havyano nNpoTaroHicTa, Moro NoTpedy
B CaMONPUIHATTI Ta camopearisauii.

PomaH «Bwucsitn nonym’sa» xapaktepHun
CBOEPIAHMM  NiAXOAOM OO0  MICTUKM, KON
MakCMMarnbHO HeraTuBHI A1 CBigOMOCTiI JIOOUHU
NoTOMOIYHI nepcoHaxi HaginATbCA BUKIHOYHO
NO3UTUBHUMM puUcCaMM N MNOKMIMKaHI gonomaratu
TUM reposiM, siki NnepebyBaloTb y CTaHi NOCTINHOIO
MOLLYKY BMACHOT iMaHEeHTHOI CyTHOCTI. IX MoxHa
CMINUBO BIiOHECTW OO0 HOBOrO TUMNAXy — CXWIbHI
Ao 6yHTapcTBa, MpaBe4HOro rHiBy, pillydi, ane He
MOXYTb YHWKHYTWM CTpaXgaHb Ta HecnpaBeanu-
BOCTEWN noni. CumBoniyHe cMucrose
HaBaHTaXXEHHs HecyTb obpasu-apxeTunu goni Ta
cvepti. Mwukona Kopciok uUe noe’sidye i3
BirOMOHOM YyexiBCbKOT Ta KadpKiaHCbKOT
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CTUNICTUKKW, ane, gocnigMeBlin TekcTu Bacunsa
Knnma, Mun  gininm  BUCHOBKY, WO Neperyku
cKkoplle MOXyTb CTOCyBaTUCH TEMU BNUBY
nosaceigomoro ta ®atymy Ha npocTy MAMHY, a
He camoro nepevHATTS MaHepu 3ragaHux
NMUCbMEHHMKIB-KNacukis. puiioM 3amoBYyBaHHSA
rmmboknx Tem y Bacunsa Knuma npossnseTscs
Yyepes BIACYTHICTb 3B’A3KY 4uTadva i3 AymMKamu
npoTaroHicTa, NoAaTbCH NULIe ypUBYacTi AYMKW,
6e3 MoriYyHoro NiAKpINAeHHs, 3 SKUX HEMOXIUBO
3pO3yMiTWM  MCUXOMOrYHUWN CTaH repos, aHi
NPUKPINUTK iX A0 HacTynmHux wnoro pgin. Le
CTBOPHOE BigyyTTs YOroCb YMNyLLEHOroO Afsl YnTaya,
M 3Myllye OCTaHHbOrO BCTynaTtM B Tak 3BaHWMA
«gianor» i3 camum aBTOpOM, OO CNpOeKTyBaTy
Ti cixetm Ta onucu, sSkux Opakye gns
«KOMcpOpTHOro» umTaHHsA. Taki geTtani pobnaTb
ctunb Bacung Knuma BnisHaBaHuMm, i3 0coOnNuBum
3BYYaHHAM, €PEKTOM «IMUOUHN» Ta HEOCSKHOCTI
OYMKM aBTOPA, L0 NiACUIMIOE XYA0XKHIO BapTICTh.
Okpemo BapTO HArofoCUTH OO0 CXOXKOCTI
TUNaxiB TrOMOBHMX repoiB 3 060X poOMaHiB.
Makcum (pomaH «[fopa») MeHTanbHO HabnMKeHNN
no lHata (pomaH «CoHue i 3emna»). obuasa
nparHyTb  BigHaWTWM  CBIN  XUTTEBMM  LUNSAX,
CTpaxawTb AyaniCTUYHUM  PO3ABOEHHSM, Ta
pedneKTUBHO-NONIGOHIYHMM CBITOBIOYYTTAM.
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Bcsa Hanpyra, sika yTpumyBanacb aBTOPOM
yepes NOTOMBIYHI eNnemMeHTU y cloxeTax (y poMaHi
«lopa» ut cuny yocobnioe Kyua, a y «Bigcsitax
nonym’st» BCi MNOAIT CKEPOBYOTbCA MICTUHMHUMM
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cvHOBI  Banepwuky) 3pewToo  gae  BiguyTTd
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«BigcsiTax nonym’a»  CoHUe 3axoauTb Hapg
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Koner no-nepy;
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(1992). [The prologue to my work was my native

VASIL KLIM - UKRAINIAN WRITER FROM ROMANIA
AND HIS CONTRIBUTION TO NOVELISTIC PROSE
O. I. Nimizhan-Bodnaryuk

Abstract. Introduction. The relevance of the article is that Vasil Klym is a Ukrainian prose writer from
Romania, who produced highly artistic samples of the prose word, but still remains on the periphery of
scientific research.

Purpose. The purpose of the research is to outline the author’s artistic contribution and to explain the
reflexive-polyphonic interpretation of reality characteristic of Klim’s characters in the novels «Mountain» and
«Lighting the Flame».

Results. The obtained results allow to attribute the name of Vasil Klym to innovators, as he introduces
into the artistic space techniques of intuitive cooperation with the reader, and a «silent plot» for a kind of
«silence» of deep topics. In addition, the writer expresses the artistic canvas by approaches to substituting
the semantic field of mystical elements, incomplete disclosure of plot branches in sections, lack of the usual
«romanticization» of the meaning of death in the lives of heroes, and instead puts the protagonists’ self-
knowledge.

Originality. The researched topic is valuable because it is heard for the first time in literary discourse,
and enriches it on theoretical and empirical levels. The formulation of the tasks of the work allows to fully
reveal the importance of the artistic voice of Vasil Klym as a supporter of the Ukrainian national idea and
implementer of artistic tasks for the native reader.

Conclusion. Vasil Klym’s work is valuable in that it consolidates Ukrainian and Romanian advanced
artistic features; The author proved himself in the literary space as a full-fledged and well-formed writer, and
demonstrated a well-established, atypical, and original writing style. The reproduced issue of psychological
dichotomy is called to «dialogue» with the reader’s consciousness, because the author uses the technique of
veiled motives and plot actions, which the reader feels only intuitively. This greatly increases the conflicting
value of the works. If we evaluate the author’s artistic heritage in the synthesis, we have a picture of what the
artistic word should be like through the eyes of Vasil Klym, as a Ukrainian writer, a native of Romania.

Keywords: national memory, artistic refinement, dialogism, collisions, mysticism, psychologism,
symbolism, polyphony, reflectivity, dualism, idiostyle.

© 0. I. HimixcaH-booHaproK
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmce» Vol. 12, Ne 1, 2021
69



Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

TRANSLATION STUDIES. IIEPEKJIA/TIOSHABCTBO

YOK 811.112.2'225
https://doi.org/10.31548/philolog2021.01.070

CMNEUU®DIKA NEPEKNAAY HIMELbKOI EKOHC_)_MI'-IHOT TEPMIHONOT I
FAJTY31 MDKHAPOOHOIO BIBHECY YKPAIHCbKOIO MOBOIO

O. B. APTbOMLUEB, kaHamaaT dinonoriYyHnx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: artomtsev.o@gmail.com
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AHomauiss. Cmamms nipucesideHa rpobriemam 8i0MmeEOPEHHST HiMeUbKOI eKOHOMIYHOI mepMiHomnozii 2anys3i
MiKkHapodHo20 bisHecy 3acobamu ykpaiHCbKoi Mosu. OB08’a3K080H yMOo8oH 30iliICHEHHST adeKkeamHo20 repeknady
€ ¢haxosa KomriemeHmMHicmb nepeknadadva, sika b6alyembCs Ha iHmezparbHil cucmemi MOSHOI Mid20moeKku
riepeknadaya, (hOHOBUX 3HaHHSIX | BMIHHSIX y 2arly3i MPKHaPOOHUX eKOHOMIK O80X MOPIBHIOBANIBLHUX KyITbmyp.

[i0 yac Oonepekxnadaubko20 aHasnizy 6yro 8USIBNEHO, W0 MEPMIHU-KOMIO3UMU Xapakmepu3yembscs
riosliceMidHicmMIo | CUHOHIMIYHICMIO. BoOHOYac r1o2iko-cemMaHmuYHI npouecu immnikauil, exkcrinikauii, iHkopriopaui,
ousepcucpikauii i Komrpecii ceMaHMU4YHOI CMPYKMYypU HiMeUbKUX €KOHOMIYHUX MEPMIHI8 CMBOoPHoHMb MeeHi
riepekiadaupbKi mpyOHOW Ha WIISIXy OMPUMaHHS SIKICHO20 mMpaHCrsimy.

o mozo x 3’FcoeaHO, WO y CeMaHMU4YHUX CIMPyKmypax HIiMeUbKUX MePMIHOMI02iHHUX OOUHUUb
rosliceMiYHiCMb | CUHOHIMIYHICIb MOXe peartidy8amucsi CUHXPOHHO. Tomy npulHSmmsi nepeknadaubKux pillieHb
ycKnadHIEMbCS 080Ma YUHHUKaMU: MOWYKOM cUmyamugHo20 8i0rosiOHuUKa, 3 00HO20 BOKY MOMIXK MomiceMidHuUX, 3
iHWO20 — MOMDK CUHOHIMIYHUX 8apiaHmig.

TepmiHu-aHenniyusmMu — ma — mepmiHU-QopaHKOGhOHU  Xapakmepu3yrombCs  MakoX  KOMYJISSMUBHICIMIO
CceMaHmU4YHOI CMpyKmypu, TameHmHICIMio 8UPaxxeHHs1 (haxoeo20o 3micmy.

HocnidxeHHs1 cemaHmuKku mepmiHie 01151 MO3Ha4YeHHS NPouecie MiXXKHapoOHo20 bisHecy AOMOBHIOE YABMEHHS
fpo Ix cemaHmMu4HUl romeHyjan ma (020 peanizauiro y4yacHukamu MPpKKYIbmypHO20 mpaHcgepy 8 copepi
MDKHapPOOHOI eKOHOMIKU. Ha ocHosi ompumaHux pe3yribmamie 6i0KpUBarombsCsi rnepcriekmusu OOCITiOXKeHHS
ceMaHmuKu mepMiHooaidHUX oOUHUUb 2arly3i MKHapoOHO20 rpasa e sikocmi ob’ekmig meopii ma rnpakmuku
nepeknady.

Krnro4osi crnoea: mepmiHonoaisi MixXHapodHo20 b6i3Hecy, nameHmHicmb ceMaHmU4YHoOi cmpykmypu,
cemaHmMu4Ha QOueepcudbikauis, Oorepexknadaubkuli aHania, nepeknadaubka KoMNemeHmHicmb, Crocobu
nepeknady.

AxktyanbHicTb. OpfHielo i3  akTyanbHUX ny6nikauin. CemaHTuka axoBoi TepmiHonorii
npobnem cy4acHoi Teopii i MpakTuK1 nepeknagy € Oyna i 3anvwaetbca OG’EKTOM [OOCNIMKEHHS Y
JOCnigKeHHs npouecy BiATBOPEHHA CEMaHTUKU NIHrBICTUYHMX NpausiX YKpalHCbKUX MPOBIOHUX
TEPMIHOMOMYHMX  OOAMHWLbL  Pi3HMX  ranysew repmanictis T. P. Kusika, B. 1. KapabaHa,
€KOHOMIYHOI  [iSiNbHOCTI  iIHO3EMHOK ~ MOBOIO. A. M. Haymenko, O. . Orya, O. M. Wab6nin, B
Bapta yBaru npobnema cniBBiZHOLLEHHSI eKCTpa- paMKkax sfKux defani  JacTiwe HOMIHaTUBHUI
Ta IHTpaniHrBiCTUYHMX pakTopiB Yy AiANbHOCTI npouec cTa€e BiANpaBHUM MYHKTOM CUCTEMaTuu-
nepeknagada axoBoi niTepatypu, 3anMHATOrO Y HOro 3B’A3KY PIi3HMX TEPMIHOMOrYHMX NIACUCTEM,
ccepi  MmikHapogHoro  GisHecy. Ha  erani WO BKA3ye Ha IiX CEMaHTUYHE B3AEMOMNPO-
gonepeknagaubkoro aHanisy BUABNSOTHCS HWKHEHHS i, K pe3ynbTaT — B3aemMo3barayeHHs.
peneBaHTHI Ana nepeknagy MiXXMOBHI CEMaHTUYHI HeogHopa3oBo B nomne 3o0py LUMX [AOCHiOHWKIB
PO36iXKHOCTI, £Ki, B CBOH 4epry, MOPOIKYIOTb noTpannsanmM KpuTepii BU3HAYEHHS TEPMIHOMO-
HU3KY nepeknagaubknux TPYAHOLLIB KOrHITUBHO- MYHUX MDKMOBHMX €KBiBaneHTiB, MOLIYK SKUX
MOHATIMHOIO XapakTepy Yy cdepi MiXKYNbTYpHOI CYNPOBOOXKYETHCH neBHUMU TpyAHoLLaMu
haxoBoOl KOMYHiKkauii. BusiBNeHHA nNpuymnH i MOHSATIVHOIO NNaHy.
Hacnigkis  Takoro  3MiCTy  nepeknagaubKux He 3anuwaloTbcs nos3a yBarow TakoX i
npo6rem J03BONWUTL PO3LUNPUTU METOoANYHY 6asy 3aBAaHHA  OOCHIMDKEHHS CEeMaHTMKM  haxoBux
ana NiaroToBKU nepeknagava axoBoi aHrMINCbKMX TEpMIHIB Yy  HayKoBMX  Mpausax
nitepatypy y pPi3HUX EKOHOMIYHUX ranyssx, pociicekux — niHreictie  B.  H. Komicaposa,
30Kpema y MkHapogHoMy GisHeci. J1. K. JlatbiweBa, b. H. Knum3o 3 Toykm 30py ix

AHanis OCTaHHiIX pocnigxeHb i BiATBOPEHHA 3acobamu pociicbkoi MoBW. Pasom
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Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

posrnaganacsa npobnema CEMaHTMYHOI
NaTeHTHOCTI 3MICTy (paxoBuWX TepMiHiB 3 ornsagy
Ha 3[iINCHEeHHA MDKKYNbTYPHOro TpaHcdepy.
3acnyroByloTb yBarn TakoX HayKoBi npadi
HiMeLbknx repmanictis K. Hopg i P. LWTonue,
NPUCBSAYEHI npobnemam KOMYMATUBHOCTI
CEMaHTUKWN Pi3HOrany3eBunx HiMELIbKUX TEPMIHIB.

HesBaxaloum Ha CyTTEBI [LOCATHEHHS Yy
BMBYEHHI TEPMIHOCUCTEM pPIi3HMX IHO3EMHUX MOB
3anuwalTbCa  HegoCTaTHbO  AOCHIAKEHUMMU
npobnemn MoOpiBHANBHOrO aHanizy axoBoi
TepMmiHonorii  okpemux  ccep  MiKHapOOHOT
OisANbHOCTI 3 orngay 34iNCHeHHA 1i nepeknagy
pigHOK MOBOIO.

Meta pocnigxeHHsa. MeTolo cTatTi €
JocnigpkeHHst cneundikn BiATBOPEHHS CEMAHTUKU
HIMELbKMX EKOHOMIYHUX TEepPMIiHIB MiXHapoagHOro
Bi3Hecy apgekBaTHMMU 3acobamun yKpaiHCbKOI MOBMY,
BMOIp SIKMX  OeTepMiHYeTbCs  doopMarnbHUMK - i
CEMaHTUYHUMKN  PO3ODKHOCTAMU Y BUPaXKEHHi Ta
BMKOPWCTaHHI EKOHOMIYHMX 3HaHb B MOPIBHIOBANbHUX
HiMELIbKil i YKpaiHCbKNUX MOBHMX CRiflbHOTaXx.

MaTtepianu i meToAuM AOCHIAXEHHS.
MaTepianom ana [ocnigkKeHHs cnyrysaB MacuB
cneuianbHUX HiMeLbKnx TEePMiHiB ranyasi
MiXkHapogHoro GisHecy, a came TepMiHW, 3aBOSAKM
SKUM  BUpaXarTbCa MWUTHI  onepawii, npouecu
MiKHapOaHOT1 TopriBni, CTpaxyBaHHS Ta
onogaTtkyBaHHA. Y pamkax 34iINCHEHHSI MiKKYIb-
TYpHOro TpaHcdepy BUHMKAKTb Pi3HOMMAHOBI
npobnemu nepeknagy 3MiCTy Takux MOHATb
YKpalHCbKO MOBOIO. Ons BUSABNEHHS
CEMaHTUYHMX OCOOMMBOCTEN BIATBOPEHHA LMX
TEPMIHIB yKpaiHCbKO MOBOK Oynu 3acTocoBaHi
MeToq, MOpPIBHANLHOrO aHanisy, TpaHcdopma-

LiHAA  MeTon, | BnacHe [JonepeknagaubKui
aHarnis Tekcry.

Buknan OCHOBHOr0O maTepiany
pocnipxeHHs. besnepeyHo, cnocobu BrpaxeHHs
CeMaHTUKn TepMiHiB y crnopigHeHux [
HecrnopigHeHWXx  MoOBax He  MOXyTb  Bytu

aHanoriyHumn. Axkwo dopmansHi i ceMaHTUYHI
XapakTepPUCTUKA TEPMIHOMOMYHNX OAUHULL OBOX
nopiBHIOBanNbHMX MOB He 30iratoTbCs, TO TakKi
TEPMIHW HEe MaloTb CTaTycy NPAMUX eKBiBarneHTIB.
[MpoTe BOHM MOXYTb KOpernoBaTh SIK CEMaHTUYHI
BiONOBIOHWKM. 3 TOYKM 30py NepeknagaLbKoro
npoLiecy, Npu BiACYTHOCTi PIBHOLLIHHOIO eKBiBaneHTa,
3aCTOCOBYETbCS1  KanbKyBaHHs  abo  onucoBui
nepeknag, Takux MOBHUX oauHuLp [1, c. 83].

OpHak BMKOPUCTaHHA BracHe nepeknagalb-
Kux crocobis, npuiomiB He 3abesnedye CTBOPEHHS
siKicHoro nepekrnagaupkoro npoaykry. O60B’sI3KOBOHO
YMOBOK  30IMCHEHHA  afeKksaTHOro  nepeknagy
3anuWaeTbCa 34aTHICTb Mepeknajada BUKOPUCTO-
ByBaTM KOMOiHALjt0 iHTpa- Ta eKCTPaniHrBiCTUMHUX
3HaHb i BMiHb, Ha 0asi skux opmyeTbCs WOro
nepeknagaiubka KOMNETEHTHICTL [2, 3, 7, 8]. BoHa, B
CBOIO u4epry, [03BONsSiE TOYHO BiATBOpPIOBATU
BUpaXeHy iHO3eMHO0 MOBO}O haxoBy

iHbopmauito  pigHolo  MoBow.  BiaTBopeHHs
CEeMaHTMYHOro noTeHLiany ¢axoBoi TepMiHOMOrii
30INCHIOETLCS HE TiNbKN Ha OCHOBI KOHTEKCTY, ane
M Yy BUKOPUCTaHHI nepeknagayemM OHOBMX 3HaHb
i MoganbHOCTI SIK cneundivHnx cnocobis 6aveHHs
CyTHoCTI aBuL [3, c. 45; 4, c. 56].

Onwupatounck Ha dyHAaMeHTanbHi acnektu
nepeknagaubkoro npouecy noctae 3aBAaHHA —
pocnigntn  cneundiky nepeknagy  HiMeubKux
€KOHOMIYHUX TepMiHiB ranysi MiKHapO4HOro
Oi3Hecy yKpaiHCbKOI MOBOW, 3anyyawunm Ao
nepeknagaubkoro aHanidy TepMiHn 3 Takux ccep
MiDKHApOAHOI €KOHOMIYHOI AisiNbHOCTI K MUTHI
onepaLdiii, MbkHapoaHa TOPriBns, onoAaTkyBaHHS,
CTpaxyBaHHsl Towlo. BigTBOpeHHA  HiMeLbKoi
TEPMIHOMOrii Takol TEMATUKM YKPAIHCBLKOK MOBOO
CYNPOBOMKYETLCA MEBHUMU MNepeknagaLlbkumum
TpyAHOLLaMMU.

[o Takmx nepeknagaubkux TPyOHOLLIB
nepegoBciMm  npobrnema  piBHA  kBanidikauii
nepeknagaya. g umm cnig posymiti, WO MoXe
BUHWKHYTWU nepeknagaubka cuTyauis, B  SKin
nepeknagay He 3gaTeH po3nisHaTv ghaxoBi CTilKi
BMpa3n abo CeMaHTW4YHO CKMNagHi TepMiHu Y
TEKCTax eKOHOMIYHOI TEMATUKM i, IK HACNiOoK, He
MOXe BIiATBOPUTM 3HAYeHHs (axoBuX TepMiHiB
YKPalHCbKOKD MOBO. 3 iHWOro OGOKy, BWHUKAE
npobnema y agpecariB, SKi, 3peLUTO, MOXYTb HE
MaTh (POHOBUX 3HaHb Yy cdepi MiKHapogHoi
€KOHOMIYHOI  fgianbHOCTi abo cTukawTbcs 3
npo6remMolo HeaoCTaTHLOro 0bCcAry creuianbHUX
3HaHb. TOMy BOHM BUWHWKalOTb NepeknagaubKi
cuTyauii YacTKkoBOro abo HEMOBHOIO HEPO3YMiHHS
3MIiCTY nepeknageHnx paxoBux TEKCTIB, OCKiNbKu
B TPAHCNSATI BUKOPUCTOBYETLCS AOCTATHLO BEMUKA
KinbKiCTb cheuianbHOI €KOHOMIYHOT TepMiHONOrii
Ha kwTanTt Zollkartell — kapmenbHa y2o0da npo
MikOepxkagHi  po3paxyHku  rpu  30iUCHEHHI
MumHux onepaujd, Freiliste — nepenik moeapis
01 6e3amMumHo20 8e8e3eHHs 8 pamkax €C.

OcobnusicTio TeKcTiB MiKHapoaHoi
€KOHOMIYHOI AiSNbHOCTI € YaCTOTHICTb BUKOPUCTaHHS
iIMEHHWKIB-TEPMIHIB, LLIO CKEPOBYE yBary KOMYHIKaHTiB
Ha npeaMeTn Ta oOOCTaBuHW, sKi € ob’exTamm
06roBOpeHHs B €KOHOMIYHIN nirepatypi.
IHTEHCMBHICTb  BXMBaHHA  IMEHHUKIB Ta
KOHLEeHTpauis af eKTUBHMX OOVHWLb B
€KOHOMIYHMX TeKCTax Aa€e HaMm nigcTaBy Ha3uBaTu
uen ctunb cTtatudyHuUM. AQKe, 3a [O0MNOMOrow

MPUKMETHUKIB MOXYTb OyTW BUpaxeHi HAKOCTI
€KOHOMIYHMX OO’EKTIB | BHYTPILWHI MiXXHaAPOAHI
€KOHOMIYHi npouecwu. Taki CTUNICTUYHI
0cobnMBOCTI YHKUiIOHYBaHHSA HiMeLbKNx

€KOHOMIYHMX MOCNYrylTb MEBHUM OPIEHTUPOM Yy
30iNCHEHHI siKiCHOro hbaxoBoro nepeknagy.

OpgHak BnacHe nonepegHin, dparMeHTapHuin
CTUNICTUYHIN aHani3 BXXVBaHHSA HiMeL|bKNX
€KOHOMIYHUX TEPMIHIB OOCHiMKYBAHOI TEMaTUKN He
[a€e MNOBHOI KapTWHW Ans  igeHTUdiKauil  HU3KN
nepeknagaubkMx TPYOHOLWB, $Ki MOXyTb OyTu
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iIMAHEHTHO npuTaMmaHHi nepeknagaubkin
DiSiNbHOCTI, OCKINbKM KiHLUEBU nepeknagaubkui

NpoaykT 3’ABMASETLCA Yy  POPMi  OCMMUCMEHOTO
iHpopmauinHoro CeMaHTUYHOro doKycCy.
Mepeagycim BapTi yBarm CeMaHTUYHI ABULLA

nonicemii, CUHOHIMIT, OMOHIMIi i CynpOoBOKYHOYI X
JIOTiKO-CEMaHTUYHI npouecu iMnnikauit,
ekcnnikauii, iHKkopnopauii, AanBepcudikauii i
KOMMpeCii CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpU HiMeLbKux
EKOHOMIYHMX  TepMmiHiB. OcCb 4YOMy BWHUKaeE
HeOOXIOHICTb Y OOCHIMKEHHI Poni LUX CEMaHTUYHUX
SABWLL, NpK peanisaujii TpaHcdepy [7, 8].

Ona 30iNCHEHHS JonepeknagaubKkoro
aHanisy CemMaHTWKM peneBaHTHUX TepMiHOMOoriy-
HUX OOUHULbL NOTPIOHO NpoBecTu BiAbIp HiMELbKOI
E€KOHOMIYHOI TepMiHOMOrii MibxxHapogHoro GisHecy,
peneBaHTHOI 3 TOYKM 30py Nepeknagalbkoi Teopil
Ta npakTukn. HacTynHMM KpokoM Moxe 6yTu
MOPIBHSIHHA CEMaHTUYHUX CTPYKTYP HiMELbKMX
E€KOHOMIYHUX TEPMIHIB i CEMAHTUYHNX CTPYKTYP iX
YKpaIHCbKMX BiAMOBIAHMKIB, ske 0a3yeTbCs Ha

KOHTPaCTMBHOCTI  SABWLW, Yy  PIi3HUX  MOBHMX
kyneTypax [1, 4, 5. Y Takmm cnocid
iOEHTUDIKYIOTBCA  CEMaHTUYHI  PO3ODKHOCTI Y

cnocobax BUpaXeHHs peneBaHTHOrO 3MIiCTy B
MOBI opuriHany i MOBi nepeknaay.

MowmnpeHmM ceMaHTUYHMM NPOLLECOM, SIKUI
MOXHa Jocnigntn sk o6’ekT nepeknagaubkoi
Teopii, € nonicemia TepmiHiB. [lonepegHin
MOPIBHAMbHWUMA  aHamni3 CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpu
EKOHOMIYHUX TEepMiHIB MikHapogHoro 6i3Hecy
HiMeLbKOI i YyKpalHCbKOI MOB CBig4YUTb NPO Pi3HWI
CTyniHb  peanisaudii  nonicemii y  TepMiHax
E€KOHOMIYHOT TemaTukn. Cepeq HUX PO3PI3HAOTb
E€KOHOMIYHI  TEepMiHW, 3a OOMOMOroK  HAKMX
nosHavyalTbCcA JeKinbka Pi3HMX npouecis
MiXKHapOAHOI EKOHOMIYHOT AIANBbHOCTI, WO MOXYTb
BUpaXaTucsa $K iMEHHMKaMW, Tak i JiecniBHUMU
CNOBOCMONYYEHHAM, Hanpuknag;

Zoll — 1. Mumo; 2. mumHuli mapudb;
3. mumHuys. Gestellung — 1. nocmaeka, docmaska;
2. nped’asrieHHs1 moeapy 071 MUMHO20 KOHMPOJIIO.
Ausfuhrposten — 1. cmammsi ekcriopmy, 2. napmis
€KCIopMHO20 mosapy

Lloyds — Jinoddc 1. miKkHapoOHUl pPUHOK
cmpaxysaHHsI, 2. cmpaxoge 0b’edHaHHs; 3. peaicmp
Jlnodda; 4. ceimosuli ueHmp iHghopmauii  rpo
MopernnagaHHs; 5. cucmema cmpaxosux ©6pokepig i

aHOeppalimepis, sKi og’sizaHi 3 Kopriopauieto
Jlnnodda.

3aircHIoYM MOPIBHANBHWIA aHani3
CEMaHTUYHUX  CTPYKTYP  €KOHOMIYHUX  TepMiHiB

HIMELIbKOI | yKpaiHCbKOI MOB Byro 3'sicoBaHO, WO Y
CEMaHTUYHUX CTPYKTYpax HIMELbKUX EeKOHOMIYHUX

TEPMIHIB  MOTEHUIMHO  IMANIKYIOTbCA  peneBaHTHi
3HayeHHs, ekcnnikauis skux y MOBi nepeknagy
MOXIMBa TiNbKM Ha OCHOBI KOHTEKCTY, TOOTO

CuHTaKcuyHo. Npu nepeknagi Ha yKpaiHCbKy MOBY L
3HaYeHHs1 BIOTBOPIOIOTLCA CrIOBOCMONYYEHHSM abo
HaBiTb peyveHHsM. CnylWwHUM 3ayBaXKeHHsIM MOXe

OyTuK Te, WO yKpaiHCbka MOBa He TSXiE 10 YTBOPEHHS
KOMMO3uTIB. XapakTepHOl OcobnuBicTio € Te, Lo
dopmoto  dpikcalii TepMiHy B CUCTEMI  YKPAIHCBLKIN
MOBi € CrioBOCrnofyyYeHHss abo peyeHHsi, 3a
JONOMOroKd  AIKOTO | 3AJNCHIOETLCS  Mepeknag.
MomiTHOIO MOXe OyTu cuTyauid, Konu npu
BiOTBOPEHHI CEMaHTUKM HIMELbKUX EKOHOMIYHNX
TEpPMiHiB BigOyBaeTbCA eKCnmikauis NpuxoBaHoi
CEMAHTUKN LUIAXOM CEMaHTUYHOI guBepcudi-
Kauii. Y Takomy BunagKy MOETbCA MpO OMUCOBUMIA
nepeknag. Kpim Toro, mepeknagaupka npouegypa
YCKMaOHIOETBCA MOLLYKOM  YKPAIHCBKOTO CeMaHTWY-
HOro BIgMOBIOHMKA B MOMNICEMIYHOMY MPOCTOPi Ha
OCHOBi iHTpa- i eKCTPamniHrBiCTUCTUYHUX (DaKTOpIB
peanisaii MbKKynbTYpHOro TpaHcdepa.

B nekcuyHin nigcuctemi HiMmeubkoi MOBWU
3agikCoBaHi TaKOXX EKOHOMIYHI TEPMiHN 3 BUCOKUM
CTyNneHeM Henpo30pOCTi CEMAHTUYHOI CTPYKTYpW,
eKkcnnikauis sikoi BuMarae Oinblunx iHTenekTyarb-
HMX 3yCUIb YY4aCHUKIB Nepeknagaubkoro npouecy,
Hanpuknag:

1. Ubperfremdung —  MPOHUKHEHHS
iHo3emHo20 kanimany. 2. Transfrigoroute -
MiKkHapoOHe obedHaHHs  nidnpuemcme  Ons
repese3eHHs 8aHmMaxie, siKi WeUOKO MCyMbCS.
3. Faziltdt - cneuianizoeaHe  KpedumHe
8i00ineHHss MixHapodHO20 8antomHo20 OHAY,
¢oHO i3 HadaHHs1 doriomoeu.

Ak npaBwno, Taki TepMiHM penpes3eHToBaHi
y cneuianbHUX CIOBHUKaxX 3 THAYMa4yeHHAM iX
3HadeHb abo kanbkol. Y Taki nepeknagaubKin
cuTyaudii nucbmoBui abo ycHMIA nepeknagad
HaLLITOBXYETbCS Ha TpyaHouli Bubopy Bignosia-
HVKa 3anexHo Big cTaTycy agpecarta. fAkwo
agpecart — axiBelb 3 eKOHOMIYHOT ranysi, MoXxHa
3acToCOBYyBaTh KarnbKyBaHHSI. 3a YMOBMU
3OIVCHEHHS nepeknagy Ans nepeciyHnx ocib
JOoUiNbHUM € ONUCOBUK Nepekrnaa.

[o HacTynHOI rpynu HanexaTtb HiMeLbKi
€KOHOMIYHi TepMiHW, Y CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpI
SAKMX MNPWUCYTHI MEBHI OMOPHi curHanu y ¢opmi
CKNagoBuUX, HasBHICTb SAKUX gonomarae
nepeknagayy CKOHUEHTPYBaTUCA Ha CNPUAHATTI i

PO3YMiHHI BUPaXeHOro MOBLIEM 3MicTy,
Hanpwvknag:

1. Umsatzverglitung —  r1o8epHeHHs
nofamky 3 obicy Ha eKcriopmHi mosapu.

2. Kapitalschutzabkommen — yzoda npo eapaHmi,

SKi  HadarombCs  IHO3eMHUM  iHeecmopam.
3. Zollfreiheit genieBen — kopucmysamucs
paeoM  Ha  36iIbHEHHSI  8i0  MUMHO20
onodamkyeaHHS.

[MpuxoBaHi cemMaHTU4YHI MapKepu Takux

TEepMiHiB NOTpebyoTb AOCTYyNy A0 iX PO3yMiHHSA
yepes3 KOHKpeTHi (POHOBI 3HAHHS Y MibXKHapOOHOMY
GisHeci. Ha Hawy AOymKy, BOHWM 3aBxau OyoyTb
HaiMHUM MOMIYHWKOM Y MPUMAHATTI ageKkBaTHOro
nepeknagaubkoro pileHHs. bescymHiBHO, He
BUKIIOYAETLCA BUKOPUCTaHHS, 3a HeoOXxigHicTo, i
creLianbHOT AOBIAKOBOI NiTepatypu, gka nocnyrye
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pefaryBaHHIO NePBMHHOMO BapiaHTy nepeknagy.

IcHye MacuB  HIMELbKMX  EKOHOMIYHMX
TEPMIHIB y cdepi MibKHaApOAHOI EKOHOMIYHOT
OisiNbHOCTI 3 OBMEXeHHS MU Yy  BUKOPUCTAHHI,
OCKINIbKM BOHW aKTMBHO 3aCTOCOBYHOTLCA Y
BY3bKOMY KOMi cneujianicTiB uiei ranysi. B skocTi
npuKnagiB MoXxyTb OyTu Taki TEpMiHN-KOMMNO3UTH:

Kollisionsklausel - ymoea npo
sidnoegidanbHicmb cmpaxyeasibHuUka 3a 36umku
3acmpaxogsaHo2o cydHa Ha 8urnadoK 3iMmKHEHHS.
Ramboursement —  pambypcbka  onepauis
(onepauisi, npu Ak onnama  mosapy
30ilicHembcsi 6aHKoM, KUl 3a OOpyYEeHHSM
iMnopmepa 30ilicHI0E nnamix nicrs nped’sa8neHHs
ekcriopmepoM OOKyMeHmie Ha eideaHma)KeHHs
moesapis).

®dopMO0  CUCTEMHOI  MpeseHTauil  Takux
TEPMIHIB € CKMagHi iMEHHUKM (KoMno3uTu), sk €
OOMIHAHTOIO Yy 3araribHOMy MacuBi €KOHOMIYHUX
TepMiHiB MbkHapoaHoro bisHecy. MNepeknan TepMiHiB-
KOMMNO3UTIB LjEI TEMATUKM MOXE YCKMagHoBaThCS
TaKOX YaCTKOBOK TPAHCMAPEHTHICTIO CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYpW. BiaTBOPEHHSA CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU LiMX
TEPMiHIB 3acobamm yKpaiHCbKOi MOBM 30jCHIOETLCS
NigpsgHUM — peyeHHsIM, TOBTO  BMKOPUCTOBYETHLCH
onucoBu crnocid nepeknagy. Bubip npunomy
Takoro  cnocoby  nepeknagy  BBaXaeTbCs
JouinbHUM, BiH [03BONsiE nepegasatu iHpopma-
Lil0 WMPOKOMY KONy agpecartiB, SKi 3agidHi B
OaHii ekoHOMIYHI cdpepi. B Takin cutyauii oo
nepeknagadis BMCyBalOTb 0COOMMBI BUMOTY LLOAO
TOYHOCTI BIATBOPEHHS EKOHOMIYHMX MpoueciB Yy
MOBi nepeknagy. 3 ornsgy Ha Taki obcTaBuHM,
nepeknagad, 3aBasikm CBOIN BWUCOKIA (haxoBin
nigroToBLUi Y ranysi MiXHapOAHOI EKOHOMIKM, MOXe
ycnilHo 3[iNcHIoBaTH nepeknagaubKkui
TpaHcdep, BpaxoBykUn hakTtop 3aMOBHUKA.

HimeubkomoBHa ¢raxoBa KOMYHiKaLiqa
XapaKTepPU3yeTbCA TaKOX BUCOKOK YaCTOTHICTHO
BVKOPUCTaHHS iHLLOMOBHUX (paxOoBUX 3amno3vyeHb
— JIEeKCUYHMX OOMHULbL i3 NaTUHCBKOI, rpeLbKol,
aHrninceKoi i dpaHuy3bkoi MOB, Ski, 6e3nepeyHo,
CMpOLWYIOTb 3AINCHEHHA (axoBOi KOMYHiKauil y
cdepi MmixxHapogHoro GisHecy [1].

AHanisyloum  eKOHOMiYHi  TepMiHONOriYHi
OfMHWLI MibKHapoaHoro GisHecy, siki 3adikcoBaHi y
haxoBUX CMOBHMKAX HiMeUbKOol MOBM, MOXHa
CTBEpaKyBaTW, O Y HiMeubkin daxoBiin MOBI
HarnsagHoO npeacTaBnNeHUrM MacuB  €KOHOMIYHUX
TepMiHiB-ppaHKOOHIB | TepMiHiB-aHrniun3mis,
CEMaHTUYHI  CTPYKTYpU SKUX MOXYTb  OyTm
OOCTiMKEHHI B NNaHi ix BiATBOPEHHST YKPATHCHKO
MOBOH. [NpuknagamMm Takux TEPMiHIB MOXYTb OyTH
TaKi NeKCUYHi ognHuui:

I. 1. Carnet (de passages) — OoKymeHmu Ha
asmomobins 0 MpaH3umHO20  nepemuHy
OepxxagHo20  KOPOOHY. 2. Carnet-ATA -
yHigepcarnbHa MumHa Oeknapauisi Orst mpaH3UumHuUx
eaHmaxie. 3. Carnet-TIR — eduHa Oeknapauisa Ons
mpaH3umy eaHmaxie (0nss  asmomobinbHUX |

KOHMeUHepHUX repeseseHb);

Il. 1. cif sound lended — cigh, ekmroyaroyu
sumpamu Ha ei08aHMaXeHHs1 mosapy i3 cyoHa i
docmaeka U020 Ha rfpuyasa rnopmy puU3Ha4YeHHs.
2. cif sound delivered — cigh, eidnosidarnbHicmb
npodasusi 3a Moa2ipWeHHsT sKocmi moeapy ni 4ac
mpaHcriopmyeaHHs 00 opmy rpuU3Ha4YeHHs.

HocnigpxyBaHi E€KOHOMIiYHi
aHrmincekoro i gpaHLy3bKOro  MOXOMAXKEHHS
noTpanunm y HIMELbKOMOBHUA  €KOHOMIYHMWI
NpocCTip i 3akpinunucs y CBIAOMOCTI HiMeLbKNX
crneuianictiB y pisHMX ranyssax MiKHapoaHol
€KOHOMIKM | CcTanu 3BMYANHOK pearnbHICTIo
HiMeLbKoro couiymy. 3 ogHoro GOKy, Y BMWCOKil
Mipi  CEMaHTUYHO  3apsmpKeHi  JocnigKyBaHi
TepMiHM noTpebyoTb ocobnueoi  yBarn 3 GOKy
nepeknagavis, $Ki MOBMHHI YiTKO PO3YMiTK
npouecn 3OINCHEHHSI  CKMaAHWX  EKOHOMIYHUX
onepauin. 3 iHWOro, nepeknagawym Taki TepMiHW,
NOTPIGHO 4iTKO YCBIAOMWUTW, WO ICHYIOTb MNEBHI
rpynu agpecartiB, OTpMMYyBadiB nepeknageHoi
€KOHOMIYHOI  iHopmauii. Ocobamn B  poni
oTpumyBadiB ¢paxoBoi iHopmauii MoXyTb OyTn
BMCOKOKBanidgikoBaHi  cneujanicty B Pi3HUX
ranyssx MibkHapogHoro 6isHecy, 3o0kpema Yy
BaHKiBCbKiV cnpasi, TOprisni TOLLO.

Mig 4Yac ponepknagaubkoro aHanisy oyno
3'ACOBAHO, WO TNHMBOCTUMICTUYHUMMN perneBaHT-
HMW O3HaKamy TEPMIHIB-aHrIUn3MIiB i TEepMiHiB-
paHKOOHIB € KOMYMSATUBHICTb CeMaHTUYHOT
CTPYKTYpPW, NATEHTHICTb BUPaXeHHA ¢axoBoro
3MICTY, CUHOHIMIYHICTb, SIKi OMEBUOHO BUKINKAKOTb
NeBHi CEMaHTUYHI TpyAHOL Npu iX BiOTBOPEHHI
3acobamu ykpaiHCbKOi MOBW.

Pe3ynbTtaTtv pocnimkeHHs.  3aincHioum
pornepeknagaubknuia - aHania CeMaHTUKN  HiMeLbKMX
TEPMIHOMOTYHMX OAUHULL  MiKHApoZHoro 6isHecy
Byno 3'IcoBaHo, LLO Taki TEPMIHW XapaKTepu3yoTbCs
YCKIaHEHOK FOriKO-CEMaHTUYHOK CTPYKTYPOLO, SKa
BUP&XAETLCA JTATEHTHO |  BUKNWKAE  MOHATIWHI
TpyoHowi 3 ©OOKy Yy4yacHWKIB nepeknagaubkoro
npouecy. Buxogsaum 3 uboro, nepeknagady ¢axoBoi
niTepaTypy MOBWMHEH BWOYOyBaTW THYYKYy CUCTEMY
aJeKBaTHNX Nepeknagaubkux 3acobiB, NPUNOMIB, SIKi
y IX CMUCTEMHOMY 3B’SI3Ky CTBOPHOIOTb NEpesyMOBU
Ons JOCArHEHHS NepeknagaLubkmx Linen.

BucHoBKM i nepcnektuBu. [ocnigXeHHd
CEeMaHTUKM TepMiHIB ONA MO3HAYeHHsA npoueciB
MiXXHapoaHOro 6i3Hecy OOMOBHIOE YSABIEHHS Mpo
iX CeMaHTU4HMIA NoTeHUian Ta Moro peanisauito
yyacHUKaMu MiKKYynbTypHOro TpaHcdepy y cdepi
MiXKHapOAHOI eKOHOMikM. Ha ocCHOBi OTpumaHux
pesynbTaTtiB BiAKpPMBalOTLCA nepcnexkTueun
JOCnigKeHHsA CEMaHTUKN TEPMIHOMNOTIYHUX
OOVHWLb, 32 JOMOMOIOH SKUX MOXYTb Bigobpaxa-
TUCHA nNpaBOBi 3acagu opradisauii cyyacHoro
MiXXHapOZaHOro GaraTtoacnekTHOro GisHecy.
CeMaHTMYHa aTpaKuifHICTb TakMx TEPMIHIB MOXe
OyTn npegmMeToM [OCHiAKEHHSA Teopii i NpakTuku
nepeknagy.

TEPMIHN
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TRANSLATION PECULIARITIES OF GERMAN ECONOMIC TERMINOLOGY OF INTERNATIONAL
BUSINESS FIELD INTO UKRAINIAN
O. V. Artyomtsev

Abstract. The article discusses the problems of reproducing German economic terminology of the
copper business by means of the Ukrainian language. A prerequisite for the implementation of adequate
translation is the professional competence of the translator, which is based on the integrated system of
language training of the translator and background knowledge and skills in the field of international
economies of two comparing cultures.

In the course of the pre-translation analysis, it was found that the timing of the composite is
characterized by polysemicity and synonymism. At the same time, their accompanying logic-semantic
processes of implication, explication, incorporation, diversification and compression of the semantic structure
of German economic terms create certain translation difficulties on the way to obtaining a high-quality
translatation.

In addition, the article found that in the semantic structures of German terminological units, polysemy
and synonymy can be realized synchronously. Therefore, translation decisions are complicated by two
factors: the search for a situational counterpart, on the one hand between polysemous, and on the other -
between synonymous variants.

Terms-anglicisms and terms - francophones are also characterized by the cumulative semantic
structure, the latency of expression of professional content. The translator is required, by combining the
actual language and professional skills in the field of international economics, to solve the problem of
adequate translation of terminological units with a complex semantic structure.

The study of the semantics of terms to denote the processes of international business complements
the idea of their semantic potential and its implementation by participants in intercultural transfer in the field
of international economics. Based on the results, the prospects of studying the semantics of terminological
units are opened, which can reflect the legal basis of modern international multifaceted business, given the
actual semantic attractiveness of terms and determine adequate ways to reproduce them by means of the
Ukrainian language.

Keywords: terminology of international business, latency of semantic structure, semantic
diversification, pre-translation analysis, translation competence, translation methods.
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AHomaujisi. Y cmammi ocrioKeHO MpuUYUHU 3aC80€HHST HIMEUbKOI MOBOH 3HAYHOI KirlbKocmi iHO3eMHUX
3arno3u4eHb, 30Kpema criig, 3aro3udeHUx 3 aHasiticbKoi MosU (aHaniyu3mie), ma ocobrueocmi ix 8UKOPUCMAHHS 8
HIMEUbLKOMOBHOMY IliH28icmu4YHOMY rpocmopi. Posansdaembcs 0ocumb HO8e rliHagicmuyHe ssuule OeHarill, siKe
3’58Ur1ocsi 8 NOBCSIKOEHHI, nybniyucmudHiti cgbepi ma xyOoxKHIX | HayKO8UX meopax HiMeubKoi Mo8u 8 pe3yrnbmami
aKmueHo20 3MilllaHHs1 080X MO8 — aHearliliCbKOI ma HimeubKoi. JJocrioxyrombcsi 0cobriugocmi eXXKueaHHs1 OeHasilly
ma en/us Uub020 S8ULA, SKe MAaKOX Ha3usaromb «MOBOK MOJo0i», Ha (OYHKUIOHYS8AHHS MESHUX JIeKCUYHUX
O0UHUUb ma 2gpamamuyHUX cmpykmyp 8 HiMeubkili Mosi. 3MiulyeaHHsi 080X MO8 3HaYHUM YUHOM 6rfiueae Ha
KinbKicmb JIeKCUYHUX ma 2paMamuyHUX roMUSIOK, siKi pobrisimb HOCIT Mosu ma modu, SiKi if eusyaromp, y MOBIEHHI
ma Ha nucbmi. Takox rnpudineHo 3HayHy yeazy npobremam repeknady aHaniuuamie y HiMeubKOMOBHUX meKcmax
YKpaiHCbKOO MOS0 ma gbakmopam, siKi Cripusitomb SIKiCHI rid2omosui ghaxisuie Moso3Has4oi cghepu. Ocobriuso
uikasum € OOCIIOXKEHHS] 6XUBaHHSI aHeaniyuamie y cydacHomy wmedianpocmopi HimeuqyuHu. Yepe3 cmpimke
3pOCmaHHSsI 81Uy couianibHUM Mepexx ma nnameopm Ha binbLicmb acriekmie XXummsi Cy4acHO20 CyCrinbcmea,
aHarnitickka Moea, siK iIHmepHaUjoHaribHa, rnpoHUKae 00 MocMilIHo20 NIEKCUKOHY bazamboX MO8, 30KpemMa HiMeUbKoI,
cmaroyu Moeor ma 8u2iOHUM 3acoboM KoMyHikauil binbwocmi mediadisyie, binbwe ei0omMux 0 Ha3eor
«influencers». Ocobnueo supasHoO ysi MoBHa iHMezpauisi criocmepicaemecs Ha rnamagopmi Youtube, de U 6ys
rposedeHuli aHari3 OesIKUX aHaMiyu3mis, sKi 4acmo eXuearomb Yy HiMeupbKili MO6.

Knroyoei cnoea: aHaniyusmu, HiMeubka Moea, aHenilickka Mosa, adarnmauisi, 0eHaniwl, fiHaeicmuka.

AKTyanbHicTb AaocnimkeHHsa. Mosa — ue
MOHATTA, sAKe NOCTINHO 3MIHIOETBCS.
HarnonynsapHiwmnm Ta HaWnowMpeHilnuM Crnoco-
O6oM 306arayeHHs1 Ta PO3LUMPEHHS CIOBHUKOBOIO
3anacy MOBM € YTBOPEHHS HOBUX TepMiHiB
3aBOSKM  3aro3n4eHHs M.  3ano3nyveHHst  chiB,
TEPMIHIB, SK Npouec, € BNacTUBMM [AfiS1 KOXHOI
MOBW W HEBIA'EMHMM AN NEKCUYHOro CcKnagy
HiMeLubKOi MOBKM, TOMYy U4 Tema 3aBXau
3anvaeTbCa akTyanbHow. Tak sk HOBi croBa,
noTpannsyM OO NEKCUYHOro cKnagy iHWoi MoBH,
3a3BMyan Maike He 3MiHIoITb CBOK DOpMY,
BBAXXAETbCH, o BOHU Oe3s npobnem
3aKpiNMIOTECA B NaM’sATi HOCIIB  iHWOI MOBM,
TOOTO JOCUTL NErKo iHTErpyrThCA B iHLIE MOBHE
cepegoBulle. Y MuUHynomy 306aradeHHs MOBMU
BinbyBanocsa 3a  paxyHOK  3ano3u4eHb i3
naTuMHCBLKOI Ta dpaHuy3bkoi mMoB, Ta Bxe 3 XIX

cTopivys opKxepenom NOMOBHEHHS cTtana
aHrninceka moBa. AHMIUWM3MU CTann akTUBHUM
OKepernom  30aravyeHHs  FIEKCUMKM  CydacHOIl

HiMeLbKkoi MoBW. BOHM Ha3nBalOTb HOBI MOHATTA 1
ABULLA, BUKOPUCTOBYIOTHCS AK  CUHOHIMMW.
CborogHi yBara niHrBiCTiB 4O iHLLOMOBHOI, a came
aHrmMiNCbKOI NEKCUKN MNOSICHIOETbCA Baratbma
rHOCEOMOrNYHUMM Ta MIHMBICTUYHUMU NPUYUHAMM,
a aKkTyanbHICTb Takux AOCHiMKEHb 3YMOBMIOETLCA

BMKOPUCTAHHAM 3ano3vyeHb y BCiX cdepax
NIOACLKOT  AiSNbHOCTI, LIBMAKOK — aganTalieto
3ano3n4yeHnX cniB i iX akTMBi3auield B MOBJIEHHI.
KoxeH nepeknaga4, oinonor abo Buknagay
HiMeLbKOi MOBM Mig Yac CBOEI MOBHOI MPaKTUKK
Oyoe matm cnpaBy 3i crioBam i Bupasamu, SKi
MalTh iHLLOMOBHE MOXOKEHHS i, Ha MK norngaa,
IXHE BMiHHA igeHTUdikyBaTK, 3po3ymiTM Ta
npaBuIbHO iHTepnpeTyBaTM came Ui MOBHI
OAMHWLI CTaHe BaroMMM MOKa3HMKOM TNMOMHU
IXHiX 3HaHb Ta HAaBU4OK.

AHanis OCTaHHiIX  AochnigXeHb Ta
ny6nikauin. [Mpouec MNOMOBHEHHS MEKCUYHOTO
3anacy HiMeubkOi MOBWM Yepe3  aHrmincbKi
3aMno3nYeHHst BMBYanu OocuTb Garato
pocnigHukis. Tak, T.[llaHu4ok  pgocnigxysana
Hacamnepen MpUYMHW  aKTUBHOI  iHTerpauii
aHrniumsmi,  0cobnMBOCTI  Mpouecy  iXHbOI
aganTaudii Ta cnocobu iX MPOHUKHEHHS OO
HiMeubKoi  MOBW. MuTaHHAM  ceMaHTU4YHOI

afjanTauil aHrmiun3MiB y CydacHin HiMeLubKii MOBI
3arMmanacs Takox B. KotBuubka O. Cnaba
onucyeana aHrrno-amepukaHiamu B IIEKCUKO-
CEMaHTUYHIN CUCTEMI CydacHOi HiMeLbKOi MOBW,
30KpeMa B ranysi eKOHOMikW. 3Ha4yHy yBary LboMy
NMUTaAHHIO NPUGINANU N HiMeLbKi MOBO3HaBL,i, Taki
sk [. ®iHk Ta B. bexeT-LlapHoc, aki npuceatunm
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CBOI Npaui aHrniumamam y ranysi eKoOHOMIKN 1
peknamun. M. Agnep Takox BuBYana copmy Ta
YacTOTy BXMBaAHHS aHIMINCbKUX 3ano3nyeHb Yy
HiMeUubKMX Ta LWBEACbKMX 3acobax MacoBoi
iHcbopmauii. Bpoaep KapcteHseH Ta Ynbpix bycce
po3noyanu yknagaTtu CROBHWK aHrniunamis, SKuMn
B 1993 — 1995 pp. BMAWOB Yy TPbOX TOMaX.
CniBaBTopamu Takox Oynu PeriHa Lmyge T1a
Knayc HyTUMaH. P. MaH nocnigxyesas
aHrmiuMsmMn B HiMeubkih MOBI  Ha npuknagi
MONOAPKHOrO CMNEeHry Ta BUMOBY aHrmiuMsMiB Ha
HiMeLbkOoMy TenebadeHHi. Yci Ui gocnigkeHHs
3ibpann Hag3BWYarHO UiHHY iHCpopMmauito, LWoao
NOXOMXKEHHSA, BWKOPUCTAHHA Ta iHTepnpeTauii
aHrmiuynMamiB y  HiMeubKkin  MOBi, ska €
0BOB’SI3KOBOI0 ANS BMBYEHHS cneuianictamm y
cchepi niHreicTukm [7, c. 140].

MeTta [OCHimMKEeHHS. MNpoaHanisyBaTu
CKNagHOoLLi, 3 SKAMM MOXYTb  3iLUTOBXHYTHCS
MOBO3HaBL|i NpV Nnepeknagi aHrmincbKnx 3ano3nyeHb
Y HIMELIbKOMOBHMX TEKCTaX YKPAIHCHKOK MOBOHO.

Martepiann i wmeToam pocnigXeHHs
BKNOYaTbh SK rAMBOKMIA  aHani3 MnoXO4KeHHS
aHrmniyn3miB y HiMeLbKild MOBI, TaK i aHani3 NPUYKnH
Ta cnocobiB X aKTUBHOI iHTerpauii 3 MeTo
ineHTUikauii npobnem ixHbOro nepeknagy W,

BiONOBIOHO, MOLUYKY HaKMKpawmx crnocobiB ix
PO3B’sI3aHHA.
Pe3synbtatn. ICHYIOTb pi3Hi TnymayeHHs

TEPMiHy "3ano3uyeHHs" B HayKoBin niTepaTtypi.
Mig 3ano3nyeHHaM BapTO pO3yMmiTW, nepLl 3a Bce,
cnoBa abo CrOBOCMOMYYEHHS, siKi MepeHeceHi 3
NepBUHHOT MOBU B MOBY — PELUMIEHT B pe3ynbTaTi
MOBHMX KOHTAKTIB 3 MOAanbLUOK acuMminsuielo B
HOBOMY  MOBHOMY  cepegoBuui  [2, c. 140].
AHMMIUM3MM — Le 3ano3n4YeHHS 3 aHrnincbKoil
MOBM (OpUTAHCLKOI aHrMifCbKOi, amepuKaHCbKOI
aHrMINCbKol, a TaKoX 3 IHWMWX aHrFTIOMOBHUX
okpyriB, Takmx sk KaHaga, Asctpaniq, lMiBoeHHa
Adpuka Towo [3, c. 259].

AHMMILUM3MU MOXYTb NOTPaNASATM OO HOBOI
MOBM [ABOMa HaWrofioBHilLMMMK  cnocobamu.
Meplwunin nonsrae B 3ano3uYeEHHi Linoro crnosa 3i
30epeXeHHsIM oro noBHOro 3HadveHHst (T-shirt,
Job, Team, Manger). 3a gpyrum cnocobom HOBI
CNnoBa YTBOPKOKTLCSA 3a JOMNOMOrO 3ano3nveHnx
aHrmMinCbkUX KOMMOHEHTIB, ane 6e3nocepenHsLo B
HiMeLbkin MOBiI i HabyBawTb Yy Hil HOBOro
3HaveHHA (Showmaster, Discounter). TpaaguuinHo
BUYEHHI BUAINAOTb 30BHILLUHI Ta BHYTPILLHI NPUYNHU
3ano3MYeHHs1 iIHO3EMHUX ChiB HIMELIbKOO MOBOIO.
[0 30BHIWHIX MPUYNH HaNEeXWUTb CMNOPIAHEHICTb
OBOX MOB, sika € 0COONMBO MOMITHOK Yy BUNagky

B3aemMofii HiMeUbKOi Ta aHrnincbkoi MoB, SiKi
PO3BMHYMUCH i3 CMifbHOI repMaHCbKOI OCHOBMU
(eTmonoriyHmm YNHHKIK), 3PYYHICTb

BMKOPWUCTAHHS aHrniicbknux cniB, siki B GaraTtbox
BUMAKaX € KOPOTWMMW Ta 3pYyYHiWMMK O5is
BMMOBW, HiX HiMeLbKi (MOPEOnOriYHMIN YMHHKK) Ta
Oa)kaHHSA MOBLiB LLASAXOM BUKOPUCTaHHSA
aHrmiun3miB, NokasaTn CBOK HANEXHICTb NEBHOMY

3MiH, NOB’A3aHMX 3 MiXXHaLiOHaNbHUMUK 3B’A3KamMu
(ouianbHO-NCUXOMOTiIYHUIA YMHHUKK) [3, c. 260].

[lo BHYTPILLHIX MPUYMH BiOHOCATL (30Kpema
B. Awr) BigcytHiCTb y pigHin  MOBI  BOanoro
€KBiBarneHTHOro CcrnoBa Arns HOBOrO npeaMeTa,
siBMLLA ab0 NOHATTS, BapiaTUBHICTb BUCIIOBNIOBAHHS,
TOOTO BMKOPUCTaHHS aHrmiunsmis MOXe
MOSsICHIOBaTUCS BaxaHHsM YPi3HOMaHITHUTH
BMCIIOBJIOBaHHS!, BBECTU OinbLUe CUHOHIMIB, HagaTtu
TEKCTY BUPA3HOCTI Ta MNEBHOTO  €MOLLNHOro
3abapBneHHs, a Takox eBdemisauis. AHriLn3muy,
K iHLWOMOBHI  KOMMOHEHTM  MOBW, MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaATUCA ANA  3MiHW  CMIPUAHATTS
HebaxaHoi iHdopmauii. Hanpuknag, BMKOPUCTO-
BYIOUM aHrmincbki crioBa dealer abo high, rosopsium
NpO HapKOTUYHI 3arexHOCTi, HOCIi  CBOro poay
“nOM’sIKLLIYIOTE” IXHI 3HAYEHHSs, a[pke B TakoMy pasi
Hociem Ui crnosa 6ygy cnpuAaMatucs  Jewo
BifOarneHo, BOHM He nepedaBaTUMyTb CyTb MEBHOIO
HeraTMBHOrO SIBULLIA MOBHO Mipoto [3, ¢. 260].

OeHrniw. Yepe3s Hag3Bu4amHO LUBWUAKI,
iHTEHCMBHI TeMnu npouecy akTUBHOIO BXUTKY
aHriuM3MiB B HiMELIbKOMOBHOMY CepefoBuLLi, Y
HiMELIbKOMY Ta aHrmincbkoMy MpPOCTOpi no4vano
3IABNATUCA TakKe MNOHATTA SK AeHrniw. [deHrniw
rMUOOKO BKOPIHEHWUI Y HiMEeLbKiN KynbTypi. TepMmiH
NS NoegHaHHA HiMeLbKOl MOBW, aHMMiuM3MiB Ta
ncesgoaHrniumaMis  ichye we 3 1965 poky.
Oenrniw (Him. Denglisch, noegHaHHsa 3 deutsch —
HiMeubka i englisch — aHrnincoka), TakoXx
aHrniMeubka mMoBa  — aHrno-HiMmeubKumn
MakapoHi3M, TOOTO  3MillaHHS aHrnikcbKoi Ta

HiMeUubKOl MOB 3a aHarorieto 3i crnaHrniwem,
dpeHrniwem i pyHrniwem [2].
Hambinbwoi  nonynapHOCTI  aHrniunamu

Habynwn 3 kiHua 1990-x — novaTky 2000-x pokiB y
cdepi peknamu, came ToMy Garato gocnigXeHb
aHrniynamie npucesdeHi Lin cdepi. BukopuctaHHs

«aHrnimeubKoi» BBa)kanocs MOAHUM i
Hes3BumyanmHuMm. [leAki peknamHi racna He
nepeknaganuca 3oscim  (Nokia: Connecting

people; Ford: Feel the difference; Nike: Just do it)

IHOOi peknamHi areHTCTBa BAaBanucsa OO
3MillaHHA OBOX MOB Y CBOIX JTO3yHrax, sk 6peHg
ogary Next, skun BukopuctoByBas racro "Next,
Bitte". [NpoTe NocTynoBO HiMeLbKNA PUHOK Moyas
nepexoauTn Ha peknamy YUCTOK HiMELbKO
MOBOI, afXe BUSIBUIOCSH, LLO Benvka 4YacTuHa
HaceneHHa He Ma€ HaneXHW piBeHb BOMOAiIHHS
MOBOIO, LOO 3pO3YMiTU NIO3YHIN MOBHOK MipOHo.
Tak, racno komnaHii Douglas "Come In and Find
Out" (ykp. «B3anaun i gisHancsay») cnpumumanocs
HIMUSIMK sk «3aran i 3Hanam Jopory 4o BUXody»,
WO JiMWe 3aWKOAMIO iXHbOMY iMigKy. Takox
aKTMBHO BUKOPUCTOBYHOTLCH 3ano3nydeHHs y cdpepi
KiIHOIHOYCTPIT, A& aHrNINCbKi 3an03uYeHHsT MOXYTb
CMpUSATU 3a0X04EHHIO BiNbLUOT KiNbKOCTI rnsigavis.
lMowwnpeHnm Take sBULWLE € TakoX B My3uui,
0CcobBnMBO B MOMOADKHMX NICHAX [2].

LlikaBum sBMWEM HIMELbKOI MOBU, SKe
BVHUWKIO B pe3ynbTaTi NOLUMPEHHS OeHrniwy Ta €

npmBabnMBoMy A58 HUX KONy, MPOAEMOHCTPYBATK Haa3BMYaMHO  aKkTyanbHUM  ONS BUBYEHHS
CBOI 3HAHHA aKkTyanbHWUX NUTaHb Ta FOTOBHICTb A0 cnevianicramu HiMeLUbKoOT TNIiHrBICTUKK €
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ncesgoaHrniunMaMmn, To0To crnosa, AKi BUrnsaTb
SIK 3ano3uyeHi aHrninceki cnoea, ane Hacnpasgi
He BUKOPUCTOBYKOTLCS B aHIIIACBKIA MOBI abo X
MatoTb B Hili 30BCiM iHLIEe 3HA4YEeHHS, Hanpuknaa;

“Handy” (moGinbHun TenedoH). B
aHrmiicbKin  MOBI  Lle CrMOBO Mae 3Ha4veHHs
NPUKMETHMKA i  O3Hayae  “3pydHui  abo
npakTu4Huin®. CmapTdOH aHrMiNCbKOK MOBOH

Oyae HasumBaTtucs “cell phone”.

— Bwpas “Public Viewing”, wo B Himeubkin
MOBi O3Hayae nybniyHa TpaHcnsuia ¢yToonbHUX
irop, B aHrnincbkin MoBi O3Ha4Yae BCTAHOBIEHHS
BiOKPUTOI TPYHW NOMEPSIOro, Ha NOro NOXOpPOHax.

— “Fitnessstudios® - Takoro crnoea B
aHrnmoMoOBHOMY NpocTopi Hemae. Micue, ae noau
MOXYTb 3a/HATUCS CNOPTOM, HAa3MBalTb “gym”.

— Cnis “Casting Shows” abo
“‘Showmaster” Takox Hemae B iHWUX KpaiHax.
ADpKe B aHrnincbKkin MOBI 3a3BuMYyan roOBOPSATb
“talent show” i “the host of the show”.

“Body bags“ matloTb 3Ha4eHHs prok3aka
nmwe B HimewunHi. Hacnpaegi X ue cnoso
03Havae nakeT Ans TpaHcnopTyBaHHSA Tpynis [8].

3aranom, 3MmillaHH MOB  BMKIIMKamo
BENMMYe3He HEBOOBOJIEHHS Yy pi3HMX BEpCTB
HaceneHHa. Taka  NiHrBICTMYHA  iHTerpauis
MocTynoBo Bede A0 BTpaTM CaMOiAEHTUYHOCTI.
Wo6 ubomy 3anobirtn  6yno  cTBOpEHO
dinonoriyHe ob6'egHaHHA «Himeubka MoBa» (Him.
Verein Deutsche Sprache). OpraHisauis 6opeTtbcs
3a 3b6epexeHHs MOBHWMX KOHCTPYKLiA, NpOBOAUTb
pi3Hi MiXHapoaHi koHKypcu. BopgHovac icHye ©
npoTUNexHa AyMKa, Ska BBaXae, WO HiMeLbKi
BiOMOBIAHWKN HOAI HE MOXYTb nepegatn Yci
TOHKOWi  3HAYeHHs  NEeBHUX  crfiB,  TOMy
BMKOPUCTAHHSA aHrmiuMaMiB € 4acTo O0O6rpyHTO-
BaHUM.

Mepeknag aHrniuM3MiB y HiMELbKOMOBHUX
TEeKCTax yKpaiHCbKOK MOBOK € AOCUTb CKMagHUM
Ta  KOMMJIEKCHUM  3aBAaHHAM.  Baxnueum
dakTopoMm BAOanoro nepeknagy 6yage HanexHe
BOMOAIHHA  aHrMINCbKOK  MOBOK, 06e3  aKkoro
afeKkBaTHE PO3YMiHHA TEKCTY Oyae HEMOXIUBUM.
He meHwWw Baxnueumu € i axoBi Ta OHOBI
3HaHHA, abo X KOMMETEHTHICTb Yy camin
npeameTHin cdepi nepeknagy. MNepeknagay, Skun
npaue 3 HiMeubkMMM TekcTamu Ta Mae
nepeknacTy iHLWOMOBHI BKpanneHHs B HWX, Mae
TaKo)X BONOAITU He NuLLe 3HAHHSAMW NEKCUKOIOTIi,
rpamaTtuku, CTURICTKM Ta mopdoonorii MoBKu, a 1
OyTn 06i3HaHMM B nNWUTaHHi  CNiBBIOHOLLUEHHS
aKTMBHOrO Ta MaCUBHOIO CrIOBHMKOBOMO 3anacy
neeBHoi MoBu. TobTo, HeoOxigHum € poboTta 3
HOBMMMU €NeKTPOHHUMM pecypcamu Ta
nigpy4yHUKamn,  nocTiMHe  O3HaWOMIIEHHA 3
akTyanbHUMKU  NyOniLMCTUYHUMK,  HAYKOBUMMU
CTaTTAMM, CrigKyBaHHA 33 HOBMHaMn Ta
CBITOBMMMW TEHOEHUisIMU SIK 3arafilbHUMW, TaK i B
OKpeMux ccpepax XUTTA Ta Hayku, Oons Toro, Lwob
BUSIBUTW HamOinblL akTyarbHi Ta MOLUMPEHHI CroBa,
CITOBOCTIONYY€EHHS, BUpasK, siKi 3'ABMATbCH, ONUCYHOM
HOBi peanii Ta 3MiHM y CycninbCTBi, i HabyBaloTb
aKTUBHOTO BXUTKY [4, c. 204].

BesymoBHVMM € TOM (pakT, WO aHrniuusmu
aKTUBHO iHTerpytoTbCa B NeKCUKy
HiMELbKOMOBHMX TEKCTIB npeacTaBneHnx
YNCNEHHUMU CTaTTAMM, TBOpamMKu, ece Ta HaBiTb
Cy4aCHOK  HIMELIbKOMOBHOK  JOKyMeHTaLi€to.
MpoTe, BUKOPUCTaHHS, PO3YMiHHS Ta
iHTepnpeTauis 3ano3n4yeHuUX aHrnincbkux chnis y
MOBCSIKOEHHOMY  MOBJIEHHI TaKOX €  OyXe
Ba)XXKNIMBMM acnekToM AOCHNIMKEHHS sSiBULLLA BNUTTS
3ano3nyeHb A0 HiMeubkoi mMoBu. Ons Toro, Lwob
BMNEBHUTUCA B TOMY, LLO aHMMINCLKI 3ano3nYeHHs
aKTMBHO  BUKOPUCTOBYETBCSI B HiMELbKOMY
OHIMaMH-NPOCTOPi, 30Kpema B ranysi po3gar,
[OCTaTHbO fuLle 3BEPHYTW yBary Ha 3arofioBKW,
AKMMU MiANMCYIOTb CBOI BiA€O Ta HamararTbCs

3anyuMtn gdkomora Oinble rnsgadie - Bigomi
©norepu nnatdopmn YouTube.
Ocb B upbomy 3aronoeky (Puc. 1) mu

Baunmo, wo nepesary 6yno HagaHo aHrninCbKoMy
cnoBy Pool, xouya B Himeupbkii MOBi € LiNKOM
3aranbHoBigoMUI BignoBiaHWK das Schwimmbad.

Der POOL ist da!! ® HAUSUPDATE #16 | v
AnaJohnson

166K views - 1 week ago

Pwuc. 1.

MpuynHoO UbOro mir 6yTM TOM chakT, WO
aHrMiNCbKUN BIiAMOBIAHUK € KOPOTLWIMM 3a OOCUTL
[oBre Ta CKNagHe HiMeubke crnoso. Y UbOMY
Bunagky (Puc. 2) 6a4nmo, Lo 3aMiCTb HiIMELbKOro
BignosigHuka die Wohnung BuKOpUCTOBYETLCS
aHrninceke, 3oKkpema nownpeHe B aMepUKaHCbKin
aHrnincekin mosi croso Apartment, dke o3Ha4vae
KBapTupa.

Watch later

MEIN NEUES APARTMENT in DUBAI, v
EINRICHTUNG, BESUCH & mehr! *aufregen...

Puc. 2
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OkpiMm TOro, Ha PUCYHKY 3 MOXEemo
no6aunTtn Bnpa3 Room Tour.

Watch later

ROOM TOUR 2020 - neue WOHNUNG in v
DUBALI! | Sami Slimani

Puc. 3

Llen Bupas HabpaB BenuKkoi NOMNYNsSpPHOCTI Y
npoctopi YouTube we 3 MOMEHTy Woro
3ano4yaTKkyBaHHs, agxe OfHUM 3
HaMMOLUMPEHILLMX BUAIB KOHTEHTY OYnn Tak 3BaHHi
Room abo Apartment tours,To6To Typn no kKiMHaTi
abo kBapTupi — Bigeo, ge OGnorepu AeTanbHO
nokKasylTb, A€ BOHW NPOXMBaKTb, AKUA [M3aliH
Mae Te uYM iHWwe wmMicue. Lle nOoHATTS Takox
iHTerpyBanocst i y HiMmeubkoMoBHMIA YouTube,
agKe came B MepefaHiin aHrmincbkow MOBOH
dopmi uen BucniB OyB 3HAWOMMIW  LUNPOKIN
ayguTopii i mir 6yTm wBMAKko igeHTudikoBaHUn
KopucTyBayam Uiei nnatopmu.

BucHoBKM. IHTEeHCMBHUN npouec
NMPOHMKHEHHST aHrMiun3MIiB 0O HiMeubKOi MOBU
Npu3BIB 0 YTBOPEHHS LiNoi CyKynHOCTI cniB, SKi €
CYTO aHrminceknmmn, abo X cnis, sKi MOXYyTb MaTu
nvwe BWA 3ano3unyeHux, abo X € ribpnaHumm.
HocnigyBwn  uo  npobnemy, MOXHa  LOiATU
BMCHOBKY, LLLO iHTerpauis Takux crnis 4o HiMeubKol
MOBM Ta IX apjanTtauis B HOBOMY MOBHOMY
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TRANSLATION PROBLEMS OF ANGLICISMS OF GERMAN TEXTS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
N. V. Bilous, S. S. Salnyk

Abstract. The article analyzes core reasons for the German language adaptation of a significant
amount of foreign loan words, i. e. the words that were borrowed from the English language (anglicisms) and
specificities of their usage in the German linguistic space. A big emphasis is also placed on the issues of the
translation of anglicisms, that are often found in German texts, in the Ukrainian language and the factors that
contribute to the high-quality preparation of pandits of the linguistic field.

The purpose of the research is to analyze the difficulties which linguists may encounter when
translating English loan words in German texts into the Ukrainian language.

Results of the research. Anglicisms (i. e. English loan words) are widely used in many languages of
the world, in the German language specifically, due to multiple reasons which include the loss of national
self-identification after the Germany’s defeat in the Second World War, the increase in the intensity of
international relations and the influence of American culture among the German youth. Miscellaneous
English words function as synonyms or shorter and easier alternatives to a lot of sophisticated and intricate
German words, help people to identify themselves as a part of a certain group, name novelties which hasn't
yet acquired their proper names in the German language and distance the speaker from the effect of some
certain negative occurances in the society. The translation of some English words in the German language
can be rather difficult, since some of them have acquired another meanings and definition. The interaction of
the two languages also causes people to make more grammar mistakes. The process of German adapting a
lot of English words contributed to the merging of two languages which now has its own name — Denglish.
This mix of English and German can now be seen in public writings, online blogs and articles as well as can
be frequently heard in the streets of Germany since Denglish gradually becomes youth’s language. The
translation of these linguistic units can be very challenging due to various reasons such as the changes in
the meanings of some words when they enter the vocabulary of another language, the absence of words
naming certain items or occurrences in a receptor language and the irrelevance of some of the alternatives.
It is very likely that every linguist, interpreter or German teacher will come across those land words on the
daily basis throughout their whole career. Therefore it is crucial for scientists in this area to possess decent
skills in translating these tricky linguistic units.

Keywords: anglicism, the German language, the English language, adaptation, Denglish, linguistics.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS HEOJOTI3MIB, MOB’A3AHUX 3 COVID-19 B AHFMINCbKUX
MELINHUX TEKCTAX YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Nn. C. AAYYK, kangngat pinonoriyHnx Hayk, JOLEHT,
Kuiecbkuli HauyioHanbHUlU Mop208esIbHO-eKOHOMIYHUU yHigsepcumem
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https://orcid.org/0000-0002-0076-5236

I. B. AOBXXEHKO, kaHangat negaroriyHUX Hayk, OOLEHT,
Kuiecbkuli HayioHanbHUlU mopa2oeesibHO-eKOHOMIYHUl yHieepcumem
E-mail: i.dovzhenko@knute.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-2972-1787

AHomaujisi. Y docrnidxeHHi 30cepedxXeHo ygazy Ha HOB0YMBOPEHHSX, N08’a3aHUX i3 3aX80PHOBaHHSIM
KOpOHasipycHOI iHgbekuii 8 mekcmax 3acobie macoeoi iHghopmauii. Y cmammi po3ansidarombCs OCHOBHI
criocobu nepeknady aHenilcbKux Heorioziamie, HO80ymMeopeHuUx abpesiamyp i mMepMiHig, rnoe’s3aHux 3
COVID-19. BuokpemreHo eososHi criocobu nepedayi Heos102iamig, o iCHytomb 8 meopii nepeknado3Has4yor
HayKku: mpaHcimepauisi, mpaHCKpunuis, mpaHCKoOy8aHHS, KasbKyeaHHs, 6ubip aHasoza, onucosul
rnepeknad, Memod MpsIMO20 BKIHYeHHS. [lpoaHanizogaHoO cmaH BUBYEHHSI Heosozii 8 3apybiKHUX |
YKpaiHCbKUX fliHegicmuyHUX | nepeknado3Hasyux cmydisix. AkmyarnbHicmb J0ocioxeHHsT obymosrneHa
3HaYHUM iHmMepecoM cy4YacHOI niHegicmuku ma nepeknado3Haecmea 00 r0s8U HOBUX criig, rnpobremu ix
ymeopeHHsi, knacucpikauii y mosi ma 8i0meopeHHs1 y nepeknaldi, a makox eidcymHicmioo O0chidKeHb
rnepeknado3Hagyo20 xapakmepy CXoxoi memamuku. Y xodi docnidxeHHs 6yro 3acmocogaHO Memod
JiH28ICMUYHO20  CrIOCMepPEXeHHs ma onucy, MemoO [IOpiBHSHHA, Memod CyuinbHOI  8ubipKu,
nepeknadaubkull aHani3. lNepeknadaubkul aHasni3 Koprycy npuknadie, wo micmsame Heonozismu (COVID-
19) dogodumb, W0 MepesaxHoO 3acmoCcOo8yOMbCS CIOCObU KalnbKy8aHHS, mpaHCKOOy8aHHS, mpaHCKpunuyi
ma mpaHcnimepauii, nidbopy aHanoza, ekcrnikauii ma noedHaHHs1 080x criocobig nepeknady 0OHOYacHO.

Sk 3aceidyue Mmamepian 00CrniOXeHHs, HaldacmomHiwum crnocobom nepeknady Heorsoziamie-
abpesiamyp € KarnbKysaHHsi abo nidbip aHanoey. Aemopu makox 0ocnidxytombs Haubinbw npoldyKmueHi
winsixu nepeknady Kogid-mepmiHoroeii 3 aHeniticbKol Mo8u yKpaiHCbKow. HalyacmomHiwumu niputomamu
nepeknady Heornoziamie-mepMiHie, roe’sa3aHux i3 naHoemieo KOpOHasipycy € [roWyK [psmMo20
rnepeknadaubKoeo ekeigareHmy, KarbKy8aHHs, ornucosul repeknao.

Knro4doei crniosa: Heonozism, Kogid-19, Heosozismu-abpesiamypu, Koegid-mepMiHornoezisi, crocobu
rnepeknady, mac-meOiliHi mekcmu, moga nepeknady.

AKTyanbHiCTb gocnigXxeHHsA obymoBneHa HeornoriaMmiB i Nogann KOPOTKUIA aHani3 KOXHOro 3
3Ha4YHMM [HTepecoM Cy4acHOl niHrBICTMKM Ta HuX [4, ¢.143-146]. AHani3 OCTaHHiX JOoCnigXeHb
nepeknagosHaBcTBa A0 MOSIBU HOBUX ChliB, a nokasae, WO CTpiMKe 30arayeHHs1 aHrnincbKoi
TakoX Ao npobnemu ix yTBOPEHHS, kKnacuaikauii y MOBW HOBUMMW CroBamMu BUMAarae MnoLUyKy HOBUX
MOBI Ta BiJTBOPEHHSA y nepeknagi. cnocobiB X nepeknagy, a TaKOX YknagaHHs
Po3snosclopXeHHs KOpPOHaBipyCHOT iHdbeKui aHrMiNCbKO-YKPAIHCbKMX CMIOBHWKIB HEOOTi3MIB.
npu3seno no nosiBn HEeOnori3mis, AKi OG eKTOM [OCHiKEeHHss € HeosnoriaMmu
BMKOPUCTOBYIOTbCA B Tekctax 3MI, a Takox nos’sasaHi 3 COVID-19 y cy4yacHii aHrninicbKin
HeoOXigHICTIO agekBaTHOI nepegadi aHrmifCbKmx moBi. [MpeameTom BUBYEHHS € OCOGNMBOCTI
HOBOYTBOPEHb MpW  nepeknagi  yKpaiHCbKO BiOATBOPEHHS aHIMINCLKNX HEOOori3mMiB NOB’A3aHMX
MOBO}O. 3 COVID-19 ykpaiHCbKOK MOBOIO.

AHanis gocnimkeHb. Mpobnemi yTBOpeHHS i Meta crvaTTi nondrae Yy [OOCHIOKEHHI
BiATBOPEHHS HeOororiamMis npucesyvyBany cBoI npadi ocobnmeocTeln BiATBOPEHHS Heonoriamis
Taki BiIOMi  NiHrBIiCTK i nepeknago3HaBLi: nos’a3aHnx 3 COVID-19 B aHMMincbkux mMeminHmx
J1. C. Bapxygapos, B. I. KapabaH, B. H. Komicapos, TeKkcTax 3acobamm ykpaiHCbKOi MOBW.

O. O. CernieaHoBa [5], O. M. bBboHaapeHko, [Ona  pocaArHeHHs  MOCTaBMEHOI  MEeTu
KO. O. XXnykteHko, O. Il., YepemHuyeHnko. Cepen HeobXiAHO BUPILLNTY Taki 3aBAAHHSA:

CY4aCHMX OOCnigHVIKIB BapTO BMOKPEMUTM - PO3rNsiHYTM HEOJOri3M SIK OAMHULIKD MOBU
H. M. Binoyc, H. B. HoBoxatcbky, ski posrnsganu Y CyyacHin niHreicTuui;

YTBOPEHHS HEONOori3miB, iX Kracudikauilo Ta - BUAINUTH crnocobu nepeknagy
crnocobu nepeknagy [1, c. 86-89]. A. I. lMNMoropina, HEeOosori3mis;

O. T. Tumuyk ysaranbHuUnu cnocobu nepeknagy - gocniguTM  BXMBaHHA Ta  OCOONUBOCTI
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BiATBOPEHHS HEOSOri3miB, Nos’aA3aHnx 3 COVID-19 B

aHrMINCbKMX ~ Mac-mMeaiiHux  TekcTax  3acobamu
YKpaiHCbKOI MOBM.

Meta | 3aBgaHHa poboTn  3ymOBUMM
BMKOPUCTAHHS OCHOBHMX MeToAdiB [OCHimKEeHHSA:
aHani3 CINOBHUKOBUX pediHiuin; meToq
NIHMBICTUMHOIO CMOCTEPEXEHHS Ta OMucy; MeToA
MOPIBHSAHHS; mMeToa CyUinbHoI BUDIpKY;
nepeknagaubKiin aHanis.

Pesynbtatn i obroBopeHHA. 2020 pik

CTaB crnanaxomMm Ta MOLUMPEHHSM KOPOHaBipyCHOT
iHdekuii COVID-19 B ycbomy CBITi, TOMYy 3apas
yBara Bcix 3MI npukyta 0o nogin, nos’A3aHunx 3
uieto cutyauiero, yKpaiHCbki Mac-mefia He €
BUHATKOM. bBesnepeyHo, Tema naHgemii €
HaMbinbLL rOCTPOO Ta aKTyanbHOK Y CbOroAEHHI,
TOMY Y 3B’A13KY 3 LM MPOCTEXYETHCA OHOBIEHHS
nekcukn 3MI Ta megia-TekcTiB, e 3'ABNAKTLCA
Heonoriamu. Ockinbkn 3MI € OCHOBHUM DKeperioMm
nocTta4aHHs 1 3abeaneyeHHs iHpopmalii, To HoBa
Mean4Ha TEPMIHONOris, NoB’si3aHa 3 NnaHAEMIYHO
XBOpPOOOIO BCe binblue BXOAMTb Y MOBCAKAEHHUN
BXMUTOK Ta MoBy. OTXe, nosiBa HOBMX CMiB Ta
CnoBoCnosyyYeHb 3yMOBneHa couianbH1Mn
notpebamu, 3MiHaMuM yMOB CMOCOBY XWTTS,
CTaHOM 3[0pOB’d Ta XWUTTEBUMM OOBCTaBUHAMMU
cycninbcTBa.

Hoei nekcemn, nor’ssi3aHi 3 COVID-19,
Habynn MacwTabHOro MOWMPEHHS, YBINWN B
Mac-Mefdia Ta MNOBCHAKOEHHE MOBIEHHS, TOMY Y
HaloMy [OOChigXeHHi npoaHaniayemMo HOBOYTBO-
peHy feKCUKYy B aHIMOMOBHUX CTaTTaAX Ha
NEeKCUYHOMY piBHIi Ta ocobnuBocTi ii nepeknagy
YKpaiHCbKOK MOBOIO.

IcHye barato BM3HaYeHb TepMiHa
Heonoriam, copMynbOBaHUX HaYKOBLSAMMU, Y LA
cTaTTi HaBOOUMO, Ha Haw poscygd, HanbinbL
NOBHE Ta HAYKOMICTKE WOro BU3HAYEHHd, LU0
nogaHe J1. Jl. HenwGiHuMm y TnymayHomy
nepeknagaubkomMy CNoBHUKY: «Heonorismun — (1)
OoKasioHanbHi cnoBa, fAKi 3'sBUNUCA B MNEBHUN
nepiogq y MoBi abo B MEBHOMY KOHTEKCTi. Y
nepeknagi HeosoriaMmiB nepeknagayeBi 3aBXau
Tpeba onupaTtuca Ha MOHATTHA, SKi BXE AOCTYIHI
ana  cnpuiHATTA  JyuTadem. [onoBHa 3agava
nonarae B Tomy, Wo6 nepegatu CyTb HOBOIO
MOHATTSA. Mepeknag Heonoriamis yacTo
NoB’A3aHUN 3i CTBOPEHHSIM HOBUX BiAMOBIOHOCTEN
Ta TepMiHiB y MOBI nepeknagy. (2) Heonoriamu, ue
cnosa, 4Ki He 3adikcoBaHi B [OBOMOBHMUX
CNOBHUKax, abo He 3adyikcoBaHi CIOBHMKAMM HOBI
3HayeHHAM cniB, SKi BXe icHyBanu B MOBi [3,
c.119]. Takum 4mHOM, CKMagHiCTb nepeknagy
Heosorismis, NOSICHIOETLCSA camMe  iXHbOK
YaCTKOBOK BiCYTHICTIO B CIOBHUKaX i MoTpebye
HaBMYOK i 3ycurnb Big nepeknagavya.

HaykoBui BUAINATb Taki
nepenadvi HeONOri3Mis:

1. lNepenaya HeonoriamiB 3a [ONOMOIOO
nepeknagaubKkol TpaHcniTepauii Ta TpaHCKpunLil.

cnocobu

2. lNepepava Heonoriamie
afanTUBHOrO TPaHCKOAYBaHHS.

3. lNepeknag Heonoriamis
KanbKyBaHHSI.

4. lepeknag Heonoriamie
BMOOpY aHanora y UinboBiin MOBI.

5. lNepeknag HeonoriamiB 3a AOMNOMOrow
ONMCOBOro Nepeknagy, abo ekcnnikauii.

6. lNepeknag HeonoriamiB 3a AOMNOMOrow
npuromy nNpsiMOro BKITFOYEHHS, TO6TO
BMKOPUCTaHHS opwuriHanbHOro HanMcaHHs
aHrmincbKoro crnoBa B yKpalHCLKOMY nepeknagi.

7. Y cy4acHUX nepeknago3HaByuX CTyaisx
BiJTBOPEHHS Heonoriamy BinOyBaeTbcs
noegHaHHAM  KiNMbKOX — cnocobiB  nepeknagy,
TpaHcKoayBaHHS i onncoBui nepeknag abo meTton
NPsSIMOro BKIMOYEHHSA 3 ekcnnikadieto [2, 13].

[NouynHaoum Hale gocnigXeHHs, HeobxigHo
3BEPHYTU yBary, Ha BU3Ha4eHHs TepmiHy COVID-
19 y aHrnoMoOBHOMY CITOBHUKY:

Tak, «Cambridge Dictionary» nogae Take
3HayeHHa COVID-19: «an infectious disease caused
by a coronavirus (a type of virus), that usually causes
fever, tiredness, and a cough, and can also cause
breathing problems. Most often the disease is not
serious but it can lead to severe illness in
some people:  You  can reduce your chances of
being infected with or spreading COVID-19 by
washing your hands frequently» [7].

OTxe, HOBi cnoBa, NoB’sA3aHi 3 NaHAeMielo
Covid-19, cTanum CTpiMKO nowwuptoBaTUCa Yy
nekcunyHun cknag moBu. Y 4epBHi 2020 poky,
pefakTopu aMepuKaHCbKOro LLOTMKHEBUKA « The
New Yorker» onybnikyBanu ctatTio «Lexicon for
a Pandemic» [16], Oe Buknanu HeONOriaMu,
noe’sizaHi 3 Covid-19. Tox npoaHanisyemo Lo
crarTio  Ta cnpobyemMo gatu  aHrnifkCbkuMm
Heororiamam ykpaiHCbKi BignoBigHUKW.

Body mullet: What most people wear on
Zoom calls: a nice top and, below the waist,
underwear or less (Business up top, party down
below) [16].

Body mullet y po3ymiHHIi «KOMMMEKTY
oaAry», KA HagsrawTb Mig Yac KoHdepeHuin y
Zoom copmarTi, ToMy Yy BinblIOCTi Ntofgern BepxHS
YacTuHa odQiliiHa, a HUXHA — HedopMmarnbHa,
abo x pgomawHs. lMpu nepeknagi Heomnoriam
BiATBOPIOETECS LUMSIXOM Nigbopy aHanora.

Body Zoom-morphia: Finding your own
image on a group video call so unappealing that
you are unable to focus on anything else [16].

BukopucToBytoum cnocié TpaHcKkpnbyBaHHS
Len  Heomnorism  MOXHa  repeknactm  §K
«6ogisymmopdia», Wo o3Hayae HeBnogobaHHSA
BNAcHOW KapTUHKOI NepcoHanisalii Kopuctysayda
B coUianbHUX Mepexax |  HEeMOXIUBICTIO
30CepeanTUCs Ha BaXkNMBUX crnpasax.

coviD-30: Formerly covip-15;the amount of
weight gained by an average adult during quarantine.
Sometimes related to a pandemic [16].

3a [Oonomororo

3a pgonomMmorow

3a pgonomorow
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«Koeid-30», nonepeaHe 3HaveHHs1 «KoBia-15»
— Ue 3amBi kinorpamu, HabpaHi nig Yac KapaHTuHY.

Covideo: A short video featuring a
guarantined individual's child doing something
adorable and/or profane, the public sharing of which
falls somewhere between cute and a cry for help [16].

«Koeideo» — Ue KOpOTKi ponuku giTen Ha
KapaHTWMHi npo wocb mune, abo X 30BCiM
Henpueabnuee. Heonoriam BiATBOPEHO LUMSIXOM
nepegadi noro rpacivHol hopmu.

Domino distancing: When the person
behind you in line stands too close, causing you to
crowd the person in front of you, and on and on
until everyone dies [16].

«BidcmaHb OOMIHO» — L€ NpOCyBaHHS
Brepen y 4epsi, KoNu nosagy noguHa nigxoguTb
o Bac Bce bGnukye. Cnocib nepeknagy
Heomnoriamy € JOCMiBHUIA.

Emotional distancing: Deciding that now
really is not the time to make big decisions about
a relationship or, for that matter, to have a
conversation about it [16].

«EMouyilinHa eidcmaHb» — Ue YHUKaHHS
NPUAMaTK BaXXNMBI PiLLEHHS Y BiAHOCUHAX, HaBITb
po3moBax. Heonoriam € KarnbKoto B
yKpaiHCbKOMY nepeknagi.

Face naked: The state of facial exposure
that occurs when an individual declines to wear a
mask in public. For example, “Pence went all face
naked to the Mayo Clinic” [16].

Heonori3m, wo nosHavae BiAMOBY
HagaratM Macky B NyOniYyHMX MicusXx, MOXHa
nepeknacTu sik «Jiro0uHa 6e3 macku», oibpasLum
aHarnor y MoBi nepeknagy.

Flattening the curve: Trying to fit into your
jeans after three months of sweatpants [16].

MoxHa TpakTyBaTW, sik Cnpoby OAsArHyTU
yntobneHi AXuHcK nicna HabpaHux Kinorpamie 3a
KapaHTWH, TakMM 4YMHOM, OMWCOBO nNepeaaTu
3HaYeHHSA Heonorismy.

Germophobe: Formerly, crazy people
(e.g., Howard Hughes); now everyone except
crazy people [16].

TpaHckoayo4un Heororiam i Jawouu
NnosicHeHHs1 B nepeknagi: «Mepmoghob» — LUe
OoxeBinbHa noguHa, abo navHa, y AKoi cTpax
MikpobiB.

Helter shelter: That moment in the
guarantine day when everything seems dirty and
chaotic and you feel like saying, “Fuck it, let's go
outside. | don’t care if we die and a bunch of other
people do, too”[16].

Os3Havyae MOMEHT Mig Yac KapaHTUHY, KOnu
XO4YeTbCHA BMpBATUCA 3 [OOMY, HE3BaXarunm Ha
cTpax cMepTi, TobTOo «6e3nadHa emeya» B
nepeknagi BiATBOpPETLCA Niabopom aHanory.

Maskhole: An individual who wears a mask
in a way that makes it completely ineffective e.g.,
below the nose, under the chin, on the back of the
head [16].

TpaktyeMo sik «6e3as1y30e, HeeghekmueHe
HOCIHHSI Mackuy», Hanpuknag: nig Hocom, nig
nigbopinasm, 3a  rornoBol, LEW  Heonoriam
BiATBOPHOETHCH OMUCOBO.

Overdistancing: When the guy in front of
you in line has a metric understanding of the six in
six feet, allowing twenty feet to open up between
him and the next person in line, which then allows
others to interpret that next person as the end of
the line and to cut in front of you [16].

[MoHATTA «HaldMmipHoi ducmaHuyin
NPOCHIgKOBYETLCA YacTo, KOMM BU CTOITE B Yepa3i,
TpMMaeTe [AOuCTaHuilo, a nwoauHa CcTae  Ha
yTBOpeHe nepea Bamu micue. B gaHomy Bunagky
3aCTOCOBYETLCS AOCNIBHUIA Nepeknag.

Pandemic: A potentially dangerous
increase in the baking of bread in a quarantined
home [16].

MoxHa nepeknacTn sk «xJs1i6odemisty, O
Oo3Hayae HebesneyHy 4acToTy BMMiKaHHA Xmidy
BAOMa Mg Yac KapaHTWHY, MNepeknagaeTbcs 3a
Jornomoroto nigbopy aHanory.

Quorumtine: The minimum number of
family members necessary to decide what to
watch on TV [16].

«KeopymmuH» — Uue MiHiManbHa KinbKiCTb
YNeHiB POAMHU, SIKi BUPILWYIOTh, WO AUBUTMCS MO
Tenesi3opy. 3acToCOBYeTbCA crnocib TpaHckoay-
BaHHS HEOmnoriamy.

Stockholm syndrome: The assumption
that everyone would be just fine without any
government restrictions [16].

«CmokzosibMCbKUli CUHOPOM» — Lie Bipa
nogen B Te, WO KapaHTUH npovige 6e3 ypagoBux
obmMexeHb. Cnocib nepeknagy Heornoriamy €
KarnbKyBaHHSI.

The NovID-19: The nineteen minutes after a
too-close interaction with a maskless stranger
during which you experience a thickness in your
throat and a certainty that you’re dying. This
sometimes lasts longer if frantic hand washing,
antiseptic gargling, and estate planning are not
readily available [16].

«Hoe8i0-19» — uUe TPUBOXHICTb, WO
npuxoautb nicna  19-XBUMHHOTO KOHTakTy 3
He3HanomueM, skun OyB 6e3 macku, LWo
CYNPOBOAXKYETBCA HAgyMaHuMW CUMMNTOMaMu:
fbonem B ropni, Temnepartypoto, cnabkictio. Llen
Heonoriam nepeknagaeTbcs noegHaHHAM
TpaHcniTepadii Ta ekcnnikauieto.

OTmxe, npoaHanisyBaBlIM HEOSOri3Mn  3i
CTaTTi aMepUKaHCbKOro XypHarny, MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK, LLO CIIOBa, NOB’AI3aHi 3 BipyCOM no4vanu
AyXe LWBWOKO MoLuMploBaTUCA Y MOBI Ta cTaBaTty
HeBig €MHOI0 CKNaJoBOo CMiNKyBaHHS.

£k 3acBiguMB NpoBedeHUIN aHani3, OCHOBHUMU
cnocobamu nepeknagy aHrmincbknx HeororiaMiB €
TpaHCKOOyBaHHS, TPaHCKPUMLiA Ta TpaHcniTepauis,
KanbKyBaHHsl, OMWCOBWIA Mepeknag Ta MnoegHaHHSs
BOX crocobiB nepeknagy 04HO4aCHO.
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Cnign 3a3HaunTX, WO € YMMano HOBUX
MEANYHMX TEepMiHiB, MNOB’sAI3aHMX 3 XBOpPOOOLD
COVID-19, gka cTana OOMIHYIOHOI Yy CBITOBUX
3MI. Tak, npoaHanisysasLUM Aekinbka
@HIMOMOBHUX CTaTel, MU LiALWNN BUCHOBKY, LUO
Taki  HeomnorisaMuM  yTBOPIOIOTbCSH  CMOCOGOM
3aMno3nYeHHs, CIIOBOCKNagaHHA Ta CKOPOYEHHS.
Cnepwy 3’9BuMnMcs  3aranbHi  HasBM  Ha
nosHayeHHs COVID-19, Taki €k: coronavirus,
SARS, virus, human-to-human, respiratory, flu-
like. 3rogom, nig BANMMBOM Mac-mefia nodanu
3’ABNATUCA HOBI CnoBa, MOB’SI3aHi 3i 3BUYHUM
cnocoboMm XMUTTA nNig  4ac nadHgemii:  social
distance, self-isolation, self-quarantine, lockdown.

Tak, NpoBiBLUM NOLUYK aHITIOMOBHUX CTaTewn
B Mac-mefia, Oyno 3HageHo Taki HanbinbLu

BXWBaAHiI HEONOriamMn, MnoB’sA3aHi 3 XBOpoOOK
COVID-19: covidiot, covidient, Zoom-bombing,
guaranteam, doomscrolling, coronacation,

guarantech, quarantrends, self-quarantine, self-
isolation, coronials, quaranteens, coronababies,
post-rona.

Covidiot is a combination of «coronavirus»
and «idiot» and it refers to a person who does not
follow the directives and orders such as «social
distancing»and behaves like an idiot [14].

«Koeidiom» — ue nwavHa, sKa He
OOTPUMYETLCH NpaBui KapaHTUHY, NOPYLLYE NOro,
YTBOPEHE CMOBOCKMadaHHAM CriB  «KOBig» +
«igiot». Hanpuknag: Piers Morgan has admitted
to breaking Coronavirus rules on a date night with
his wife Celia Walden and branded himself a
«Covidioty [17].

Covidient is a combination of
«coronavirus» and «obedient» — someone who
follows the warnings regarding public health or
safety [14].

«Koeidienm» — Ue
OOTPUMYETLCA 3acTepexeHb KapaHTuHy,
YTBOPEHE CIIOBOCKMNafaHHAM CRiB  «KoOBig» +
«cnyxHaHuny. Hanpuknag: «Thanks to numerous
covidients, the curfew was successful. We are all
covidients and we will cooperate with the
government» [9].

Otxe, Heonoriamu covidiots, covidients €

noguvHa,  gka

aHTOHIMaMn, AKWO  «KOBIQIOTU»  MOPYLUYOTb
KapaHTUH, TO «KOBIOIEHTU» AOTPUMYIOTBCS WOrO.
Heonoriammn BiATBOPIOIOTHCA cnocobom

TpaHcniTepaduii.

Zoombombing is the action of joining a call
uninvited on the videoconferencing service Zoom
with the purpose of disrupting it [12].

«3ymM60oM6iH2» — Ue HenpaBOMipHe
NigKIIOYeHHS 00 BigeoKoHMepeHLUii, kKonn xakepu
WyKaloTb MOCUMNAHHA Ha OHManH-36opu, SKi
KOpUCTYBaui po3MILLyOTb Yy BiOKPUTOMY AOCTYN.

MigknoumBwmKcb  go  4dyxkoi  Gecigi, BOHM
OEMOHCTPYHOTb  BCIM  y4acHUKaM Bigeo3anucu
XyriraHCbKOT CNPSMOBAaHOCTI.

OTxe, B nepeknagi Heororiam

BiJTBOPIOETHCH METOAOM TPAHCKOAYBaHHS.

Since the most common consequence of the
spread of Covid-19 is quarantine, puns on that word
are predictably prolific. From quarantech (apps and
gadgets that help while away time indoors) and
guarantrends (fashion, food and lifestyle quarantips
for those at home) to quarantees (promises by
governments and companies to people to tide
over quarantough times) and quarantrolls (who
take to social media to vent spleen about their
incarceration), we are living in very challenging
guarantimes indeed [15].

Ockinbky, wob 3axsoptoBaHHs Covid-19 He
po3noBCIOAXyBanacd, TO  HanedekTUBHIWUM
MeToaom 60opoTbOM € KapaHTWH, a OTXe rpa cnis,
sika OyAyeTbCSA HA MEKCUYHIN OAMHULI «KKapaHTUH»
Oons TBOpPEHHs  HeonoriamiB, nnigHa. Big
«KapaHTexy» (quarantech = quarantine +
technologies): ragpkeTn Ta gogaTtku, siki JonoMararoTb
BOMTM dac B camoi30nsuii, «KapaHTpeHAIB»
(quarantrends=quarantine + trends): 3aHATTs, WO
CcTanM MOOHVMMW Yy Jogen, WO 3HaxXo4ATbCs Ha
camoisonauji, «kapaHTUHnopag» (quarantips =
quarantine + tips): nmopagn 3 nuTaHb ogAry, Ki i
CTUIIO XXWTTSA, AKi JaOTbCA NMHOAsM, L0 3HAXOAATLCS
B CaMOi30MALii 4O «KapaHTUHOBILAHOK» (0biLsiHKN
ypsaoy Ta KOMMaHin nogsm nepexvtv TUMYacoBi
TPyOHOWi Mig Yac KapaHTVHy) Ta «KapaHTponiB»
(quarantrolls = quarantine + trolls): nogn, wWwo
XanilTbCa B COUjanbHUX Mepexax npo Te, AK iM
BaKKO B CaMOI30STsALLi.

Heonoriamn BigTBOPHOKOTLCSA MNOEQHAHHAM
crnocobiB  TpaHCKOQyBaHHA  Ta  OMUCOBOTO
nepeknagy.

Quaranteam: This is the group of people you
voluntarily choose to socialize with or even live with
during the quarantine. Hanpuknag: Our guaranteam
is going camping next weekend. We're tired of all the
binge-watching and baking [10].

«KomaHda no kapaHmuHy» — uUe rpyna
nogen, 3 akMMn BUM  OBPOBINBHO  BUPILLUIK
cninkyeaTucsa abo HaBiTb XUTK Nig Yac KapaHTUHY.
Heonoriam  «quaranteam» nepeknagaeTbcs
METOAOM [OCMIiBHOrO nepeknagy KomaHoa Mo
KapaHmuHy.

Doomscrolling and doomsurfing are new
terms referring to the tendency to continue to surf
or scroll through bad news, even though that
news is saddening, disheartening, or depressing.
Many people are finding themselves reading
continuously bad news about COVID-19 without
the ability to stop or step back [10].

Mig «AYMCKPORNMiHroM» MaeTbCA Ha yBasi
NoCTiNHE  YWTaHHA  HeratMBHMX  HOBWH, B
pe3ynbTaTi Yoro eMOLHWUIA CTaH MIOAUHN ICTOTHO
noripLwyeTbCA. Heonoriam BiATBOPIOETHLCS
METOAO0M TpaHCKpunLil.

Coronacation: Coronavirus-compelled
staycations, due to cancelled classes, shifts, and the
like. It’s usually an ironic term, just ask parents
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working from home while teaching their kids.
Hanpuknag: My teen thinks he's getting a
coronacation since his school has moved online [15].

«KopoHikynu» — BUMYyLLIEHi KaHiKynu yepes
PO3MNOBCIOAXEHHSA KOpPOHaBipyCHOI iHdbeKuUii,
3a3BMyan LUe ipOHIYHUIN TepmiH, Wwob BGaTbku, sKi
npauiooTb BAOMA, HaBYanu e n CBOIX QiTeMN.

Self-quarantine — to refrain from any
contact with other individuals for a period of time
(such as two weeks) during the outbreak of a
contagious disease usually by remaining in
one's home and limiting contact with family
members [10].

Self-isolate — to isolate or separate
oneself or itself from others [10].

«CamokapaHTMH» Ta «camoisonsauiay —
Heonoriamm  6nM3bki 32 3HA4YeHHAM, Lo
03Ha4alTb i30M1H0BATUCA Ha ABOTWKHEBUI Nepioa.
Hanpwuknag: «As the Coronavirus spreads fast, all
those who have returned from foreign countries
have been asked to self-quarantine to contain the
outbreak». «Since you had contact with those who
returned from France, you need to selfisolate for
two weeks» [6].

Coronials, quaranteens, coronababies:
Babies being conceived while people are cooped
up at home during the coronavirus have been
dubbed coronababies. And when these babies get
older, they will become the quaranteens, a pun on

guarantine and teen(ager).The hypothetical new
generation of children conceived during COVID-19
has cleverly been crowned the coronials, a play on
corona(virus) and millennial [9].

Lle Bce Heonoriamy, $Ki  Mo3HaYyalOTb
MOKOMIHHA AiTen «KopoHianiB» (coronials = corona +
millenials), sike Hapogunocs y nepiog NaHAeMii
COVID-19. Crovatky Le «KOPOHaHeMOBNATa»
(coronababies = corona + baby), a konu BOHM
BMPOCTYTb, CTaHyTb «KapaHTUHengKepaMmmn»
(quaranteens = quarantine + teen ).

Post-rona: The time of returning to after
the coronavirus outbreak, when people can go
back to dating and have contact with other
humans again [10].

«lMocm-poHa» — nepiog nicns nNogonaHHA
BipyCy Ta TMOBHEe OJyXaHHHA, KON MOXHa
MOBEpPHYTMCA [0 3BUYHOrO CMOCOBY >UTTS Ta
CMiNKyBaTMCS 3HOBY 3 iHLUMMW NOAbMMU.

Cnig TakoX BUWOKPEMWUTWM  HEOJOTi3MU-
CKOpoyeHHsA. OfHy 3 TONOBHMX POSEn Takox
BigirpatloTb abpeBiaTypun, OCKINbKM 3 MNOLNPEHHAM
KopoHaBipycHoi xBopobu B 3MI Bce u4acTiwe
noyanu 3'aBrsaTUCA CKOPOYEHi Ha3BU BXe BiJOMUX
cniB Ta TEPMIiHiB, ane ki Habynn HOBMX 3HAYEHb.
Tak, wmw 3ibpann BWBIpKY HaWyXMBaHILINX
abpesiaTyp B aHIMOMOBHUX CTATTSX, SKi NOB’A3aHi
3 COVID-19 [6; 8; 17].

Ta6nuusa 1

AGpeBiaTypu-Heonoriamu Ta nepeknagaubki eKBiBaneHTu

AbpeBiatypa BusHa4yeHHs Mepeknan

WFH Working from home OucTaHuinHa poboTta

PPE Personal protective equipment 3acobw iHamBigyanbHoro 3axucty (313)

AGP Aerosol-Generating Procedure Mpoueaypa reHepadii aepo3onto
(MrAa)

BCV Before corona virus [Mepepn nosiBoto kopoHaBipycHOT iHeKLiT

ARI Acute Respiratory Infection [ocTpa pecnipaTtopHa BipycHa iHdekLUis
(rPBI)

ARDS Acute Respiratory Distress Syndrome [ocTpuii pecnipaTopHUii ANCTPEC-CUHAPOM
(TPOC)

PUI Patient Under Investigation KoHTakT 3 iHhikoBaHNM

CDC the Centers for Disease Control and Prevention | LieHTp 3 KOHTponto Ta npodinakTnku
3axXBOPIOBaHb

SARS Severe acute respiratory syndrome TSKKUA rOCTPUIA pecnipaToOpHUA CUHAPOM
(TrPC)

CFR Case Fatality Rate BigcoTtok cmepTHOCTI

GOK God only knows Tinbkn Nocnoab 3Hae
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Ak 6a4mMmo, BinbLUICTb aKPOHIMIB € HOBUMMU
Ta NoB’si3aHi 3 MeaAN4YHMMKN TepMiHaMu, ogHakK € 1
Taki ckopoyeHHs gk WFH, PPE, wo ©6ynm
BiJOMWMUM LLEe B MUHYNOMY CTOMITTi, NpoTe 3pigka
BXMBANuCs, OAHAK 3 MacOBUM MOLUMPEHHAM
xBopobu, ui abpeBiaTypn aktuBidyBanuca Ta
3HOBY MoYyanu akTMBHO BWKOPWUCTOBYBaTUCH B
3MI. Tlpu nepeknagi HeonoriaMiB-CKOPOYEHb

3actocoByBanucb  cnocié  KanbkyBaHHsa — abo
nigbopy axanory.

Llogpo mMeamyHux TepMmiHiB, NOB’A3aHMX 3
COVID-19, 1o BCe binbLue iX yBiALWNO B aKTUBHUI
3anac  CriB  MOBCSIKAEHHOTO  BXWTKY,  Tak,
Hanpuvknag, BUMAINAEMO Taki Haubinbll NowMpeHi
MeauWuYHI TepMiHM B Mac-megia [6; 8; 17]:

Tabnuua 2

Heonoriamu-tepMiHu Ta ix nepeknag

Airborne transmission

[NoBiTpAHO-KpanenbHU MexaHiam nepefadi iHekuii;
Aepo30fbHUIA MEXaHi3M PO3MOBCIOAXKEHHS

Antibodies

AHTUTING

Antiviral medications

MpoTuBipycHi npenapaTn

Asymptomatic

BescumntomHuin

Contact tracing

BiacTexxeHHs KOHTaKTIB

Convalescent plasma

PekoHBanecueHTHa nnasma

Cordon sanitaire

CaHiTapHuii KOpAoH

Clinical trial

KniniyHi gocnigXeHHs

Community spread/ transmission

30Ha NnownpeHHAa cepe HaceneHHA

Communicable disease deaths

CmMepTHIiCTb Bif, iHbeKLinHOT xBOpOOGU

Droplet transmission

KpanenbHa nepepava

Flattening the curve

BupiBHIOBaHHS KpuBOI

Hand hygiene

lirieHa pyk

Incubation period

IHkyBaLiiHni nepiog

Morbidity 3axBoploBaHiCTb

Mortality CwmepTHICTb

Pandemic MNaHnpemia

Viral load BipycHe HaBaHTaXeHHSA

Ventilator Anapar WTy4YHOI BEHTUMALIT NereHb
Sanitizer AHTUCENTUK

State of emergency

HapnssuyamHum ctan

Self-quarantine
Self-isolation

Camoisonsuis

Social Distancing

CouianbHa guctaHuis

Stay-at-Home

3anuwaricsa Baoma

MeguyHi  TepMmiHM  LUMPOKO

BUKOPUCTO-

Bi,qTBOpIOBaHVICFI WnaxomMm  npAaMoro

BYIOTbCSl B couianbHux mepexax, 3MI Ta npec-
KOHEepeHLisxX pisHUX ranysen MeauuvHU Yy
BCbOMY CBIiTi. Heonoriamu-TepmiHW nos’a3aHi i3
nangemieto COVID-19 HandacTiwe B nepeknagi

[aLbKOro eKBiBaneHTy, KarbKyBaHHs, OMUCOBOro
nepeknagy.

OTmke, €Ak 6Gauumo 3 MpoBedeHoro
OOCNIOKEHHSA, Yy 3B'A3KY 3 HOBUMW XUTTEBUMMU
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obCcTaBMHAMM Ta HOBUMMU pearniamu MOBIEHHS,
CMNOBHUKOBMI CKNag MOBM aKTMBHO 30aravyerbcs
TeMaTUYHUMU cnosamu Ta TepmiHamu,
3aKpiNIOYNCE Y MOBCAKOAEHHOMY  BXMUTKY
cycninbcTBa.

BucHoBku. [linp 4ac pgocnigkeHHs MU
KepyBanmcs HanoINbLL BXXWUBAHUMM Ta
3aranbHOMPUUHATAMK  criocobammn  nepeknagy
Heosnoriamis, a came: TpaHCKpUbyBaHHS,
TpaHcniTepadisl, TpaHCKOAYBaHHS, KarnbKyBaHHS,
ekcnnikauis/onucoBuni nepeknag, nigdopom
aHanora Ta nNpuMNoM NPSIMOro BKITHOYEHHS.

30Kpema, [OOCMiopKEHO  BXMBaHHA  Ta
ocobnueocTi BiATBOPEHHS Heonori3miB,
nos’a3aHnx 3 COVID-19 B aHrnincbkux TekcTax
3acobamu ykpaiHCbKOI MOBW, a came PO3rMsHYTO
BU3HavyeHHA noHAaTTa COVID-19 y aHrmoMoBHUX
cnosHukax. lNpoaHanisoBaHo ctatTio «Lexicon for a
Pandemic» amepuKaHCbKOro LWOTWKHEBMKA «The
New Yorker», ae BUKNageHO CydacHi Heosoriamm Ta
npoaHarisoBaHo crnocobu ix BiATBOPEHHS. byno
BM3HAYEHO Taki OCHOBHi crnocobu nepedadi
HEeOroriaMiB:  TPAHCKOAYBaHHSA, TpaHCKpunuia  Ta
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nepeknagy ogHoOYacHo.

30iNCHMBLUM MOLUYK aHrNOMOBHMX CTaTeN B
mMac-megia, 6yno BigibpaHo Hanbinblw BXMBaHI
Heonoriamu, siki nos’a3aHi 3 xsopoboto COVID-19
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ENGLISH-BASED CORONAVIRUS-NEOLOGISMS IN MEDIA TEXTS AND PECULIARITIES
OF THEIR REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
L. S. Diachuk, I. V. Dovzhenko

Abstract. The aim of the article is to study the peculiarities of the neologisms reproduction related to
COVID-19 in English media texts in the Ukrainian translations. To achieve this goal, the following tasks were
set out: to define the concept of neologism in modern linguistics; to identify the ways of translating
neologisms in modern translation studies; to investigate the use and peculiarities of neologism reproduction
related to COVID-19 in English media texts into Ukrainian. The problem of neologisms in the English
language is studied by a number of linguists and translation studies scholars, such as L. Barkhudarov,
V. Karaban, V. Komissarov, O. Selivanova, O. Bondarenko, Yu. Zhluktenko, O. Cherednychenko, N. Bilous,
N. Novokhatskaya, A. Pogorila, O. Tymchuk. Analysis of recent researches has shown that the rapid
enrichment of the English language with new words requires special attention to methods of translating
neologisms, as well as the compiling of English-Ukrainian dictionaries of neologisms.

Methods. During the study, the method of linguistic observation and description, the method of
comparison, the method of continuous sampling, translation analysis were used.

Results. The study focuses on neologisms related to coronavirus infection in media texts. The article
discusses the main ways of translating English neologisms, newly COVID-19-related abbreviations and
terms. The special attention is focused on neologisms rendering existing in the theory of translation studies,
such as transliteration, transcription, transcoding, loan translation, appropriate analogue, descriptive
translation, direct borrowing. The current study of neology in foreign and Ukrainian linguistics and translation
studies was also under consideration. In recent years, an increasing number of linguists and translators have
shown a particular interest in the study of new units’ formation, classification in language and their
reproduction in translation. The authors of the article analyze the most productive ways of translating Covid-
related neologisms from English into Ukrainian.

Conclusions. It can be concluded that translators apply different ways in translating neologisms from
one language into another one. The findings showed that transcoding, transcription and transliteration,
selection of analogue, explication and combination of two methods of translation are among the most
frequently used procedures in conveying neologisms related to COVID-19. Moreover, the most common
ways of translating neologisms-abbreviations are calquing or selection of an analogue. The analysis also
showed that the most common methods of translating neologism-terms related to coronavirus pandemic are
direct translation equivalent, calquing and descriptive translation.

Keywords: neologism, COVID-19, neologism-abbreviations, covid-based terminology, translation
methods, mass media articles, target language.
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CUHEPTETUYHUI MIAXIA A0 AOCNIAXEHHA HIMELLbKOMOBHOIO TEKCTY
ArPAPHOI PEKITAMU

H. C. OJIbXOBCbKA, kaHangat ¢inonoriyHmMx Hayk, AOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: olh_natali@ukr.net
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AHomauisi. Y cmammi docniOxXeHO peKknaMHuUl meKkcm, sIK JliH2gicmu4Hy cucmemy, sika 3Haxo0umbsCsi
8 cmaHi HepigHO8a2u ma camMoopaaHi3yembCsi napamempamu nopsoKy nid enaueoM Yinbosux ampaxkmopis
ma penenepie. HagedeHo 8u3Ha4YeHHs OCHOBHUX MOHSAMb cuHepeemuku. OnucaHo 3Mmicm pernenepie ma

apmakxkmopis.

Po3sansiHymo peknaMHuli mekcm sik caMoopaaHi3ogaHy cucmemy, Wo Mae uini i 0bMexXeHHs1 Ha C80t0
esonyit. BkazaHo Ha HEOBXIOHICMb BUOKPEMIIEHHS Memu peKnaMHO20 meKcmy ma aemopChbKOi OUiHKI.
[na peanizayii yux uined cucmemu, SKi Ha3uUBalMbCA UiIbOBUM ampakmopoM, Op2aHi3yembcsi
KOMyHikamuegHuUl rpouec: asmop — adpecam. Llini 8 ceoto Yepay KOHKpemu3yrombscsi y 8ubopi KoHuenuid,

MOBHUX cmpameail,

asmopcbKux kKodie ma cmumno. Bidkpumicmb cucmemu mekcmige peknamu

nposiensembcsi y 83aeMo0ii 3 [HWUMU cucmeMamu IHWuUx eany3eld 3HaHb ma eidobpaxaembcs y
8UKOPUCMAaHHI MakKoi NTEKCUKU SIK HEOJI02i3MU, CKOPOYEHHS, IHmepHaujoHaniaMu ma cmusiicmuyHux 3acobis
K Memacghopa, noemop, enimemu, sinepbona, puma, antosis i nepughpas.

Takox ekasaHo, Wo napamempom ropsiOKy 8 HIMeUybKOMOBHOMY MeKCMi aspapHOi peknamu €
4rleHygaHHs1 Ha memy ma pemy, sike 3abesriedyye HeobxiOHy ¢popmy i pumm nodayi iHgpopmauii. Taka
ronspu3ayisa 3abesrnedye 8 mekcmax azgpapHoi peknamu ronspusauito mekcmy i nidmexkcmy, mobmo
cymmesy 8iOMiHHICMb cmuciiig nidmekcmy 8i0 eKcrniyumHyux rnogidoMseHb 8 mekcmi.

Knro4doei crnoea: ampakmop, napamemp nopsidKy, nonspu3auyis, peknamHul mekcm, penenep,

camoopeaHi3ayis, CUHep2emuka.

AkTyanbHicTb 00paHOi TemMu nonsrae y
HeOoBXiQHOCTI 3aCTOCYBaHHSA CUHEPreTUYHOrO Niaxony
00 OOCNiIKEHHS HIMELLbLKOMOBHUX TEKCTIB PEKINaMHOI
peknaMmu, SiKk CUCTEMM, LLO CaMOOpraHi3yeTbcs, Ta

B2XKMUBICTIO  ONpauioBaHHA  NparMacTUniCTUYHUX
BMAacTMBOCTEN LBLOTO TUMY TEKCTY 3  METO
JOCniDKEHHS Moro eBortoLii.

AHanis OCTaHHiIX [ocnimKeHb.
JocnimKkeHHaMN  UbOrO  HanpsiMKy B po3pisi
THMBICTMKN 3anmanucs Taki BYEHI, K

1. C. MNixToBHikoBa, T. |. JombpoeaH, C. M. EHikeeBa,
H. C. Onuaeko, [. C. XpamueHko, C. I1. Kyparomos,
B. I. ApwwHos, . C. YepHascbkun, H. M. MMinbryn,
Y. P. MarypaHa, l1. BaH ['epT Ta iH.

JI. C. TlixToBHikOBa He nuwe BRepLle
3acrtocyBsana CUHepreTUYHNI nigxig Jo
OOCNIDKEHHS TEKCTIB Manux ¢opMm — BipLIOBaHOI
Ganku, a N cTBOpMIIA CUMHEPreTUYHY LLKOJY, KOO
JocCnigHuKIB AKOT 3acTtocyBanu OCHOBHi
NMOMNOXEHHSI CUHEPreTUKN Yy AOCNIAXEHHI AUCKYpCY
NpuTYi,  WBaHKy, HOBEMMW,  NyGniUNCTUYHMX,
NOEeTUYHUX TEeKCTiB Ta aHrMOMOBHOrIO
arpoTexHiYHoro anckypcy Towwo [5; 6; 7].

MeTa A[OoCNifKeHHA nonsirae B
HeoOXigHOCTI MpoaHanisyBaTu camMoopraHi3ayito
HIMELIbKOMOBHUX TEKCTIB arpapHoi peknammn §K
cucTeMn Ta igeHTUIKyBaTU OCHOBHI MOMOXEHHSA
CVYHEPreTUKM, sIKi CTOCYIOTbCA CTBOPEHHS peknamm
SIK TUMY TEKCTY.

Martepianamu pocnigxeHHA cnyrysanu

HiMeLbKOi peKnamHi crnoraHu i TEKCTUM OHIalH-
peknamu.

PesynbTtatn AOCNIOKEHHS. JliHreo-
CcYHepreTnka K pisHOBMA MiKAUCLMNITIHAPHUX
JocnipkeHb  06’eQHYE  BYEHUX, SKMX  LiKaBnSaTb
nposiBM 3aranbHWX 3aKOHOMIPHOCTEW pO3BUTKY B

MOBi. OCHOBHMMW  HanpsMkamu MOLWYKiB €
MeXxaHi3Mu MOBHOI camoperynsuii Ta
camoopraHizauii. [Ons  IXHbOro  MOSICHEHHS

3aly4arTbCA 3HaHHA AK BllacHe NIHrBICTUYHOIO

nnaHy, Tak | peneBaHTHI BIAOMOCTI 3 iHLIUX
ancumnnid - (isukn,  matematuku,  Gionorii,
ncuxonorii, couionorii  Ta iH.) [1, c. 11].

CwuHepreTuka, Ha aymky [. XakeHa, € CyKynHUM
KONMEeKTMBHUM  edeKToM B3aemofii  Bernukoro
yucna nigcucTeMm, WO CMAPUYMHSAE  YTBOPEHHS
CTIIKMX CTPYKTYp i camoopraHisauii y cknagHux
cuctemax [2, ¢.105].

3a J1. C. TlixToBHiKOBOW, [OOCHIAXEHHS
caMoopraHisauii NiHreicTU4HMX 06’exTiB 6a3yeTbCcA
Ha CMHepreTUYHIA NapaaurMmi, 3rifHoO SKOI ANCKYPC
abo TeKcT, K NiHrBiCTUYHa cucTema, 3HaxXo4uUTbCS
B CTaHi HepiBHOBarM Ta CaMOOPraHi3yeTbCs
napamMmeTpamu nopsgky nig BRSMBOM  LiNbOBUX
aTpakTopiB Ta penenepie. 3MmicTOM penenepis
BMCTYNalTb MOBHi HOPMU Ta iHWi OBMEXEHHSs
cUCTEMU, a [0 aTpakTopa HanexaTb iHTeHUii
aBTopa TEeKCTy Ta i[HWa eKCTpaniHrBiCTUYHI
YuHHUKN. OTXe, B TEKCTi, $K CUCTEMI, LLO
CaMOOpraHi3yeTbCH, aBTOp BUCTYNae CniBaBTOPOM
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He3aneXHO CKOHCTPYMOBaHMUX CUCTEM aTpaKTopiB
i penenepiB, a TakoX TpaauLIiNHUX nNposBIiB
napameTpy nopsaky [8, c. 115].

PeknamHuin TekCcT $IK camoopraHizoBaHa
cuctema Mae  Uini i obMexeHHa Ha  CBOW
eBonouito. ToMy HeobxigHO BMOKpeMnioBaTy Lini
peKramMHOro TeKCTy Ta aBTOPCbKY OUiHKYy. [ns
peaniszauii UMX Uinen cuctemu, SKi HasMBalTbCS
LiNbOBMM aTpakTOPOM, OpraHi3yeTbCs KOMYHIKa-
TMBHUWI Npouec: aBTop — agpecat. Linb B cBoto
yepry KOHKpPeTU3YeTbCs Yy BMOOpPI  KOHUEMUin,
MOBHUX CTpaTerin, aBTOPCbKMUX KOAIB Ta CTUIIIO.
MeTogumka niHrBiCTUYHNX AOCHIMKEHb PEKNAMHOro
OMCKYpCY  BMXOOMTb 3@  MeXi  3aranbHux
CUCTEMHUX MOMNOXEHb, K BigobpaxalTb 3B’S30K
nparMaTuky,  KOFHIiTOMorii W CTUMICTUYHOrO
3abesneveHHs Auckypcy uboro Buay. Ockinbku
ronoBHOK METOK peknamu € BNNuB Ha agpecara,
a 1 OCHOBHOIO BNACTUBICTIO MW  MOXEMO
cnpaBensiIMBO BU3HAYUTU KOMYHIKQTMBHY CNpsiMO-
BaHiCTb, TO Cnig 3as3HaunTWh, WO Yy peknami
BXWBaAKOTbCA MNEBHi MOBJIEHHEBI cTparterii 1
NIHrBOKYMbTYPHI KOAW, sIKi BNacHe W peanisyloTb
BCi MparmMaTuyHi (PyHKUiI peknamHOro AMCKypCy.
MapameTp noOpsgKy Y3rogxye Uuini asTtopa 3
OBOMEeXeHHAMN sKi BUCYBaKOTbCA OO TEKCTy B
3anexHOoCTI Bi4 NOro CTUIbLOBOI MPUHANEXHOCTI.

H. B. MNigayGHun 3anponoHyBaB MeETOAMKU
NpoBefEeHHSA ANCKYPCUBHO-CUHEPreTUYHOrO aHa-
nisy, sgka BkMo4yae B cebe Taki eTanu:
1) aHani3 okpemux npoueciB (YHKLiOHaNbHOro
nnaHy 3 TOYKM 30py camoopraHisauii enemeHTiB
CUCTEMU; 2) BW3HAYEHHSI MonaApu3aLii  pisHMX
YacTVH ONCKYPCY N NapameTpiB NOPSIAKY, a Takox
OYHKLiOHaNbHUX 3B’A3KIB MK BUCMOBIIOBAHHAMU
AK IHCTPYMEHTIB nonspusadii; 3) xapakrepuctuka

dyHKUiOHaNbHUX  aTpakTopiB i penenepis,
B3aemopfis MK  SKMMK  CNpusie  BTINEHHIO
KOMYHiKaTMBHOI ~ MeTU  AMCKYPCUBHOIO  aKTy;

4) pO3KpUTTS 3aranbHWUX TEHAEHLUIN CTPYKTYPHO-
CEeMaHTWYHOI OpraHidauii UCKypcy; 5) y3aranbHeHHs

OTPUMaHUX  [AaHWX  CUHEPreTU4HOI  eBOontoLil
avckypcuBHoI cuctemu [7, c. 151].
HiMELbKOMOBHMIA  peKnamMHUA  TEeKCT €

BepbanisoBaHNM BiZOOpaXXeHHs KOMYHIKaTUBHOI
cuUTyalii, sika B CTPYKTYpi peKknamHoro ANCKypcCy
Bigirpae ponb ¢eHOMeHa Ta BU3HaA4yaKuun
TEKCTOBY creundiky, i yepes WO BNNMBaE Ha
XKaHPOBO-CTUMICTUYHI  OCOBNMBOCTI  peknamHol
KOMyHikauiji. Lle pgae nigctaBu roBoputu nNpo
Kpeoni3oBaHiCTb  peknamMHoro  Tekcty. Otxe,
peknama € TEKCTOM 3MillaHoro Tuny, A0 cknagy
SAKOro  BXOOATb  [OBi  HEroMoreHHi  CTOpPOHU:
BepbanbHa (moBHa/ MOBIEHHEBA) Ta
HeBepOanbHa (HanexuTb [0 iHWWUX 3HAKOBMX
CcUCTeM, Ha BiAMIHY Bif npupoaHoi mosw) [3].
Crpaterii i kogu rpyHTYlOTbCSA  Ha
MCUXOMOTNiYHNX Ta MeHTanbHuUX notpebax cBoro
agpecarta, OpIEHTYHOMUCb Ha WMOro MacoBiCTb.
TakvMM YMHOM MPOSBSAETLCA KOMHITUBHUA acnekT

peknamu, WO BUPaXaeTbCsa | nonsrae y
BMKOPUCTaHHI  MacoBMX  CTepeoTuniBa  LLOAO
KoHLenTy Byab-AKOro peknamHoro TeKCTy.

Wo > p[go CcTMRiCTUYHOrO HanoBHEHHS
peKnamMHNX TEKCTIB, TO BOHO BUXOOUTb He nuile 3
TUX Uinen, #ki nepecnigye nparmatvka i
KOTHITOMOris peknamu, ane TakoxX i 3 eCTeTUYHUX
3aBaaHb. KopoTKuin peknamMmHUn TEKCT NOKMUKaHWIA
CTBOpIOBATM 3a [JOMOMOIOK CBOEi  JIEKCMKW,
KOMNO3uLii, BUKOPUCTaHOI (paseosnorii a Takox
pagy CTUMICTUYMHUX MNPUMAOMIB  3pa3oK Takoro
MOBIAOMIIEHHS, Y IKOMY MOEAHYIOTLCS BUPA3HICTb,
iHdbopmaTUBHICTb, NpuBabnuBiCTb 0BiUAHOrO, Ta
besymoBHa yBara p[o notpeb Ta iHTepeciB
agpecara.

TBopya ponb aBTOpa 3 TOYKM 30py CUHEpTril
nonsrae B 3HaXOMXKEHHi Hanbinbw pyxnmBuX i
HesanexHux napameTpis AMCKYPCY i TEKCTY i B X
BMAMBI Ha opraHisauito guckypcy. Ha psagy i3
3aranbHUMK 3aKOHaMW caMoopraHisauii KoxeH 3
TUNIB ANCKYPCY BiOPI3HAETLCA CBOED crneundikoo
CMHepreT14yHoro nigxogy.

TekcTn peknamum [alTb  YSABIEHHA MNpo
KapTWHY Cy4YaCHOro BXWBAHHSI CRiB 3a paxyHOK
CMUCIIOBUX YCTAHOBOK, GaratcTBa TemMaTuku Ta
Pi3HOMaHITHOCTI TOBapiB, LWO PEKNamMylTbCS.
OnTumisadis nogadi iHdopmaldii, «KBUrOTOBNEHHSA»
Ta BNy4HMN BUBIp CrnoBa, YncenbHi MOBTOPU CAIB i
CMNOBOCMONYYEHb, BXWBAHHA  aHrmiymM3mMis  4m
iHTepHauioHani3miB CTalTb B peknami NeKCU4YHUM
BMpaXEHHAM KapTWHM CBIiTYy, 3 OfgHoro Ooky, Ta
KoHuenTocdep arpapHoro peknamHoro AMCKYpCy

3 iHworo. AmXe BaXNUBOTO 3HAYEHHA Mpu
NMepBUHHIN  HOMIHAUIT cnoBa Yy peknamHoOMy
avckypci  HabyBatoTb  3HaHHA nNpo  06’ekTn
OyXOBHOrO Ta  (Qi3WYHOro  CBITY,  JHOACBKY

JiANbHICTL B UiNOMy Ta 30Kpema iHdopMmauis,
noe’si3aHa 3 HaWHOBITHILLMMKW poO3pobkamMn B
Pi3HMX ranyssx arpapHoi cdepu: reHeTuka (Grine
Gentechnik — eeHHi mexHomozii 8 cinbCbKOMy
e2ocrniodapcmesi; Weille oder Graue Genetechnik —
eeHemuka 8 xap4oeil npomucrnosocmi, Rote
Gentechnik — eeHHi mexHonoeii 8 MeduUUUHI),
ekonoriga (gewdésserschonende Land-
bewirtschaftung — 0@6adnuee cmasneHHss 00
eodolm / nid3zemHuUx e0d), umdposisauia (Smart
Farming — po3ymHe cinbcbke 2ocrnodapcmeso),
arpapHa BMpobHuuTBO (Landnetz — iHHogauitHUl
rnapk 0ns cinbcbko2o eocriodapcmea, DigiMilch —

uugposizayis MOJI0YHO20 8upobHuymea),
cenekuis (Sortenkarussell — pizHomaHimHicmb
copmis).

BigKkpuTiCTb cMCTEMU TEKCTIB  peknamu

NPOSIBNISIETLCSA Y B3AaEMOAIT 3 iHWMMK cucTtemMamm
iHWKX rany3er 3HaHb Ta BigobpaxaeTbca Y
BMKOPUCTAHHI TaKMX MpOLIApPKIB NEKCUMKN  SK
HEeonoriaMM, CKOPOYEHHs, iHTepHauioHaniamu,
arpapHi  npodeecioHaniamm /  TepMiHM Ta
HeoOXigHMX ONS BNNMBY Ha YuTava CTUIICTUYHMX
3acobiB Ak MeTadopa, MOBTOp, e€niteTw,
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rinepbona, puma, antosis i nepuncpas.

[o xapaktepHOi puca AMHaMIYHOI MOBHOI
CUCTEMW HanexaTb HeOororisamu, a ix yBOPEHHs B
Oyab-AKi Cy4acHii MOBI Ta aKTMBHE BXWBaHHA €
CBiAYEHHAM aKTUBHOIMO PO3BUTKY Ta OHOBIIEHHS
MOBW K CUCTEeMU. Heornoriamu, WO BUHWUKAKOTb 3
PO3BUTKOM Pi3HMX arpapHux ranysew, CTBOPIOIOTb
B COK Yepro HOBi KOHUEeNTocdepu OHOBMOOYM

KapTUHY  CBITY. Heonorismu-komnoantn  der
nachhaltige Warenkorb (exosoeidHo-4yucmi
npodykmuy), Okoethinvesting (iHeecmuuii

Kpurnmosasiomu 8 eKoJIoeit0) OalTb YSBMEHHS Mpo
PO3BUTOK OCHOBHUX KOHLIEMNTIB Yy BMPOOHMUTBI Ta
CMOXWBaHHi €KOmMOoriYyHO UMCTUX NpoayKTiB
Xap4yyBaHHSA, a HaCTyNHi npvknagu roBopsTb Mpo
OCHOBHI TEHAEHLii B BiOHOBMIOBANbHUX [DKepenax
eHprii: Agri-Photovoltaik (cbomo-zarbeaHivHi
cucmemu 8 agpapHomy cekmopi), Agri-PV-Leitfaden
(naHyroe / cimka gbomo-eanbBaHiYHUX cucmem 8
ATIK).

Heonoriamn BRNMBalOTb Ha  po3noAin
iHdbopmaLii MiXk TEKCTOM i KOHTEKCTOM Yy noLuyKax
piBHOBarn — MNPOTUCTOSIHHA 3MICTy aTpakTopa i
penenepa. NMowyk cTaHy piBHOBary € HeobXigHUM
Npy  BUKOPUCTAHHS  Pi3HUX CKOPOYEHb, LU0
BBOAATLCHA 3 MeTOo — nepegatu Binbmn obear
iHpopmauilo 3 BUKOPUCTABLUM MiHIMYM OAMHULb.
Tak, 3aranbHONPUNHATUMM B POBOTOTEXHIL € TakKi
ckopoyeHHsa: EMK (elektromotorische Kraft) —
enekmpopywitiHa cuna;, WE (Warmeeinheit) —
mennoobmiHHuk; UTF (Unterlagerungstelegraphie
auf Freileitungen) — 36epiecaHHs menezpaghHo20
38’43Ky Ha ro8impsHUX IiHIAX enekmponepedadi).
Jlekcema «Passivhaus» BUKOPUCTOBYETbCA OIS
no3Ha4yeHHs eHeproedeKkTMBHOro OyaiBenbHOro
cTaHgapTy, SKAA CTBOPHOE KOMMOPTHI  yMOBU
NPOXWBAHHA, OOHOYACHO € EKOHOMIYHUM | Oae
MiHIManbHWUA HeraTUBHWIN BMNIMB Ha HaBKOMNULLHE
cepedoBuLLe», i MOXe OyTM nepeknageHuMm sk
«eHepaoow,adHuli 6yOUHOK».

I3 peknamu B MiHrBICTUYHE cepefoByLLEe HIMUIB
MPVALLNM Taki croBa Ta BUpasu, sik baureif (2zomosuti
0o 3abyodosu), alles paletti (y Halikpawomy euernsidi),
wasserdicht (o0oHernpoHUKHUL).

Peanii Ta iHTepHauioHaniamm, 3 CUHePreTUYHoI
TOYKN 30pY, MOXYTb CYKUTU 3BOPOTHIM 3B’A3KOM
MK KOMYHIKaHTaMu i y Takui crocib BUpiLLyeTbCS
MUTaHHA NPOTUPIYYS MDK CKMagHICTIO OeKoayBaHHSA
TEKCTY Ta ekcnnikauieto [4]. Tak, BUKOPMUCTOBYIOUN
BnacHy Ha3By das Kahls matoTb Ha yBasi arperar,
npu3HayYeHun Ans nepBnHHoOiI obpobkn Biomacn Ta
OEpeBVHKN, 3a HasBOW OOHOWMEHHOI  hipmu-
BnpobHmka AMANDUS KAHL GmbH & Co. KG,
3ragyoumn «Joseray — MalOTb Ha yBasi KOpMU AN
TBapuH, BIONOBIAHO 3a OAHOMMEHHOK Ha3BO
BUpoOHMKa Josera GmbH & Co. KG.
3acTocyBaHHs Takux peanin, AK i
iHTepHauioHaniamis 3 ranyasi EHepreTukn
(Robotertechnik — pobomomexHika; der Feeder —
idep; das Amperemeter — amnepmemp; der

Energieblock — ewnepzobrniok; der Generator —
2eHepamop) B TeKCTax peknamu € NposiBOM CTaHy
piBHOBarn y B3aeMOPO3YMiHHi MiX KOMYHIKaHTamu.

Y cknagi aTpakTopiB TEeKCTiB peknamu
BUCTYNalTb  3annaHoBaHi  aBTOPOM  iHTeHUii
€KCMPEeCUBHOCTI Ta iHTEPTEKCTyanbHOCTi, L0
Hagae LUbOMYy TUNY TEKCTY cneuudiyvHol dopma, a
Moro 3mict HabyBae AMHAMIYHOCTI Ta TFHYYKOCTI.
Tak ™eToHimia  «Intelligenz  auf Ré&dern»
(«iHmesniekm Ha Kosnecax») € Oinbll BULLIYKAHUM
cnocib MOBHOro 306pakeHHs crnosa aBTOMOOIfb.

Y Tomy BuMnagky, konu € noTpeba
NigKPeCnMTU  BUHATKOBICTb NEBHOro  TOBapy,
MapKeTonoru HanbinbLue TSXKIOTb o
BUKOpPUCTaHHA  rinepbonn. [inepbona  abo
nepebinblleHHa nogae y OopMi  XyOOXKHBOrO
nepebinbLIeHHs 03HaKM ONUCYBAHOro nNpeameTa 3
METOI0 3BEPHYTU Ha HUX 0COBNUBY yBary ymTada.
Hanpuknag: «Er macht die Kuh, die die besten
Milchviehhalter ~ suchen!» (BiH  po3godumb
MOJIOYHUX KOpi8, SKi wWyKaomb HalKpauw,02o
eocriodaps). Y HaBegeHoOMy nMpuKnagi asTopwu
peknamu BupaxalTb eKCNpecuBHY CKNadoBy 3a
[JONoOMOrow rinepbonisauii «die besten
Milchviehhalter». BupoBHuKM npeseHTyoTb CBIn
NPOAYKT SK BUHATKOBWUW, LWO 3acryroByld Ha
Halkpawux 2ocrnodapig, WO OYEBUOHO €
nepebinbweHHam. Cnig  3asHauuTn  TakoX, Lo
ceped CTUNICTUMHMX 3acobBiB  y  @HIOMOBHMX
peknamMHMX TekcTax, A0 nNpuKnagy, nepeBaxae
MeTadopa, ToAi K Y HIMELIbKOMOBHUX MPEBarntolTb
3acobu iHTepTeKcTyanbHOCTI (UMTaTa, pemiHicLeHLis,
anoasis).

Ockinbkn  camoopraHiszauiss  peknamHoro
OUCKYpPCY € BaXNUBMM €feMeHTOM B acnekTi
po3rnsaay CuHeprii, cnig po3ymiTu 1i TakMm YMHOM,
L0 aBTOpP € OOQHOYACHO TBOPYMM KOHCTPYKTOPOM
OUCKYpCY, a TakoX NeBHUM «MEeXaHi3MOM nogadi»
aTpakTopis i penenepis, siKi BUHWUKNW 40 HLOTO, i,
BNacHe Kaxyyu, HesanexHo Bif HbOro Tta Moro
iHTEHUiN. 3rigHO 3 CUMHEPreTUYHMMU YSABMEHHSMM,
napameTp MOpsAKYy MigKOpe iHWi napameTpu
cuctemMn i y3rogxkye IX fianasoH 3MiH 3
aTpaKkTopoM i penenepom.

BignosigHo, 0o dakTopiB camoopraHisauii
HiIMELIbKOMOBHOIO PEKMaMHOro TeKCTy HanexaTb
HacTynHi: 1) IHTEHLIT CTOPiIH-yYaCHUKIB KOMYHiKauii
Ta iX B3aemMogisib Mk coboi + MOBHa KapTuHa
CBITY + eKCTpaniHrBiCTU4Hi yMOBW, HOPMW BUKNagy
Ta iH., SIKi MalTb OOHAKOBMM Habip aTpakTopiB.;
2) aTpakTopu i penenepu BKadylTb BEKTOP CEHCY
i camy chbopMy peknamHoro UCKypcy, obmMexyroum
npocTip Ansi BMbopy MoBHMX 3acobis; 3) anckypc
peknamm  yTBOplETbCA  GeanocepedHbo i
aBToOpoMm; 4) nocnigoBHICTb BUGOpPY W AdianoroBuii
peXumM CTBOPEHHS W CHPUNHATTS pPeEKNaMHOro
OUCKYpCY CTalTb MOXNUBMMN 3aBAAKU PYXOMOCTI
napameTpiB nopsaaky auckypcy [5, c. 38].

OTXe, MeTo HIMELIbKOMOBHOIO TEKCTY
arpapHoi  peknamu € nparHeHHa  aBTopa
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(aTpakTopa) cnoHykaTu peuunieHTa Ao A4,
LLUNAXOM iHdbopmaLiiHoro BMMAMBY  Pi3HUX
NIHrBICTUYHNX Ta €eKCTpaniHrBiCTUMHUX 3acobi., i
ue notpebye 3anydeHHs CUHepPreTUYHOI NpMpoam
cTvno  gna  ceBoei  peanisadii. CamMopo3BuTKy
TEKCTY arpapHOi peknamu crnpusie onosuuis mix
BMMOramu artpaktopa W penenepa, SKuA
Hanonsdrae Ha OOTPMMaHHI 3aranbHUX CTUIbOBMX
puc  arpapHoi  peknamuM  SK  TeKCTy, Lo
3HaxoOuUTbCA Mg BNJIMBOM OCHOBHMX CTUIIbOBUX
pWC arpapHOro Ta pekriaMHoOro AUCKYpCiB.
BucHOBKM i nepcnekTMBM noganblUnX
pocnigxeHb. MapameTpom nopsaky B
HIMELIbKOMOBHOMY TEKCTi arpapHoi peknamun €
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uneHyBaHHA Ha TeTy Ta pemy, sike 3abesnedye
HeobxiaHy popmy i puTM nogaui iHdopmauii. Taka
nongpusauis 3abesnevyye B TeKcTax arpapHoi
peknamu nonapusadio TEKCTY i nigTekcTy, To6To
CyTTEBY BIiAMIHHICTb CMMCAIB NIiATEKCTY BiA
€KCNMILMUTHNX NOBIAOMINEHb B TEKCTI.

[o nepcrnekTMBHMX Tem  noganbLumx
PO3BiOOK MOXYTb HanexaTu NornubneHunn aHanis
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SYNERGETIC APPROACH TO THE STUDY OF THE GERMAN-LANGUAGE TEXT
OF AGRICULTURAL ADVERTISING
N. S. Olkhovska

Introduction. A synergetic approach to the study of the German-language text of agricultural
advertising is used in the article.

Purpose. Analyze the self-organization of German-language texts of agricultural advertising as a
system and to identify the main theses of synergetics that relate to the creation of advertising as a type of
text.

Results. The study of the self-organization of linguistic objects is based on the synergetic paradigm,
according to which the advertising text, as a linguistic system, is in a state of imbalance and is self-
organizing by order parameters under the influence of attractors and repellers. The content of repellers is the
language norms and other limitations of the system, while the attractors are the intentions of the author of the
text and other extralinguistic factors. Thus, in the text, as a system that is self-organized, the author acts as a
co-author of independently constructed systems of attractors and repellers, as well as conventional
manifestations of the order parameter.

The advertising text as a self-organized system has goals and limitations for its evolution. Therefore, it
is necessary to highlight the purpose of the advertising text and the author's assessment. To achieve these
goals of the system, which are called the target attractor, a communicative process is organized: the author -
the addressee. The goals, in turn, are specified in the choice of concept, language strategies, author’s codes
and style. The openness of the system of advertising texts is manifested in interaction with other systems of
other branches of knowledge and is reflected in the use of such vocabulary as neologisms, abbreviations,
internationalisms and stylistic means such as metaphor, repetition, epithets, hyperbole, rhyme, allusion and
periphrasis.

Found to conceptospheres of the German-language text of agrarian advertising: genetics (Griine
Gentechnik - genetic technologies in agriculture;, Weile oder Graue Genetechnik - genetics in the food
industry, Rote Gentechnik - genetic technologies in medicine), ecology (gewésserschonende Land-
bewirtschaftung - care) ), digitization (Smart Farming - smart agriculture), agricultural production (Landnetz -
innovation park for agriculture, DigiMilch - digitization of dairy production), selection (Sortenkarussell - variety
of varieties).

Originality. It consists in the application of a synergetic approach to the study of advertising texts as a
system that self-organizes and the importance of processing the pragmastilistic properties of this type of text
in order to study its evolution.

Conclusion. The order parameter in the German-language text of agricultural advertising is division
into theta and rheme, which provide the necessary form and rhythm of information presentation. Such
polarization provides polarization of text and subtext in the texts of agricultural advertising, that is, a
significant difference between the meanings of the text and subtext from the explicit messages in the text.

Keywords: attractor, order parameter, polarization, advertising text, repeller, self-organization,
synergetics.
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Abstract. The present paper is work in progress and closely relates to the earlier published works on
Ukrainian and English monomials and polynomials in the areas of audit and accounting, law, business. Both
monomials and polynomials perform a role of substitutes of the term in linguistics when applicable to
terminologies, or languages for specific purposes (LSPs). The current paper looks into the investigation of
simplified monomials in English for Audit and Accounting (A&A) according to the morphology class of the
kernel term in the monomial structure, on the one hand, and on the other, how the relevantly retrieved data
may help trace the trend in monomial coinage and usage in English for A&A, respectively. The simplified
monomial in English for A&A stands for a two-term, or bi-term set cluster, which is a basic unit of syntax,
represented by two terms (components / constituents / elements) semantically and grammatically connected
in the monomial structure.

The introduction will start with the aim, scope of the research and objectives. A brief overview of the
terms ‘monomial’ and ‘simplified monomial’ integrates into Literature Review. The choice of the study
material and methodology will lead to Results and Discussion. The latter will present the main findings as
based on the classifications adopted for the simplified monomials in English for Audit and Accounting. One of
the classifications describes the simplified monomial according to the internal monomial structure. The
simplified monomial types are distinguished according to the morphological class of the head (kernel) term in
the simplified monomial in English for Audit and Accounting. Conclusion and References will enclose the
findings and determine perspective ways of research in future.

Key words: Monomial, simplified monomial, terminology, language for specific purposes (LSP),
English for Audit and Accounting.

Introduction and literature review. ‘La automated translation of high quality and accuracy
langue’ and ‘parole’, or language and speech, on may hardly skyrocket unless there is well-
the one hand, and a game of chess, on the other, prepared and thoroughly verified scientifically
as once introduced by Ferdinand de Saussure, proven tarmac. Consequently, the structural
are still enjoying their pivotal rise these days. approach to analyze terminologies may add its
Dependency grammar (DG), constituency specific value to contemporary science and data
grammar (CG), or phrase structure grammar, growth. Moreover, we agree with Darchuk (2019),
algebraic syntax, link grammar, universal who in her investigation results published in
dependencies, etc. keep solid ground for more Ukrainian Linguistics underlines the importance of
researches to be carried out in relation to the an automatic syntactic analysis (ASA) for
structure of phrases and dependency relations. compilation of dictionaries that will contain models
Unitizing (Norman, 1986) and syntactic analysis of multicomponent complex sentences. That
trees (Ernest, 1987), algebraic substitutions and appears significant to study “the features of the
comparison methods (Filloy, Ceballos and linear structure of Ukrainian text” (Darchuk, 2019:
Solares, 2008), algebraic lexicon grammar 117). Moving downwards, to the levels of
(Bueriis, 2019) are also getting more and more sentence and phrase, we find it relevant to our
recognized for software development and artificial research connected with the structure of
intelligence, in terms of defining syntax of algebra monomials and simplified monomials, in
and that in linguistics. Similarly to a chess game in particular, in English for Audit and Accounting.
which no move can be made without the set rules Moreover, the interest in structure of phrases has
established prior to the game, language in the been constantly under study as well as in
form of speech may not exist without language classifications of phrases. Ehrich (2002)
that is called ‘la langue’ by Saussure. Thus, digital investigates the verbal nature of certain nominal
technologies to enable linguistic data mining, entities, Embick (2010) looks at localism vs.
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globalism in morphology and phonology and
Alexiadou et al. (2013) unveil realization of
external arguments in nominalizations. Thus, the
current research findings in their scope combine
looks into (i) the nature of such nominal entities as
bi-term clusters in English for A&A, (i) the
analysis of local and global coinage of patterns in
morphology, and (iii) classification of simplified
monomials in English for A&A according to the
internal monomial structure. The set objectives
break into a number of tasks. They are: 1) to give
an overview of the monomial / simplified
monomial in English for A&A under the study,
2) to furnish the theoretical part of the research
with two-term monomials in English for A&A, 3) to
classify simplified (two-term) monomials in English
for A&A according to the morphological class of
the terms in the monomial structure.

This paper aims to connect syntax and term
studies via monomials, which represent terms
and/or term clusters in languages for specific
purposes (LSP), or terminologies, e.g. English for
Audit and  Accounting, Portuguese  for
Bookkeeping, Spanish for Risk Management, etc.
Monomials, in our understanding, claim to fill in a
specific niche between a ‘term’ and a ‘phrase’. On
the one hand, a simplified monomial is a mono-
term or a bi-term (two-component term cluster),
which consists of a conventional term or a phrase.
The mentioned phrase as a simplified monomial
may include two professional terms and/or a
professional term and a generally used lexeme in
a specific language, and/or a term cluster in an
LSP exclusively, however, composed of language
lexemes that are unconventionally seen as a fixed
language string for that domain of knowledge in a
relevant language. On the other hand, monomials
are considered minimal / basic syntactic
structures in terminologies, which elements are
grammatically, semantically and logically
connected. In most cases, they are inseparable
and irreversible under the arrangement of the
head term (kernel) and complements / adjuncts.
Moreover, professional communities or even lay-
people take such monomials as a single logical
unit of perception. The reason for the name of
‘monomial’ links to a wide range of similarities
found between a monomial as a linguistic term
expression and an algebraic expression in
mathematics. For more about naming ground it
may be worth reading Monomial Variables in
English Audit Terminology (2019), Binomials in
English Audit Terminology (2019), Monomials in
English for Law (2020) and Structure of English
Business Monomials (2019), in particular [3 - 6].

Given the above, this work in progress will
classify the simplified monomials in English for
Audit and Accounting as basic set bi-term clusters
in an A&A terminology following the earlier
presentation of the approach [7 - 9].

Study material and methods. The examples
of simplified monomials in English for A&A, taken
from the definitions of terms in Glossary Chapter of
the Handbook of International Quality Control,
Auditing, Review, Other Assurance, and Related
Services Pronouncements (Volume |) validated by the
International Auditing and Assurance Standards
Board (IAASB) make the study material of the current
research. The methods applied are use of the English
language corpora and internet resources, linguistic
field research connected with data collection and
grammar-oriented component analysis, distributive
method followed by the descriptive method.

Discussion and results. The simplified
monomials in English for A&A are broadly
represented across the professional field. Such bi-
term monomials, or bi-terms in short, become
critically significant to the research given the
frequency ratio of their usage in terminology as
well as patterns of coinage in the English
language. Among the most frequently used bi-
terms in English for A&A the following bi-term
patterns prevail: Management bias (IAASB, 25),
accounting estimate (IAASB, 10), fair value
(IAASB, 10), require estimation (IAASB, 10), tests
of details (IAASB, 21), incorporated therein
(IAASB, 21), procedures performed (IAASB, 21),
further procedures (IAASB, 21), often expressed
(IAASB, 22), at least sufficient (IAASB, 25), etc.
The examples of simplified monomials provided
are innumerate in English for A&A as such relate
to their patterns of coinage. However, once
parsed and analysed, it is obvious that the
syntactic relations of subordination help identify
and distinguish such simplified monomials
according to their internal structure. Moreover, the
same approach when applied to simplified
monomials in other languages within the same
domain of knowledge — audit and accounting,
displays an array of patterns similar to those in
English for A&A. This speaks not only of
application in local geographies and terminology,
but also about the global trend in monomial
coinage. Largely, the Germanic and Slavic
languages deem to follow and share the similar
coinage patterns in the area of audit and
accounting, subject to the findings published in
Chaika (2021).

Noticeably, it is not always that the coinage
patterns of simplified monomials in English for
A&A, which look similar and may be expected to
fall under the same group, would do so. For
instance, it is demonstrative to look at the two
English bi-terms procedures performed (IAASB,
21), further procedures (IAASB, 21).

According to the classification based on the
internal structure of the simplified monomials in
English for A&A, associated with that of the kernel
phrases and kernel-free phrases as described in
Ivanova et al. (1981), we distinguish the similar
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two groups — kernel and kernel-free bi-term
monomials / polynomials. The kernel bi-term
monomials are under focus in this paper.

Thus, kernel monomials as bi-terms are
basic syntactic structures grammatically organized
in a way that one term of the simplified monomial
dominated the other. It means that this term is not
subordinated to any other term in the structure of
the simplified monomial in English for A&A. As it
leads, such term of the monomial is the kernel of
the simplified monomial in English for A&A.

Following the traditional approach to
determine dependencies in phrase structure
grammar, constituency grammar, dependency

grammar and so, the direction of dependencies
plays a crucial role for the classification.
Morphologically, head terms that are kernels of
the simplified monomial structure in English for
A&A can be expressed by different parts of
speech. The distribution of terms in the simplified
monomial mainly occurs with Verb (V), Noun (N)
and Adjective (A) of the types Verb Phrase (VP),
Noun Phrase (NP) and Adjective Phrase (AP),
correspondingly.

In  dependency relations, or kernel
monomials in English for A&A, we distinguish two
terms, the leading term and the dependent. For
the graph purpose, ‘A’ stands for the kernel of the
simplified monomial in English for A&A and ‘B’
refers to the dependent term in the monomial
structure. Therefore, with the dependency
relations in the English bi-term in the area of audit
and accounting, the graphic arrangement of
structure (either horizontally or vertically) in Figure
1forms the below:

Fig. 1. Dependency relations in the
simplified monomial

A, or A— B, or B—A
B
In both the representations above -

horizontal and vertical, it is proper to speak about
the properties of the dependency relations as
follows:

() A is the kernel and B is its
dependent,

(ii) A governs B,

(iii) B depends on A, or B is

dependent of A.

In this research, it is very much important to
agree which direction of the relation that exists
between A and B is under investigation. That said,
when we look at the A — B dependency, the
kernel monomial acquires properties of the
progressive kernel phrase. When the dependency
is represented with the B < A relation, it is the
regressive kernel phrase.

Therefore, getting back to the two simplified
monomials in English for A&A procedures
performed (IAASB, 21) and further procedures
(IAASB, 21), this paper studies the latter, i.e. the
regressive type of the simplified monomials in
English for A&A.

Consequently, the findings come to the bi-
term monomial classification according to the
internal structure of the simplified monomial, the
morphological class of the monomial kernel and
the regressive type of dependency in the bi-term
monomial structure.

Fig. 2. Criteria for the classification of simplified monomials in English for A&A

internal structure of the simplified monomial

morphological class of the monomial kernel

type of dependency in the bi-term monomial structure

To be more specific and exact, the simplified
monomials in English for A&A break into the following
groups:

1) The substantive, or nounal bi-term monomial
group: listed entity (IAASB, 25), an adverse opinion
(IAASB, 25), ethical standards (IAASB, 31), critical
assessment (IAASB, 31), entity’s emissions (IAASB,
32), emissions reductions (IAASB, 32), review
engagement (IAASB, 35), significant influence
(IAASB, 33), smaller entity (IAASB, 38), written
statement (IAASB, 40);

2) The verbal bi-term monomial group: to assist
the entity (IAASB, 25), to belong to a network (IAASB,
27), to exceed materiality (IAASB, 28), to necessarily
display (IAASB, 38), to fully respond (IAASB, 27), to
obtain assurance (IAASB, 25), to include the risk
(IAASB, 20), to perform procedures (IAASB, 19);

3) The adjectival bi-term monomial group:
appropriately low (IAASB, 28), less effective
(IAASB, 36), at least sufficient (IAASB, 25);

4) The adverbial bi-term monomial group:
much fairly (IAASB, 25);
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5) The gerundial bi-term monomial group:
financial reporting (IAASB, 36), statistical sampling
(IAASB, 38), relevant training (IAASB, 31);

6) The participle bi-term monomial
expressly permitted (IAASB, 21, 27),
misstated (IAASB, 19).

At large, the nounal bi-term monomial
group in English for A&A features the noun kernel
in the NP, which can be expressed by a common
noun in singular or plural, e.g. listed entity and
ethical standards. Next, the kernel may be
modified by another noun in the singular form —
review engagement, another noun in the plural
form — emissions reductions, another noun in the
possessive case — entity’s emissions, an adjective
— an adverse opinion, a past participle — a listed
entity, an adjective in the comparative degree —
smaller entity etc.

The verbal bi-term monomial group in
English for A&A includes simplified monomials,
which can mainly be of two kinds:

() The kernel of the simplified monomial is
expressed by the verb and the dependent term is
expressed by the noun — to include the risk, to
perform procedures;

(i) The kernel of the simplified monomial is
expressed by the verb and the dependent term is
expressed by the adverb — to necessarily display, to
fully respond.

The patrticiple bi-term monomial group features
the structure of the simplified monomial in English for
A&A, which is characterized by the kernel expressed
by the participle and the dependent term can be
expressed by the adverb — materially misstated.

The adjectival bi-term monomial group and
the gerundial bi-term monomial group are less
productive as opposed to the above-mentioned

group:
materially

groups.

Finally, the adverbial bi-term monomial
group under the study appears the least
represented.

Conclusion. The findings of the research
illustrate a huge variability of simplified monomials
in English for Audit and Accounting. According to
the nature of nominal entities in the professional
domain, such are presented under the class of
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MOHOMM CMPOLLUEHOIO TUNY B AHIMINCbKIA TEPMIHOCUCTEMI 3 OBNIKY N AYOUTY
0. I. Yaika

AHoTauia. Cmamms € ¢hpaemeHmom pobomu U pesynbmamig, ompumaHux y x00i OOCOXKEHHS.
BidnosidHo, mMamepian uiei po3gidku micHO o8’a3yembcs i3 paHiwe ornybrnikogeaHUMU npausmu, y SKUx
npedmemom  docriOxKeHHs eucmynanu  8IOHOWEeHHST MK 4rneHamu eupasy /  KOMroHeHmamu
mepMiHoo2iyHUx oOUHUUbL y NeeHili Mo8i ma 8y3bKO-OKpecneHoi mepmMiHonoeil. Onuparoduck Ha rnodibHicms
cmpykmypu U 8iOHOWeHb MiX erleMeHmamu eupa3sy 6 aneebpi ma mepmirie, 3arnporoHo8aHo rnocunamucs
Ha mepMIHOMoaiyHi Knacmepu (KOHCmMpykmu, cmari crosny4yeHHs1 i m.0.) 8 YKpaiHCbhKil, aHamilckKil i
ropmyearnbChKili Mogax y cghepax obniky U aydumy, npaea, bizHecy ik MOHOMU (MOHOMianu) ma rnoniHomu
(nonimianu). | MOHOMU, i MOMIHOMU BUKOHYIOMb POfIb MEepMiHa 8 sniHaeicmuui, a 8 yinsx O0ocnioKeHb
mepmiHornoeiyHux 6a3 0aHux, abo Mo8 0cobriugo20 rnpusHavyeHHs, Yu ¢haxosux mos (LSP). Cmamms mae Ha
memi docnidumu cmpyKmypy CripouweHUx MOHOMI8 aHenilicbKoi Mosu Oris 0bniky U aydumy 8i0nogioHo 0o
MOpP@hOII02iYHO20 Kilacy CMPUXHEBO20 MeEPMIHa 8 MOHOMHIU cmpykmypi. CrpoweHuli MOHOM 8 aHaslitchKill
mosi y cebepi ayOumy ma byxaanmepcbKo2o 061Ky no3Hayae mepmiHomno2idHul Krnacmep, y ckiad sKoeo
8xo00simb 0ea esleMeHmMU (KOMIMOHEeHMU), WO ymeoprrms UiricHy 0B0/I0HKY 3 MOYKU 30pYy J102iyHo20 U
CceMaHmMuy4yHo20 roedHaHHs U yminecHIOMbCS Yy MiHIManbHy CUHMAaKCUYHy OOUHUUK Y eU3Ha4eHil
mepmiHonoeii. BidrnosiOHo, maki 08a KOMIMOHEHMU CEMaHMUYHO ma epaMamuyHoO roe’si3aHi Mk cobor 6
MOHOMHIU cmpyKkmypi.

Knro4doei crnoea: MOHOM (MOHOMiars), MOMIHOM, CrpoweHUl MOHOM (MoHomiar), ¢haxoea MOea,
mepmiHonoeis, aHeniticbka Moga 01151 0611iKy U aydumy.
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AHomauiss. [JocnidxeHHs1 cqhoKycog8aHO Ha CMPYKMYyPHOMY acrieKkmi rpoeKmyeaHHsI e/1eKMPOHHUX
crnoesHukig. BidrnogidHo 00 memu cmammi rnpoaHasnizoeaHo cy4yacHi nidxodu Ao nNpoekmyesaHHs CmpyKkmypu
€e/1IeKMPOHHO20 CrI08HUKA Yy KOHmMeKcmi 0ocnidxeHb mpaduyiliHoi ma Komm’romepHoi nekcukozspagpii. Ha
OCHO8I aHari3y HayKoeoi slimepamypu ecmaHo8/eHO, Wo ceped O0CriOHUKI8 Hemae €OUHOI MOYKU w000
BU3HaYeHHS pPigHi8 cmpyKkmypu efieKmpoOHHUX CIOBHUKIB, OCKifbKU opeaaHi3auis Macusy iHgpbopmauii y makux
c/i08HUKax Mae cknadHy 6ydosy. OOHI HayKo8Uj 88axkaromb, W0 CMPYKMYPHi KOMIOHEHMU €1IeKMPOHHOZ0
CII08HUKa 8 JIiHIGHIU rocidoeHocmi Hacnidyrome cmpykmypy mpaduuiliHo20 rarnepoeo20 C/iI08HUKA, 8
SIKOMY PO3pi3Hsomb 8i0 08ox 00 YOMUPLOX PieHI8 iepapxii (Makpo-, meaa-, medio- ma MIKpocmpykmypy),
iHWI 88axkaromb €/IeKMPOHHUU CII0BHUK MPUHUUNOB0 HOBUM 06°ckmomM, 00 cmpyKmypu SIKO20 He 8apmo

3acmocosysamu OHAMIGHUU anapam KiaacuyHoi  nekcukozpadii.

lpome 6inbwicmb  GOCiOHUKI8

criuparomscsi Ha mpaduyitiHi MOHAMMS Makpo- i MIKpOCMpPyKmypu 3 ypaxysaHHsIM crieyuiku HenitHitHOI
opzaHizauii mexkcmy, 30Hy8aHHs1 iHghopmauii. Po3pobrieHHs1 makpocmpykmypu riepedbayae rnpoekmyeaHHs
3azanbHoi 6y008U efleKmMPOHHO20 CII08HUKa 5IK CKNaGHOI cucmemMu y CyKYrmHOCMI 8HYMPIWHIX i 308HIWHIX

napamempie ma ¢hopmamy Cri08HUKOBOI crmammi.

Knroyoei cnoea: esiekmpoHHULU CII08HUK, CMpyKmypa, pPieHi, Makpocmpykmypa, MiKkpocmpykmypa.

AktyanbHicTb. 3a cnosamm C. HikonaeHka,
B. lUvHkapyka Ta iH.,, «HWHI cTana O4YeBWOHO
nepeesara iHOpPMaUiNHOI CKMagoBOl  AiSNbHOCTI
nogen Hag o ycima  iHWummn T dpopmammn i
KOMMNoHeHTammuy [8, c. 241]. IHTEHCUBHUIA PO3BUTOK
KOMM’toTepPHOT nekcukorpadgoii B YKpaiHi
AeTepmiHoBaHo NoTpebamu sk BriacHe HayKoBMMM
(onTumisauia npodecinHoi gianbHOCTI dinonora),
TaKk i ekcTpaHaykoBMMU (3a40BOMEHHSA MNONUTY
LUMPOKOro 3arany KOpUCTyBadiB Ha aganToBaHy
OOCTOBIpHY iHdopMaLito). MMpobnema npoekTyBaHHS
€IEeKTPOHHUX  CMOBHWKIB,  [OCNMKEHHA  MOro
OYHKLIOHaNbLHOro,  CTPYKTYPHOrO,  TEXHOIIOorY-HOro
acrnekTiB € Ha Yaci i 3anuIaeTbCs aKkTyanbHOK Ans
Cy4acHOI KOMM'tOTEPHOI nekcukorpadi.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i ny6nikauin.
TeopeTWdHi Ta nNpPakTWUYHi  NUTaHHSA CTBOPEHHSI
€rEeKTPOHHNX  CMIOBHUKIB, 30Kpema  [OOCHigKeHHS
CTPYKTYPHOrO acrnekTy NPOEKTYBaHHSA BUCBITIIEHO Y
npausx A. bapaHosa, Jl. Benseson, C.[puHbOBa,

O. Edppemosoi, . KanpaHosa, €. Kapninoscbkoi,
M. KoBsiziHoi, J1. KonogsikHoi, I. Kygawesa,
. Kynbunuskoro, €. KynpisHoBa, P. Mucaka,

H. CueakoBoi, B. LLnpokoea, O. Yenuk Ta iH. lNpoTe
npobriema CTPYKTYpYBaHHS €ITEKTPOHHOIo
neKkcuKorpaiyHoOro pecypcy, BU3HAYEHHS pIBHIB
MNOro opraHisadii € BigKpUTOlLO.

Meta craTTi — npoaHanisyBaTuM CydacHi
nigxoau o NPOEKTYBaHHS CTPYKTYpU
€MNEeKTPOHHOro CrOBHMKA Y KOHTEKCTi JOCHiMKEHb
TpaguuiiHOi Ta KOMM'IOTEPHOI nekcukorpadii.
3acTtocoBaHO MeTOAM aHanidy HayKoBWUX Opkepen,
MOPIBHAHHSA, y3aranbHEHHs1 Ta cucTemartmaallii.

Pe3synbTaTtn aocnimkeHHA. Y TeOpeTUYHIn

nekcukorpadil NOLIMPEHUM € TIyMaYeHHS CNOBHVKa
«sIK abCTpaKTHOrO MOBHO-iHGbopMaLiiHOro o0’ekTa,
O Ma€e BM3HaYanbHi pucu y qopMi NEBHOT HU3KK
CUCTEMHO-CTPYKTYPHMX 03HakKk» [7, c. 12]. 3aranom
CTPYKTypolo  Oyab-sIkOi  CUCTEMW  HA3MBaOTb
CYKYMNHICTb KOMMOHEHTIB i 3B’A3KIB MK HUMMU,
iHTEpnpeTyTb AK x yNoOpsiAKOBaHICTb,
B3aemMo3anexHicTb i B3aemoobymosneHictb [10].
OpraHizauis MacuBy iHpopmauii B  CNOBHUKY
MOXe MaTW PiI3HOMAaHITHY i CKnagHy CTPYKTYpy,
€OWHOI  3aranbHONPUWHATOI TepMiHONOrii  Woao
CTPYKTYpPU  €MEeKTPOHHOro  CrOBHMKA  HEMae.
TpaguuifiHO CTPYKTYPY CrIOBHUKA OMUCYIOTh Yepes
Pi3Hi MOHATTA Ans MNO3HAYEeHHs iepapXivHUX
3B’A3KiB. Tak, y CTPYKTYPHOMY acnekTi KracuyHa
TeopeTnyHa nekcukorpadia  po3pisHAe  Tpu
B3aEMOMOB’A3aHNX pPiBHI iepapxii: mMakpo-, megio-
Ta MIKpOCTPYKTYpY CrioBHUKa [7, c. 13].

3a crnoBamu B. LLnpokosa, ao
MaKpOCTPYKTYpPU HanexuTb yce Te, WO BU3Ha4ae
CMOBHMK SIK CaMOCTiiHY cucTeMy 3 ii BHYTPILIHIMK
3B’A3KaMn Ta GaraTonnaHoBOK OpraHisauieto.
MakpOoCTpYKTYPHUMY 3aBO@HHSAMU € OBrpyHTY-
BaHHSA  HeoOXigHOCTi  po3pobuTU  KOHKPETHWN
CNOBHUK, Jocnigutn Ta Bigibpatn mkepena Ao
MOro yknagaHHs, BU3HAYUTK 3aranbHy CTPYKTYpY
CMNOBHMKa, onpaLtoBaTh NPUHUMUMNK AOro NoOyaoBU
Ta yknagaHHsl, crnocobu TBOPEHHs peecTpy Ta
BM3HAYEHHS1  XapakTepy IEeKCUKM,  BMpobUTK
MeTaMOBY CINOBHMWKa, YHidikyBaTV KOMMO3MLi i
anapat nocunaHb OAHOTUMHUX CIIOBHUKIB AN
MoMnerweHHst KopucTyBayam nepexogy Bid O4HOro
CMOBHMKa OO  iHWOro, npuHUunu  Bigbopy
iMCTpPaTMBHOIO MaTepiany, BU3HAYUTU KpuTepii
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BMOPSOKYBAHHA PEECTPOBUX OAMHMLL Towlo. [o
OCHOBHUX Npobnem MefioCTPYKTYpHOro piBHSA
CMOBHMKa Hanexatb nobygoBa Ta ekcrnnikauis
PiBHOMAHITHMX  JIHIBICTUYMHUX  BiAHOWEHb  MiX
CMOBHMKOBUMUW OAMHUUAMWU. Ha MIKpOCTPYKTYyp-
HOMY piBHi po3rnsigalTb NpobreMy CrOBHUKOBOT
cTtatTi: i CTpykTypy, dopmn Ta cnocobu
PO3KPUTTA CEMaHTUKM PEECTPOBUX  OAWHULPb,
iepapxito 3HayeHb ToLo [7, c. 14].

B AHrMOMOBHUX okepenax nig
«MaKpOCTPYKTYpPOIO» pPO3yMitoTb npuUHLMN
opraHisauii CrOBHMKOBUX CTaTel B OCHOBHOMY
kopnyci cnoBHuka. C. [pMHBOB A0 LbOro MOHATTS
BiIHOCUTb CKNaj i B3aeMoit0 BCiX KOMMNO3NLIMHNX

YaCTWH CFOBHMKA, a BlacHe oOpraHisadito
CMOBHMKOBUX CTaTed B  KOPMycCi HasvBae
«MefiocTpykTypoto». BopgHouac, sk cBimunTb

I. KynaweB, B aHrNoOMOBHUX [Xepenax nig
MeZLIOCTPYKTYpOK  pPO3yMiloTb  «Pi3Hi  3acobm
AOCTyny A0 NnocunaHb», a Ans onucy cknagy Ta
B3aEMO/Ii YaCTVH CMOBHMKA 3aCTOCOBYIOTb TEPMIH
«meracTpyktypa» [6, c. 63].

Tpyn piBHS iepapxii CNOBHWKA OMUCYE |
B. LyBivumHCbKMIA, AKNN BBa)<ae, o
MaKpOCTPYKTypa CKMagaeTbCA 3i CMOBHUKOBUX
cTaTen (Kopnyc CroBHUKa), nepegMoBu, nepenikis
YMOBHUX CKOPOYEHb, andaBiTHNX MOKaKYUKIB
Towo. MeaioCcTpyKTypolo CrOBHMKA € CUCTEMHI
3B’A3KN (CMHOHIMIYHI, Te3aypycHi) MiX 3aronos-
HUMK oaMHMUAMK (200 CNOBHUKOBMMUW CTaTTAMM),
a MIKPOCTPYKTYpPOI — CITIOBHUKOBA cTaTT4d [2, C. 5].

YoTupupisHeBy CTPYKTYpY CMOBHUKA
nponoHye A. KanpaHoB, skuK po3pi3Hse
MeracTpykTypy: BCTyn/nepeamMoBa, BracHe

CNOBHUK i [O0A4aTKW; MakpOCTPYKTYpY: 3ararnbHa
OynoBa, xapaktep i npupoaa NeKCUYHUX OAUHULb
CINOBHUKA; MIKPOCTPYKTYPY: nobygosa
CNOBHUKOBOI CTaTTi Ta cnocib ii 3anoBHEHHA Ta
MeLIOCTPYKTYPY: CUCTEMHI  3B'A3KM  OKpPemMUX
YacTuH croBHuKa [4, c. 50].

Ha gymky |. KynaweBa, nossa Ta po3BUTOK
€MNEeKTPOHHMUX  CIOBHWKIB  BMMAarae BHECEHHSA
NeBHMX 3MiH 40 TpaguUIMHOMO MOHATIMHOIO
anapaTty nekcukorpadii. ENeKTpoHHWA CROBHUK
MOX€e B3arani He MaTu MakpOCTPYKTypu B
TpaguuiMHOMY pPO3YMiHHI LbOrO CrnoBa, SKLWO
OOCTYN [0 cTaTeun 34INCHIOETLCA Y PSAAKY MOLLYKY.
HocnigHnk nponoHye 3aMmicTb TpaguuinHux, ane
po3nnMBYacTmX TepMiHiB «Makpo- i
MIKPOCTPYKTYypa» BUKOPUCTOBYBaTU BinbLu
KOHKpeTHi Ta npo3opi Bupasu, SK-OT: B3aEMHe
po3TallyBaHHS YacTUH CINOBHMKA Ta CTPYKTypa
CNOBHMKOBOI CcTaTTi [6, C. 64].

MpoTe O6inbwicTe AOCNIgHUKIB Yy ranysi
KOMM'lOTEpHOT  nekcukorpaddii  cnnpatoTbCca  Ha
TpaguUiHI MOHATTS Makpo- i MIKPOCTPYKTYpU.
Tak, H. CuBakoBa BBaxa€, WO MaKpOCTPYKTypa
€EeKTPOHHOrO CrOBHMKA OXOMME WOro 3aranbHy
CTPYKTYpY, TOGTO BMICT i 3B’A30K MOro 4YacTuH, a
MIKDOCTPYKTYpa — LUe dopmaT CrOBHUKOBUX

cTaTen i xapakTep Moro 3anoBHeHHs [9, c. 15].

C. 3aranHoB po3pi3HAE Mera-, MaKpo- i
MIKPOCTPYKTYPY €nEeKTPOHHOro CrioBHMKa. Ha noro
OYMKY, MeracTpyktypa €eneKkTpPOHHOro CroBHUKa
MPUHLMMOBO CXOXa 3 MEeracTpyKTypol nanepoBoro
CMOBHMKA | MICTUTb nepeaMoBY, BCTYM, Kopryc
CrMoBHVKA Ta gofdaTku. Hannepwe B nporpamHy
060MnoHKy BOYOOBYHOTb OCHOBHWUA  KOMMOHEHT
MeracTpykTypu ABOMOBHOIMO CIIOBHMKa — KOPMYC.
Takox 00 MeracTpykTypu HanexaTb iHopmalia
npo po3pobHUKIB, aBTOPCbKi MNpaBa, [mxepena
nekcukorpadivHoi n E€KCTPaniHrBiCTUY-HOI
iHcbopmaui. MakpocTtpykTypa €eKTPOHHOro
CNOBHVIKA, Mif, SIKOKO PO3YMIilOTb OpraHisaLiito koprnycy
CNOBHMKA, 00’eQHYE CTaTTi Pi3HNX CITOBHMKOBMX
MOOymniB, KOXeH 3 KX MOXe Hagasatu
KOPUCTyBa4yeBi  MepeknagHuWin  eksiBaneHt  abo
ONMCOBMIA Nepeknag eKCUYHOI oauHuUui  BXIgHOT
MOBW, rpamMaTuyHy, OHETUYHY, ETUMOIIOriYHY,
€KCTPaniHrBiCTUYHY n iHLLY iHcpopmaLjto.
MikpocTpyKkTypa CMOBHMKOBOI CTaTTi €NeKTPOHHOro
CNMOBHMKA, Mig $KOI  PO3yMilOTb  OpraHisauiio
CYKYMHOCTi JaHuWX, YKIaaeHUX y Mexax OfHiel cTaTTi,
YaCTKOBO CXOXa 3  MIKPOCTPYKTYpOKO  cTaTen
nanepoBMX CIOBHUKIB. TakK, CrOBHWKOBA CTaTTA
MICTUTb 3arofioBHE CIoOBO, (POHETUYHY iHGOPMALIitO,
oOvH abo Kinbka nepeknagHux ekBiBaneHTiB, CTilki Ta
BiMbHi CMNOBOCMOMNYYEHHs, MPUKNAaN KOHTEKCTyarb-
HOro nepeknagy OAWHWLI,  EeKCTPaniHrBICTUYHY
iHdpopmawito Towo [3, c. 36].

Ane, AKLLO nanepoBui CINOBHUK
nepenbavae BMOPSAKOBAHICTb UMX OnokiB vy
MeBHiM MOCMIJOBHOCTI, TO B €NEKTPOHHOMY
CMNOBHUKY, 3aBAAKM TiNepTEeKCTOBIN  CTPYKTYpI
KOXEH 3 HUX Moxe ByTn akTmBoBaHun y Byab-sKin
NnocnigoBHOCTI 3a 3annTom KopucTyBa4a.
BigHOLLIEHHA MiXX YacTMHaMM CHOBHWKOBOI CTaTTi
He € MiHIMHUMK i CTPYKTYpyBaHHS BiabyBaeTbCs
Ha ocHoBI rineptekcty. CrnoBHUKOBa CTaTTs Mae
YiTKy CTPYKTYPY 3 iepapxiYHMMM 3B’A3KaMu MK
enemeHTamn. KoxHa iHdopmauinHa kaTteropid
mMae dikcoBaHe Micue, abo 30Hy. Kopuctyeau
MOXe 3anuTyBaTu MEBHUA MapameTp i oTpumyBaTu
JOCTyn OO OKpeMux parMeHTiB CTaTTi, OTXe,
CrioBHUK Bepe Ha cebe (yHKUiO BUYNEHOBYBAHHS
HeobXigHoI iHdopmalLii Ta Tl NepeTBOPEeHHS Y 3py4dHY
Aans kopuvctysada gopmy [9, c. 20].

TakMM  YMHOM,  KOMM'IOTEPHI  TEXHOMOrii
HagalTb TEXHIYHI MOXNMBOCTI AN edeKTMBHOI
onTMMI3aLii Makpo- i MIKDOCTPYKTYPHUX MapamMeTpiB
CNOBHMKA: PO3LUMPEHHST o0bOcary Ta cknagy
CMNOBHMKOBMX CTaTel 3aBOsdkuM KOMOiHyBaHHIO
Pi3HUX OopM MoAaHHsA iHopMaLil (TEeKCT, 3BYK,
rpacpika, aHimadid), MOXNMBICTb MOMOBHEHHA Ta

KOperyBaHHs bas OaHuXx, pauioHanbHe
CTPYKTYpYBaHHA iHdopmauii 3aBAsaKn Ti
30HYBaHHIO 3a [OMOMOrOK  FiNepTEKCTOBUX

TexHonorin [10].
Tak, y pospobneHomy H. CuBakoBoto
€IeKTPOHHOMY rrocapii  (ITOHIMIB  CNIOBHUKOBY
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CTaTTIO NOAINeHO Ha BICIM iHOPMALAHNUX 30H:
3arofioBHe  CrloBO, igeHTuUdikauiiHnin - HoMep,
NaTUHCBKUI  TEPMiH, aHriNCbKMN  nepeknagHun
eKBiBaneHT, POCIMCLKUA MNepeKnagHui  eKBiBamneHT,
BepbanbHe BM3HAYeHHs, HeBepbanbHe BM3HAYEHHS,
c¢oHeTHYHa gosigka. [na ageksaTHOro iHGopmaLin-
HOFO HamOBHEHHS1 30H 3acTOCOBaHO BepbanbHi Ta
HeBepbarnbHi  3acobu nekcukorpadiyHoro onucy
cnewjanbHoi TEKCUKN: NaTUHCBKNN TEPMIH,
pOLoOBMAOBE BU3HAYEHHS, MOPAGOMOriYHMA  onuc,
iHO3eMHWIA eKBIBaneHT, OOCNIBHUA nepeknag, CUHO-
HIMW, NEKCUYHI AianeKkTnaMm, eTUMOIOrNiYHa, EHLIMK-
nornegunyHa, XpoHomnoriYyHa Ta OOHEeTUYHa AOBIiAKMW,
rpacpivHi intocTpadii, rinepnocunanHs [9, c. 19).

Ha aoymky |. Kygawesa, npoekTyBaHHA CTPYK-
TYPU CINOBHMKA OOLNIBHO MOYMHATU 3 MPOEKTYBAHHS
CTPYKTYpU MiKpOoCTaTeh — OAMHMLbL CrIOBHMKA abo
OAMHMLbL NPaBOl YacTWHWU 3 iHbopMaLietd NPO HKX.
Harnneplie yknagaioTb Knacudikauito MikpocTaTen
(Ak-0T, cTaTTi iIMEeHHUKIB, AiecniB, TEPMIHOENEMEHTIB
TOLLO), NPOEKTYIOTb IX HAMOBHEHHHA Ta CTPYKTYPY, a
noTim o6’egHyIOTH [6, C. 364].

dopmatoM CTaTTi €NEeKTPOHHOrO CrOBHMKA
€. KapninoBcbka BBakae MOAEeNb OpraHisauii,
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4. KanpaHoB A. B. MNpyvHUMNY y3aransHEeHHst
CMOBHUWKOBMX BIiJOMOCTEN AK MOLENOBAHHA MraHy
3micTy MoBW. BicHuk KuiBCbKOrO HaujioHanbHOro
niHreicTM4HOro  yHiBepcutety. Cepis:  ®inonoris.
2013.T. 16, Ne 1. C. 46-54.

5. Kapninoscbka €. A. Bctyn go npuknagHoi

NIHMBICTUKN: KOMITIOTEPHA MIHMBICTMKA : MiAPYYHUK.
HoHeubk : KOro-Boctok, 2006. 188 c.
6. Kygpawes W. C. T[lpoektupoBaHue

nepeBOAYEeCKUX CroBapen crneunanbHOW NEeKCUKN.
Helsinki: Helsinki University Print, 2007. 443 c.

7. NiHrsictTuyHo-iHcbopMauiviHi - cryaii:  MNpaui
YkpaiHcbkoro MOBHO-iHdopmMadiiHoro doHgy HAH
Ykpainm @y 5 1. T. 3 : TnymadHa nekcukorpadisi.
KH. 1 : CnoBHWK yKpaiHCLKOI MOBM y ABaALATA TOMaXx
/ B. A. Wupokos Ta iH. KniB : YKpaiHCbK1A MOBHO-
iHdbopmauivinmia cpoHg HAH Ykpaitm, 2018. 276 c.

8. HikonaeHko C., LUnHkapyk B.,
KoBanbuyk B., KouapsH A., BukopuctaHHa BIG
DATA B 0OCBiTHbOMY npoueci Cy4acHoro

yHiBepcuteTy. IHhopmauiiHi TexHonorii i 3acobu
HaByaHHs. 2017. T. 60, Bun.4. C. 239-253

9. CuBakoea H. A. Jlekcukorpadmdeckoe
OonucaHue aHrmMUNUCKUX W PYCCKUX (UTOHUMOB B

pO3MiLLeHHs Ta rpadiyHOro NofAaHHsA B CNOBHUKY
iHcbopmauii Npo 06’ekTU. 3OHHUI NPUHLMUA 3anucy
iHbopmauii € rHy4kol MOoLENN, A& KOXHOMY
TMNy iHdopMauil BiABEAEHO OKpPeMy 30HY i
3Ha4YyLLOK € cama HasiBHICTb/BIACYTHICTb TaKuMx
30H [5, c. 49].

BucHoBku. OTxe, €NneKTPOHHI CIOBHUKM
CTBOPIOKOTb  SIK  CKMagHy CWUCTEMY, BIiOKpUTY
ONCKPETHY  CTPYyKTypy 3 aBTOMaTUYHUMM
MOXITMBOCTSIMU  CIPUMHATTS  BXiAHWUX CUrHanis,
MOLUYKY iHGopMmaLii, OpOpMNEHHsT pe3ynbTaTiB i
HagaHHs 1X kopuctyBayesi. Cepen OocnigHWKiB
HEMaE €OMHOI TOYKM LIOAO BM3HAYEHHS PIBHIB
CTPYKTYPU  E€MEKTPOHHWUX  CMOBHWKIB,  OCKifbKU
opraHiszauia MacuBy iHpopMaLil Y TakMx CrOBHUKaX
Mae cknagHy OymoBy. bBinbluicTe  gocnigHWKiB
CNUparoTbCA  Ha TpaguuivHi  MOHATTA  Makpo- i

MIKDOCTPYKTYpPU 3 ypaxyBaHHsSM  cneumdiku
HEenMiVHINHOI ~ OpraHisauii TekCTy Ta 30HyBaHHSA
iHbopMmauii. Po3pobneHHst MpakTUYHO — 3HAYYLLMX

MoZernen MNpPOEKTYBaHHS E€MNeKTPOHHUX CIOBHUKIB
CTaHOBUTb MEPCNEKTUBHUIA  HanpsM  NogarnbLlunx
OOCTiKEHD.

3MEKTPOHHOM rrioccapum : aBToped. AuC. ... KaHa.
counon. Hayk : 10.02.21. TiomeHb, 2004. 25 c.
10. Balalaieva 0. Structural and

organizational procedural characteristics of electronic
educational resources design. Information
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FEATURES OF THE STRUCTURE OF THE ELECTRONIC DICTIONARY
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The problem of designing electronic dictionaries, researching their various aspects is timely
and remains relevant to modern computer lexicography. The paper focuses on the structural aspect of
designing electronic dictionaries. In accordance with the purpose of the article, modern approaches to
designing the structure of the electronic dictionary in the context of studies in traditional and computer
lexicography are analyzed.

Based on the analysis of the scientific literature, it is established that there is no single point of view on
the levels of the structure of electronic dictionaries among researchers, as the organization of the array of
information in such dictionaries has a complex structure. Some scholars believe that the structural
components of the electronic dictionary in a linear sequence follow the structure of a traditional paper
dictionary, within which from two to four levels of hierarchy (macrostructure, megastructure, mediostructure,
and microstructure) are differentiated; others consider the electronic dictionary a fundamentally new object,
and therefore the conceptual apparatus of classical lexicography should not be applied to describe its
structure. In the structural aspect, domestic theoretical lexicography distinguishes three interrelated levels of
hierarchy: macro-, medio- and microstructure of the dictionary. However, in English-language sources, the
“macrostructure” means the principle of organizing vocabulary entries in the corpus or main body of the
dictionary, the “mediostructure” of a dictionary involves various means of access to links, and the term
“megastructure” is used to describe the composition and interaction of parts of an electronic dictionary.

Despite the differences in terms, most researchers rely on traditional concepts of macrostructure and
microstructure, taking into account the specifics of the nonlinear organization of the text, zoning information.
In particular, the development of the macrostructure involves the design of the general structure of the
dictionary as a complex system in the set of internal and external relations, the organization of its
components, the development of the microstructure involves the design of the structure and format of the
dictionary entry.

Thus, electronic dictionaries are developed as a complex system, an open discrete structure with
automatic capabilities to perceive input signals, search for information, design results and provide them to
the user in a convenient form.

Keywords: electronic dictionary, structure, levels, macrostructure, microstructure.
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3ACOBM MOBHOI PENPE3EHTALIIl KATEFOPIi TPOCTOPY
B AHITINCBLKIA TEPMIHOMOT C®EPW BIOTEXHONOTi

0. 0. CUPOTIHA, xaHangaT negaroriyHuX Hayk, CTapLuMiA BUKnagad,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauiss. Cmamms npucesyeHa BUBYEHHIO Cy4acHOI aHa2roMOBHOI mepmiHonoail biomexHornoeail 6
KoeHimusHomMmy acriekmi. [ocnidxeHHs1 6iomexHOMo2iyHOI mepMiHomoail 3 Mo3uuili KO2HIMUHOI  fiH28icmuKu
r108'3aHO 3 BUBYEHHSIM POJIi  2HOCEOJIO_IYHUX Kamezaopili ma iX MOBHO20 BUPaKeHHsT y OocnioxXyseaHil
mepmiHorioeii. BcrnaHoeneHo, Wo resHi kameaopii eparomb 8aXiiuey Porib K Yy HaPOOKEHHI HayKO8020 KOHUernmy,
mak i 8 ¢hopmyesaHHi HalMeHy8aHHSs, sike Uoeo eidobpakae. [HoceornoeidHa Kamea0pisi rpocmopy WUPOKO
maK SiK eoHa Mae rpasMamuyHy 3Hadywicmb, sKa
MOSICHIOEMBCST HEODXIOHICIMIO MOYHOI 8Ka3I8KU Ha KOHKDPEMHY ¢hopMy, PO3MIp, pOo3mauly8aHHs i nepemMilleHHsI
ob'ekmis, WO 8UKOpUCMOBYOMbLCS JHOOUHOK Orisl MaHinysisauit. Aemop cmasumb 3a Memy PO3KpUMMmsi
byHKUioHanbHUX ocobniueocmell Kameaopii npocmopy 6 Mosi biomexHoroeili i susierieHHs1 Habopy 3acobig 6
aHeriticeKitl Moei, SKi criy)kamb Orisi eUpaXKeHHs1 uiei kameeaopii. Lle moxyme 6ymu crieujianisosaHi mopghemu,
crieyianibHa MpocmMopoea fiekcuka, CUHMaKCUYHi KOHCMPYKUJi, W0 Hecyms npocmoposy iHghopmaujio. BusHadyeHo,
wo koHuenmu npocmopy (MICLE, ®OPMA, PO3MIP, TNEPEMILIEHHS) maromb nepuwopsiOHe 3Ha4YeHHS 8
rpoueci ¢hopmysaHHs1 rMoHsAMb biomexHonoeaid. [ocnidxysaHa Kameeopis 3Haxo0umb WUPOKe 3acmocy8aHHsI 8
biomexHosoaivHili  mepmiHooail, OCKinbKU € OOHIiEtD 3 0as08ux Kameaopil, sika eukopucmosyembcsi Onsi

npedcmasrnieHa 8 6iomexHoo2i4HOI  mepMiHosIoeil,

Kracugbikauii noHsimb cgbepu biomexHosoail.

Knro4oei crioea: mepmiH, mepmiHornoeaisi, 6iomexHosIo2is, Kameaopisi Mpocmopy, KoeHImueHa fliHagicmuka.

PosButok KOTHITUBHOI TNIHrBICTUKN
BiOKpMBae HOBI MOXXJTMBOCTI nnigHoro
DOCNIMKEHHA MOBW. Y CydacHUX NiHIBICTUYHNX
CTYAISIX HamiTMnaca TeHOEHUIS BWKOPWUCTaHHS
KOTHITUBHUX METOAIB Y BMBYEHHI TEPMIHOMOriYHOI
TIEKCUKN, Tak K KOTHITUBHI acnekTn
NIHrBICTUYHOrO JocnigXeHHsA CTaHOBNATb
HanbinbLWWK iHTepec came Ans TepmiHonorii. Lle

MOSICHIOETBCH, MNepll 3a BCe, OOYMOBIEHICTIO
BMHUKHEHHS TEepMiHa pPO3yMOBMMMK NpoLiecamu,
MOro TiCHMM B3AEMO3B'A3KOM 3 TMOHATTAM |
OeHOTaToM, KOTHITUBHOK  CYTHICTIO  eBontouil
TEPMIHOMOrIYHOT NIEKCUKMN.

OO6'ekTOM  OOCRiOXEHHA  Hawoi cTaTTi
BMCTYNae aHrmomoBHa cneuianbHa

(TepmiHonoriyHa) nekcuka, sika HOMIHYE MOHATTH
GioTexHonoriyHoi  cpepu. Bubip TepmiHonorii
chepn  GioTexHomorii B AkocTi  oB'ekTa
JOCnigKeHHa He € BUNagkoBuM. 3 MiHrBICTUYHOT
TOYKM 30pYy LS ranysb 3HaHHSA XapakTepusyeTbCs
0cobnunBod  BGIOTEXHOMOMYHOK  TEPMIHOIOTIED,
fAKa NOKM LWe ¢OpPMYETbCA | YTBOPKETLCS,
FrONOBHUM YMHOM, B aHIMINCbKIA MOBI, Xo4a
po3pobka HaykoBMX JOChifpKeHb B ranysi
GioTexHomnorii He € nNpiopuTeTOM  aHrno-
aMepUKaHCbKOro CriBTOBapuCTBa.

Cnig, nigkpecnuTy, LLO BUBYEHHSI aHITTOMOBHOI
TepmiHonorii cdepm GIOTEXHOIONIN 3HaXOAUTLCS BXe
He Ha noyatkoBoMmy eTani. [lpo akTyanbHiCTb
OOCTiPKEHHST MOBM BIOTEXHOION CBiAYaTh PO3BiAKM
C. Bacunbesoi [1], A. TanmHytaiHoBOi  [7],
T. KygiHosoi [3], O. Muwak [8, 9], JI1. Porau [4],

O. CuportiHa [12], O. CwuportiHoi [5, 6, 10], €Ki
OCTaHHIM 4YacoM nMpuaiNalTb MNEBHY ysBary LUin
npo6nemi.

[MpoTe, Nnonpu 3HaYHY KiNbKiCTb IPYHTOBHUX
HayKkoBWX CTYAiN, aHania TepMiHOyTBOPIOBaIbHNX
oOuHWLUb i cnocobiB, WO crnyxaTb And peanisauii
KaTeropianbHUX 3Ha4eHb BioTexHonorivHoi
TepMiHonorii, He OyB npeamMeToM cneuianbHuX
aocnimpkeHb. 3 ornagy Ha ue, akTyanbHICTb HaLoi
cTtaTti  3ymoBrneHa  notpebo  MOSICHEHHSA
KOTHITUBHOIO MNIArPYHTA MOBHUX penpeseHTauin
HaNBaXnMBILWOI  OHTONMOrYHOI  KaTeropii  —
npoctopy. Cucrema 3HaHb npo CBIT, LO
BigoOpakae Mi3HaBanbHWIA  OOCBIO  JOAMHM,
XapakTepusyeTbCs MNOEAHAHHAM  KOHUEenTiB, B
SKOMY, nopsg 3 iHWMMKM, OAHMM 3 HanbinbL
iCTOTHMX ANns nobynoBu BCi€l KOHLUENTyanbHOI
CUCTEMW  BBaXAETbCA  KOHLENT  MpPOCTOpY.
[pocTopoBi NOHATTA | BIAHOCWHM BigirpalTb
BaXnvBy ponb B MOBi. Hal iHTepec go npoctopy
SK oxepena NOSICHEHHS KOrHITUBHUX
ocobnueocTeln bioTexHonoriyHoro TepmiHa
0OyMOBMNEHUI e N TUM, L0 NPOCTOPOBUIA MNiaXia
TpaguLUIHO  BUKOPUCTOBYETbCA  ANA  ONuUCYy
GionoriyHmx 06'eKTIB B NPUPOOHUYNX HayKaX.

AHani3z ny6nikauin. BuB4yeHHA npoueciB
KaTeropusauii npupoaHnx o6'ekTiB, ABULL i CNoOCo-
0iB ix BinobpaxkeHHs B MOBi Habyno CBil pO3BUTOK
B uumcneHHmx poboTax BigOMMX  MiHrBICTIB-
korHutonoris k. Jlakopcpa, P. JlaHrakepa,
J1. Tanmi, M. ®innmopa, 3. Pow, P. [bxekeHgodda,
O. Kybpsikoeoi, B. [embsiHkoBa, H. Borngupesa,
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3. MMonosoi, WM. CrepriHa, B. HoBoapaHoBOi,
B. IpicxaHoBon, I'. BoHaapyyka Ta iH.
OpHieto 3 OCHOBHMX  KOHLENTyanbHMX

KaTteropin BUSBMASETbLCA MPOCTIP, OCKINbKK, SK
noKasylTb pe3ynbTaTV YUCIIEHHUX OOCIMLKEHD,
caMe MpOCTOPOBi YSsIBNEHHS NeXaTb B OCHOBI
HPOpMyBaHHS BaraTtbox dbyHOaMeHTanbHUX
KOHLeNTIB NHOACLKOT CcBigoMocTi. [po akTyanbHiCTb
OOCTiPKEHHS1 NPOCTOPOBOI NpobnemaTuki ceigyaThb

YNCIEHHI nyonikavi 0. Borycnasckkoi,
H. Bongupesa, A. Benukopeubkoro, B. [aka,
€. €EsryweHka, B. KopeHesoi, O. Kybpskosoi,
M. KyHikesoi, E. T[lynuHiHa, A. PyukiHa,

I. CkpunHikoBa i T. a. Matepianu nyGnikadijn
HasBaHUX [JOCMIOHWKIB MOXHa po3rnagatm sk
TEOpPETWYHY | MeTogomnoriYHy 6a3y BUBYEHHS MOBHMX
3acobiB 06'ekTMBALLil NPOCTOPY, MPOCTOPOBMX O0'EKTIB
i IPOCTOPOBUX BiIGHOCWH.

MeTa cTtaTtTi — BMBYMTM pofib KaTeropil
nNpocTopy i iI MOBHE BWPaXEeHHS B aHrmincbkin
BiOTEXHOMOrIYHIN  TEPMIHOMOriT B KOTHITUBHOMY
acnekTi.

MaTtepianu i MeToAM AOCHIOXEHHS.
MaTtepianom pocnigXeHHs nocnyxuna Bubipka,
o cKknagaetbes 3 OinbLu HiX 1000
TEPMIHOMNOFNYHNX OAMHWLUL CY4acHOi aHrMiNCbKol
MOBW, WO Hanexatb o cdepn BioTexHonorin,
BioibpaHMx  3i  cneuianisoBaHMX  CIOBHWUKIB,
HaykoBMX nMpaub 3 npobnem 6GioTexHonorin,
iHTEpHET-CanTiB, MNPUCBAYEHUX CTBOPEHHIO Ta
BUPOOHMLTBY HOBUX MOANMIKOBAHNX OPraHiaMiB i
nNpoaykTiB i T. 4. B xo4i aHanisy mu cnupanuca Ha
MEeTOAM CyUinbHOI BUBIpKM MOBHOrO marepiany,
AediHiuioHHoro aHanizy, KrnacudikyBaHHsA, a
TaKoX nMOPIBHANBHMIA aHania i CTaTUCTUYHUA
mMeToA.

PesynbTtatu. [1ns Toro wob 3po3ymitu CBIT,
noan Jinunu Npupoay Ha YacTUHW, HECKIHYEHHO
nigposginatoun i Ha kaTeropii. Pi3Hi HaykoBi
ANCUMNNIHM MaloTb CBIilA BNiacHMIA Habip kaTeropin,
wo 6GasylTbca Ha OyTTeEBUX (OHTOMOFYHUX)
KaTeropisix, sIKi € HeBiA'€MHUMUK XapaKTepucTu-
Kamun giicHocTi i BigoOpaxatoTb ii  HambinbL
3aranbHi  Bnactueocti i 3B'A3kn. OCHOBHOM
KaTeropieto Ans TepMiHOMOrii  BCIX HayKoBMX
aucumnniH - €  Karteropia  «npocTip», dopma
iCHyBaHHSA MaTepil, Wo Bigobpaxae NPOTAXKHICTD i
nokadito npegmeTiB B CBITOBOMY KOHTUHYYMi Ta iX
NonoXeHHs BIAHOCHO oAWH opfHoro. Karteropis
MpocTOpy nuwe  OCTaHHIM  Yyacom  cTana
npusepTaTu yBary niHrBIiCTIB SK KOMMakTHe W
iHTerpatneHe sBulle. OcobMMBOCTI CMPUNHATTS |
onucy nNAMHOK MNPOCTOPY 3aBXAu BigirpaBanu
KM4yoBy ponb B poboTax, BUKOHAHWX B
KOTHITUBHOMY acnekTi. [pUXUNbHUKMA KOTHITUBHOI
THIBICTMKN crnigom 3a 0. Ky6psikoBoto
npeacrasnsaloTb npocTip AK «KOHTENHepY,
CXemaTun3oBaHe, CrpoLLeHe YSBMEHHS Npo 06'eKT, Lo
[O3BONsE  MogenoBatM  OAMH 3 MpUHUMNIB
NIOOCBKOro  Mi3HaHHHA, MpYM  SKOMY MPOCTOpPOBE

OCMWUCIIEHHS CBIiTY NOB'A3aHO 3 NOAaHHAM Byab-AKOro
ob'ekTa siK BMiCTUNMLLa Ans iHworo ob'exTa [2].

'HoceonoriyHa KaTeropisi IpOCTOpPY LUMPOKO
npeacTtaBneHa B BiOTEXHOMOrYHOI TepMiHOOTii,
Tak fK BOHa Mae nmparmMaTuyHy 3HauyyLliCcTb, Ska
NOSICHIOETLCA HEOOXIAHICTIO TOYHOI BKasiBKM Ha
KOHKpEeTHY dopMy, pPO3Mip, poO3TallyBaHHA i
nepeMilleHHs 00'eKTiB, WO BUKOPUCTOBYIOTHCS
noavHo  Ana  Madinynaugin. Came  3HayeHHs
cnosa 6ioTexHonoria (Bia rpeu. Bios — xutTa i
techné — mncteuTBo i logos — BYEHHA) BKasye Ha
CTBOpPEHHs1 BionoriyHnx o0B6'ekTiB B apTedakTHO
CTBOPEHOMY NPOCTOPI.

Hamararounce BMAOINUTU NPOCTOPOBI
XapaKTepuUCTMKX, MM  3BEpHYnuMca OO  aHanisy
BNacTUBOCTEN NpocTopy B qiniocodii, e BMBYAOTb
3aranbHi i cneumdivHi (cumeTpis, dopma, po3mip,
MicLe po3TallyBaHHS Ta iH.) AOro BrRacTMBoOCTi. Ha
NiACTaBi LUbOro, a TaKoX CMUpalYnch Ha pesynbTaTu
aHanisy MoBHOro Mmatepiany, 6ynu BugineHi 6a3oBi
koHuentu: MICUE, ®OPMA, PO3MIP, PYX
(MEPEMILLEEHHA), AKi € OCHOBHVMM
KOHCTUTYEHTaMU KOHLENTyarlbHOI CUCTEMM i YacTilue
3a iHWWX 3HaxodsiTb CBOKO MOBHY OO'ekTVBaLjiio B
TepmMiHax GioTexHororil.

MepeBaxHa OinbLWicTb BGIOTEXHOMOMYHUX
TEPMIHIB MICTATb CTPYKTYPHWUA €NeMeHT, Lo
nosHavae nokatumeHi BigHocuHu. KoHuent MICLLE
K BignpaBHa TOYKa KaTeropu3sauil LiNCHOCTI €
OCHOBHWUM CKMafHUKOM KOHLEeNTyanbHOi CUCTEMU,
AKMA Ma€ BENUKE 3Ha4yeHHs Ans opMyBaHHS

MOHSATL 3 TOMOSMOTMYHUMWU  XapaKTepUCTUKaMm
ob'ekTiB  OioTexHonorii B  GioTexHOMoOriYHmUX
TepMiHax.

Hawe OocnigpKeHHsA rnokasarno, wo

npoctoposun koHuent MICLUE B TepmiHonorii
BioTexHonorii penpe3eHTyeTbCSA ABOMa rpynamu
TEPMiHiB: 1) TepmiHamu, WO BUpaxalTb Micus
po3TallyBaHHs BionoriyHmnx 00'eKTiB, AKi
BMKOPWUCTOBYIOTbCA Afsi  YTBOPEHHS  KiHLEBOro
GioTexHonoriyHoro npogykTy (cambial zone, gene

bank, gene library, genomic library);
2) TepmiHamn, WO BUKOPUCTOBYKOTbCA AN
HOMiHaUilT Micusd, B  SKOMY  3[iACHIOHTbCS

BioTexHonoriyHi npouecwu, Hanpuknag, in vitro (3
naTt.) — BWPOLLYBaHHS POCIUHHMX OB'EKTIB «B
ckni» (test tubes, flasks, bioreactors) Ha WTy4YHNX
NOXMBHMX CepefoBMLLax B aCENTUYHUX YMOBAX .
OpgHum 3i WnAxiB penpeseHTauii KoHuenTa
MICLA B aHrmivicbkin daxosii MoBi GioTexHonorii
€ BMWKOPUCTaHHA FaTUHCbKWUX CriB, WO 3a3Hanu
3MiHM CEeMaHTMYHOro XapakTepy Ans MNOSCHEHHS
HOBMX peanin Hayku. Y 70-Ti pokun XX cTonittsa 3
PO3BUTKOM  KNITUHHOT iHXeHepii (HanpsMok B
GioTexHonorii) 3'ABMNMCA Taki TepMiHK: in vivo (3
nat. for “in living”) — BMpOLLYBaHHS XMBOrO
mMaTepiany B NpMpogHMNX ymoBax; in vitro (3 nar.) —
TEPMiH, WO BIOHOCUTLCA OO €EKCNepuMEeHTIB, B
AKX ~ BUMKOPUCTOBYKOTBCS  YMOBM, WO  He
NOPYLUYOTh LiNiCHOCTI XXMBOrO OpraHiamy. IHWumm
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CnoBaMu, BUPOLLYBAHHA POCMAMHHUX OB'EKTIB «B
ckni» (npobipui, konbi, 6GiopeakTopi) Ha WTYYHUX
MOXMBHMX CEpPedoBMLLAX B acenTUYHUX YMOBAaX;
in silico — B komn'toTepHOMY chaini, TepmiH, L0
nosHavae KoMn'toTepHe MOZENOBaHHS
(cumynsuito) ekcnepumeHTy, uvacTiwe 6Gionoriy-
Horo. ®pasa Oyna cTBOopeHa 3a aHanorielo 3
dpazamu in vivo (B XXMBOMY opraHiami) i in vitro (B
CKMi), 9Ki YacTo BMKOPUCTOBYIOTbCA B Gionorii, i
cama He € NaTUHCLKOI; in Situ (NaT.) — B NpUpoaHoOMy
OTOYEHHi abo B BMXiOQHOMY MicCLi: 1) eKcnepumeHTH,
BUKOHaHi Ha KMiTMHax abo TKaHMHKW, a He Ha ix
ekcTpakTax; 2) pgocnign abo maHinynaudii - 3
HeYLLKOMKEHUMN TkaHuHamu [8, ¢. 135].

KoHuent MICLUE B  GioTeXHOMOrIYHIN
TepMiHonoril TakoX penpeseHTyeTbCA y
BHYTPILLHIA  dopMi TepMiHiB 3a [AOMNOMOrow

BMKOPUCTaHHSA TEPMIHOEMNEMEHTIB 3 XapaKTepHO
ceMaHTuKow. Benuvke 3HadeHHs Aans  Bupasy
nokanbHUX O3HaK MalTb adpikcanbHi Mopdemu,
SKi  YTOYHIOOTb  Micue po3sTawyBaHHA abo
BBELEHHA 4Orocb B Mexax TOro, L0 Ha3BaHO
TBIPHOIO OCHOBOW. [10 HMX BigHOCATbLCA Npeqikci
rpeLbKoro noxomxeHHs (endo-, exo-, pan-, hemi-,
epi-, para-) n NaTUHCLKOIO MOXOMKeHHs (infra-,
intra-, sub-, retro-, inter -).

AHani3 6ioTeXHOMNOrYHMX TEPMIHIB CBIgYNTb
npo Te, WO npedikcn exo-, epi- HasuBalTb
cnocobu MOLUMPEHHS, PO3MILLEHHA Ha MOBEPXHI
TOro, WO Ha3BaHO OCHOBOK: €X0genous,
exogamy, exotoxin, epistasis, epidermis, epiphyte,
episome. lNpedikc endo- Bkasye Ha MOLUMPEHHS

Yorocb  BCepeguHi  Toro, WO  MOTUBOBAHO
noxigHow ocHoBow: endoderm, endodermis,
endomitosis, endocytosis, endonuclease,
endopolyploidy. Mpedike extra- B
GioTexHOMOoriYHin  TepMmiHonorii, Ha BigMiIHY BIg
3aranbHOBXWBAHOI MOBW, e BiH BUCMOBIOE

HamBuLLYy AKICTb Koro-Hebyab abo Yoro-Hebyab, B
npoueci  TEPMIHOTBOPEHHS  BXMBaKTb  ANs
no3Ha4yeHHs nepebyBaHHA 3a MeXaMu TOro, Lo
HasBaHO TBipHOW  OcCHOBOW:  extranuclear,
extrachromosomes, extrachromosomal i 1. A.
Mpedikc inter- o3Havae «cepen 4Orocby, «Mix
NeBHUMM rpynamMm», BKa3ye Ha 3B'A30K MixX
neBHUMM  rpynamu, nNoHATTAMMK:  intercalary,
internode, interference, intermolecular, interleukin,
intersex.

Mpedpikc hypo- B TepmiHonorii nigmMoBM
OioTexHonorii € 6barato3Ha4yHMM i BXXMBAETbCA AN
Nno3Ha4yeHHs: a) po3MileHHs, nepebyBaHHs
BIOHOCHO TOro, WO HAa3UBAETLCH TBIpPHOHO
ocHoBol: hypomorph; 6) nopyleHHs, posnagu,
3HWKEHHSA TOrO, WO Ha3BaHO TBIPHOK OCHOBOID:
hypoploid, hypobiosis, hypochlorite, hypomorph,
hypothesis, hypoplasia.

Onsa penpeseHTauii koHuenty MICLIE B
BiOTEXHOMOrIYHOI TEPMIHOMNOTiT BUKOPUCTOBYIOTLCH
TaKoXx TEPMIiHN, YTBOPEHI 3acobamu
MeTacpopusauii. Y  npoueci  AOCNiAKEHHS

CMUCIIOBOrO 3MICTY YTBOPEHMX TEePMiHOMOMNYHMX

OOMHWUb,  SKi  HOMiHYIOTb  BiOTEXHOMOriYHI
npouecu, OynM BU3HAYEHi XapakTepHi Tunu
mMeTacopn4HoO YTBOPEHUX TEPMIHIB:
1) meTadopuyHi TepMmiHM, sIKi B TepMiHonorii
bioTexHonorii 3'aBunmcs AK pesynbTart

CEMaHTUYHOro NEepPeoCMMUCNEHHS 3araribHOBXUBa-
HOro crosa, Hanpuknag: chromosome jumping —
'cTpmbkn no xpomocomi', chromosome landing —
'Bucagka Ha xpomocomy', chromosome walking —
'nporynsHka Mo XPOMOCOMi; 2) 3ano3uyeHi i
nepeoCcMUCIIEHi eNTeEMEHTUN KOHLenTyanbHUx cdep
Pi3HUX Hayk: Ximii, isukn, meguumHu, 6Gionorii,
MornekynsipHoi ©ionorii, Hanpuknag: gene flow,
cell fusion, gene transfer, gene translocation,
gene splicing, genetic drift, gene sequencing,
gene replacement.

BukopuctaHHs meTtadopu B TepMiHonoril
OioTexHonorii xapakTtepHo i Ans penpeseHTau;ji
koHuenty MICUA postawyBaHHs GionoriyHux
o0'ekTiB, Hanpuknaa: intergenic regions,
terminator region, cloning site, constant domains,
hypersensitive sites, recognition site,
hypervariable region, cambial zone, embryo sac,
variable domain, insertion site, flanking region,
gene bank, gene library, genomic library.

IOna penpeseHTadii koHuenty ®OPMA B
BiOTEXHOMOrIYHIA TEPMIHOMOrii BUKOPUCTOBYHOTHCSA
TPM Cnocobu TBOPEHHSI TEPMIHIB: OyKBanbHUN
onuc copmun GionoriyHnx o6'ekTiB 3@ 4OMOMOrOH
CMNoOBOTBOpPYMX abo CMHTaKCUM4HUX 3acobiB i
MeTadopmyHuin - nepeHoc. KoHuent ®OPMA
3Haxo4mTb CBOE MOBHE BUPAXEHHSI B TEPMIHOSOTIT
chepm BioTEeXHOMOrIT Yy BUKOPUCTaHHI cneuianbHoi
neKkcukn: sIK iIMEeHHUKIB, Hanpuknag, helix, ascus,
capsule, blastomere, node, crown, Tak i
NPUKMETHKKIB, Hanpuknapg, ciliate, circadian,
allometric, asymmetric, mosaic, diplotene i T. A.
Mpy BMBYEHHI KaTeropii NPoOCToOpy B aHrnincbkin
GioTexHomMoriYHin  TepmiHonorii  cnig  3BEepHYTU
yBary Ha TOW @akT, WO B HiN akTUBHO
BMKOPUCTOBYIOTBCS CTaHOapTHI CNOBOTBIpHI
Mozeni, e OHOMacioNOriYHOK O3HAKOK CMAYXUTb
BKasiBka Ha pi3Hi BnactusocTi npoctopy. Lnda
gocnigxysaHol TepMiHonorii XapakTepHi
TEPMiHOMNOrYHi mopeni 3i CTPYKTYPHUMM
erneMeHTamm aTpubyTUBHOIO CrOBOCMOMYYEHHS,
Hanpuknag, double helix, hairpin loop, folded
genome, sieve cell, sieve element, sieve plate,
sieve tube; circular DNA, double-stranded DNA,
folded genome i T. g. MNepwunit KOMMAOHEHT B LUX
CMNOBOCMONYYEHHAX MapKye MeETPUYHY XapakTte-
puctuky (koHuent ®OPMA), apyrnin — BKasye Ha
koHuent OB'EKT.

HaiGinbw nowwmpeHnii BUO CEMaHTUYHOrO
TEPMIHOTBOPEHHS, B $IKOMY 3Haxo4WTb CBOE
BigobpaxxeHHs koHuenT POPMA, — meTadopnyHe

YTBOPEHHS.  AHamia  TepMmiHiB  BioTexHonorii
[O3BOMMB  BUSABUTHU Kinbka niarpyn, o
BigobpaxatTb koHuent GOPMA, saki Oynu
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YMOBHO HasBaHi MeTadopuyHUMM MOAENSAMHU
naHyroea (template strand, template strand,
lagging strand, coding strand, lambda chain, non-
coding strand, non-template strand, leading
strand); niHii (cell line, cell strain, packaging cell
line, germ line, pure line); mouku (wilting point
(WP), hot spot); gpopmu, suensdy (zig-zag-DNA,
double helix, sieve cell, sieve element, sieve
plate, sieve tube) [10, c. 203 ].

Cnocobu BigobpaxeHHs koHuenty PO3MIP
B 3HA4YeHHi TEpMiHiB MalTb CBOi 0COGNMBOCTI,
OCKifbkM B BIOTEXHONOrIAX BUKOPUCTOBYIOTHCS
ana Madinynaudin 6ionoriyHi 06'ekTn BenuKux i
Manmx po3mipiB. HanbinbL NPOaYKTUBHI
CMOBOTBIPHI MoAeni 3 BUKOPUCTAHHAM KOMMOHEHTIB,
cepen skix npediikcoig micro-; macro- i mega-,
Hanpuknag, microbody, micro-element, micro-
environment, micro-carrier, microspore, microtuber,
macromolecule, macrophage, macrospore,
megaspore, megabase, megagametophyte.

lMpocTopoBi  BNacTUBOCTI, BUSBMEHI B
npoueci aHanizy OIiOTEXHOMNOrYHMX TEpMIHIB,
XapakTepusytTbCHA TaKoX KIHETUYHMMMK O3HaKaMW.
TepmiHn, wo o0B6'ekKTMBYIOTb Taki  O3HaKu,
BMpaxaroTb Pi3Hi BMOW nepemieHHs BionoriyHmx
00'ekTiB y MpocTopi. 3HayHa KinNbKiCTb TEPMIiHIB,
LLO penpeseHTyTb NPOCTOPOBUiA KoHUenT PYXY
(MEPEMIWEHHSA), npeactaBneHa MeTadopamu,
Hanpuknag: gene flow, cell fusion, chromosome
jumping, chromosome walking, gene transfer,
gene translocation, gene splicing, genetic drift,
gene sequencing, gene replacement.

BiamiTHOIO O3HaKOK 3MICTY TEPMIHIB TaKOro
poAy € HasiBHICTb KiIHETWYHOI Cemu, sika Mapkye
cam pyx abo wnoro pesynbTtat. Lli cemu maroTb
HaWpi3HOMaHITHILi  KIHETUYHI  XapaKTepUCTUKK
pyxy, Lo CTOCYIOTbCH KoHuenTyanisauii
KIHETUYHUX O3HaK Yy npocTopi. PisHOMaHITHICTb
BUAIB KaTeropii pyxy 3aBXau MoB'A3Yy0Tb i3
3acobamu Ti BinoOpaXkeHHs1 B MOBI, NepLl 3a Bce 3
npedikcaneHo-cydikcanbHUMK  noxigHumu.  [o
yncna Hawbinbll NPOAYKTUBHUX npedikciB, 3a
OOMOMOTOK  SIKMX YTBOPIOKTBLCS BiOTEXHOMOTiYHI
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MEANS OF LANGUAGE REPRESENTATION OF THE SPACE CATEGORY
IN THE ENGLISH BIOTECHNOLOGY TERMINOLOGY
O. O. Syrotina

Abstract. The object of study of our article is the English special (terminological) vocabulary, which
nominates the concept of biotechnology. The choice of terminology in the field of biotechnology as an object
of study is not accidental. From a linguistic point of view, this field of knowledge is characterized by special
biotechnological terminology, which is still being formed and is formed mainly in English, although the
development of research in biotechnology is not a priority of the Anglo-American community. The study of
biotechnological terminology from the standpoint of cognitive linguistics is associated with the study of the
role of epistemological categories and their linguistic expression in the studied terminology. It has been
established that certain categories play an important role both in the birth of a scientific concept and in the
formation of a name reflecting it. The system of knowledge about the world, reflecting the cognitive
experience of man, is characterized by a combination of concepts, in which, among others, one of the most
important for the construction of the whole conceptual system is the concept of space. Spatial concepts and
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relationships play an important role in language. Our interest in space as a source for explaining the
cognitive features of the biotechnological term is also due to the fact that the spatial approach is traditionally
used to describe biological objects in the natural sciences.

The purpose of the article is to study the role of the space category and its linguistic expression in
the English biotechnological terminology.

The author aims to reveal the functional features of the category of space in the language of
biotechnology and to identify a set of tools in the English language that serve to express this category. The
category under study is widely used in biotechnological terminology, since it is one of the basic categories
that serve to classify concepts in the field of biotechnology. The epistemological category of space is widely
represented in biotechnological terminology, as it has a pragmatic significance, which is explained by the
need to accurately indicate the specific shape, size, location and movement of objects used by man for
manipulation. Thus, from the point of view of the cognitive approach one of the bases of classification of
concepts in biotechnological terminology is the category of space. Concepts of space (PLACE, FORM, SIZE
MOVEMENT) are of paramount importance in the process of forming the concepts of biotechnology.In the
process of forming knowledge about biological objects there is a selection of spatial concepts, of which in the
foreground are concepts related to the topological properties of space (especially PLACE), they are
verbalized primarily in English biotechnological terms. In the structure of language units, the component with
spatial meaning is not the same in nature and occupies a different position. These can be specialized spatial
morphemes, special spatial vocabulary, syntactic constructions that carry spatial information.

Keywords: term, terminology, biotechnology, space category, cognitive linguistics.
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AHomauiss. Cmammio rpucesiHeHo npobriemi KoHUenmyarnbHoOI kameaopu3auii i i 6i006paxeHHI0 8
aHa/IoMOBHUX MepMiHax Ha ro3HaqYeHHss x8opob meapuH. AHariz mepmiHie AocridxysaHOI mepmiHonoaii
rokasas, WO xe8opobu meapuH CMpPyKmMypyrmbcs 8 ceidoMocmi ¢haxieyss 3a Kamezopismu «rnpocmopy»,
«ob'ekmay, «Kay3allbHOCMI», «03HAKU», «KiflbKOCMi», «4acy». 3a 00rnomMozoto 8UdifieHHs] KOHUenmyarsnbHUX
Kameeopit, wo 6epymb y4acmp 8 rpouyeci nisHaHHs 06'ekmie eemepuHapHOi MeOQUUUHU ma rnamoJsio2iyHuUX
S8UW, 8CMAHOBITIOMbCS KOHUENMmMyarsbHi O3HaKU KOXHOI kamea20pii i 6aHK mepMiHooaiyHux 3acobig ons
BUPaXeHHs KameaopiallbHUX XapakmepucmuKk HayKosux KoHuernmie. BusHa4yeHHs kamezaopili mepMiHie Ha
ro3Ha4yeHHs1 X80pob meapuH 0ae MOX/Iugicmb 3PO3YMImuU Crig8iIOHOWEHHS KO2HIMUBHUX | MOBHUX
cmMpyKmyp, OCKinibKU ¢hopma i 3micm mepmiHy mMicmsimb iHGbopMauito npo MexaHiam rpouyecy HomiHauii. Li

rcuxiyHi ma po3ymosi rnpouecu eepbanizyrombeCs 8 MEPMIHI.

BusyeHHs kameezopu3sauii 003805us10

3p03yMimu 38'A3KU, SIKi ICHYIOMb MK MUM, WO 8UPaXeHOo 8 HayKoeil Mosei, 8 ii mogepxHesili peanizauii i mum,
WO Mpuxo8aHo 8i0 crrocmepexxeHHs, wo 8i0bysaembcs 8 2riubUHI c8idoMOCMi 84EHO20.
Knro4voei cnoea: mepmiH, mepmiHOmoziyHe mosie, Xeo0pobu meapuH, 2HOCEOsIo2iYHi Kamezopii,

KamezopiarnbHi XxapakmepucmuKu, KOHYenm.

AxkTyanbHicTb pocnigxeHHs. [Mpobnema
MOBHOi KaTeropusauii npeacTaBnse BenuKun
iHTepec He TiNbKu ANs MiHrBICTIB, @ N ANA BCbOro
HaYKOBOro CBITY. Y TEPMIHONOrII Pi3HMUX HayKOBUX
oucumnnid i X npegMeTHUX cdoep iCHye CBIN
BnacHun Habip karteropini. [lunbHa yBara
npuainseTbcs BUBYEHHIO KOHUeNTyanbHoi
KaTeropusauii Ta ii BigoOpaXXeHHI0 B MeAWMHIN
TepmiHonorii. O4eBMAHO, OOBre 3HaXOM4XXEHHSA B
TiHi HWWX HayK npu3Beno [o ToOro, WO MoBa
BeTepuHapii He noTpannana y cdepy iHTepecis
niHrBicTiB. TOMY NMUTaHHA NPO POrib KaTteropuaadii
y opmMyBaHHi, CTPYKTypyBaHHi Ta YHKLIOHY-
BaHHi a@HrMiNCbKOi TepMiHoMorii  BEeTepUHapPHOI
MeauLMHK, 30KpeMa TepMiHiB Ha Mno3HayYeHHs
XBOPOO TBapwH, 3anuwaeTtbcs Bigkputum. Lle
CBiAYMTb NPO aKkTyanbHICTb HALIOro AOCHIMAXEHHS.

AHaniz pocnigxeHb i  ny6nikauin.
BuB4YeHHs npoueciB KaTeropusauii NpUpogHUX
0o0'ekTiB i siIBULL i cnocobiB ix BigoOpa)keHHs B
MOBi € OfHiel0 3 UeHTpanbHMX npobrnem
KOTHITUBHOI CEMaHTUKMK, OCKIMbKM KaTeropuaauis
OesnocepegHbO  MNoB'A3aHa 3 rnobanbHo
Npobnemor TeOPETUYHOI NMIHIBICTUKM B CMiBBIgHO-
LWEeHHI KOrHITMBHUX | MOBHUX CTPYKTyp. [lpo
aKTyanbHICTb  [OCHipKEHHs  uiei  npobnemu
cBig4yaTb pobOTU BiZOMMX IiHIBICTIB-KOrHITOMNOrB
Ibx. Jlakodpda, P. [JlaHnrakepa, JI. Tanmi,
M. ®innmopa, E. Pow, P. [bxekengodda,
0. Kybpsikosoi, B. Oem’saHkoBa, H. Bonawupesa,
3. Monogoi, M. CTepHiHa, B. HoBoapaHoBoi Ta iH.

OpgHak pgo cux nip Hemae pobiT,
NPUCBAYEHNX KaTeropianbHOMy aHaniay
BETEPUHAPHOI  JIEKCUKW, BUSIBIIEHHIO | onucy

TEPMIHOTBOPYMX OAUHULL i CNOCOBIB, LLO CNyXaTb
ONS peanisauii kKaTeropianbHMX 3Ha4YeHb, a TakoX
aHanidy  iHTerpauii  KaTeropianbHuWX  O3HaKk,
BijoOpaxkeHNx B TepMiHax, LWO Mo3Ha4alTb
XBOpOOUM TBApPWH.

Meta craTtti - BMEBUTU | BUBYUTK
cneumndiyHi BUNagKn Kateropusadii, XapakTepHi
Ans TepmiHonorii Ha No3Ha4YeHHs1 XBOpoO TBAPWH i
BM3HA4YUTK Habip MOBHMX 3acobiB ANsl BUPAXXEHHS

KaTeropianbHUx XapakTepucTuk HayKOBMX
KOHLENTIB.

MaTtepiann i MeTOoAM AOCHIOXKEHHS.
[xepenbHoo basoro po6oTun cnyryeana

kaptoteka 3 1500 TepmiHiB, BigibpaHux i3
aHrMOMOBHNX BeTepUHapHUX TeKcukorpadivyHnX
mxepen. OCHOBHMMW MeTodamu, AKi BUKOPUCTO-
ByBanucs B JOCiMpKeHHi, 6ynn cuctemaTtnsauis
Ta KaTteropianbHUM aHania TepMiHOMOriYHNX
OAMHUUb Ha NO3HAYEeHHSA XBOPOO TBApWH.
PesynbTatu. JlloguHa B npoueci aHanisy,
y3aranbHeHHs po3nofinse HasBHiI y HeT 3HaHHSA No
rpynax, To6to karteropusye ix. Lle 3ymoBneHo
HeoOXxigHicTi0O 3rpynyBatu 060'ekTn, $Ki BOHa
OCMUCIIOE SIK CXOXi abo Hecxoxi 3a SKUMU-
Hebyab O3HaKkamMu 3 HASIBHUM Yy HEi eTarIoHOM.
OcHOBHOWO KaTeropielo Ansg TepMiHOMOrii
BCiX HayKOBMX AMCUMMMIH € KaTeropia «npocTip».
Lle mMOXHa nOsICHUTU iICTOPUYHMM (hakKTopoM, B
OCHOBI SIKOFO NEXWUTb NPoUecC CNPUMHATTSA CBITY.
3a cnoesamu E. C. KyGpsikoBoi, npocTip — uUe Te,
Wo BMillae MNOAUHY, Te, WO BOHa YCBIOOMIOE
HaBkono cebe [2, c. 465]. Y HaykoBux
DOCNIOXEHHAX 3 Meau4yHOI TepMmiHonorii  gose-
0EeHOo, WO KaTeropis «npocTip» — OCHOBHA
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KaTeropis MeaW4HOI TepMIHOMOorii, Tak K BOHa
Ma€ «nparMaTuyHy 3Ha4vyLUiCTb, SKa MNOSCHIOETLCS
HeOOXigHICTIO TO4YHOI BKa3iBKM Ha KOHKPETHY
¢dopmy i po3mip, MicLe i poaTallyBaHHA OpraHis,
TKaHWH i cMcTeM opraHiamy» [4, c. 84].

B TepmiHonorii Ha no3HadyeHHs XBOpOO
TBApWMH KaTeropia «nNpoCTip» KaTeropuaye i
Knacudikye Te, WO BepudikoBaHe HeobOXigHICTHO
BKasiBkn Ha: 1) micue gaii xBopobu (TepmiHan
opraHiam TBapUHW, Lo npeacraBneHnn
HOMiHALiSIMW KMITUH, YaCTWUH Tina, BHYTPILLHIX
opraHiB TBapuHu, TkaHuH: body, cells, kidneys,
blood, respiratory tract, tendon, joint); 2) micue
MOPYLUEHHA UiNICHOCTI opraHiB B pe3ynbTarTi
MexaHiyHoi fii (vertebral body, centrum; jejunum,
periople, trigger zone, cortical bone, femur,
temporal bone); 3) nopyweHHs HopMasnbHOI
pyxoBoOIl (pyHKLUii, SIKi BUHUKNKN B pe3ynbTaTi pyxy
abo 3MiHM iHWWX MNOKa3HMKIB, LLIO CTOCYHTbCSH
KOHUenTyanisauil KiHETUYHMX O3HaK B MpPOCTOPI
(tremor, friction, dislocation, vasoconstriction,
abduction, thrill, dysmetria).

B pocnigxyBaHin TepmiHonorii  kaTeropis
NpoOCTOpYy TICHO B3aeMofie 3 KaTeropieto 06'ekTa.
Cy4yacHa KOrHiTMBHa Hayka J03BOJISIE HaM 3 HOBUX
Nno3uuin  MNOrMsAHYTM Ha MNOHATTA «O00'ekT» 3
ncuxonoriyHoro, ¢inocodcbkoro Ta MNiHrBICTUY-
Horo nornsaais. BusHadaroum o6'ekT sk KaTeropito,
HeobXxigHO nigkpecnuTu, Wo BiH Ge3nocepenHbO
NnoB'A3aHN  3i  CNPUKAHATTAM WOro  OKPEMWUM
iHOUBIOOM Ta 3aranbHOK CUCTEMOIK JTHOACHKMX
3HaHb Npo cBiT. OpraHiaMm TBapMHM MOXe TaKoX
OyTm npegcTaBneHn Sk oB'ekT 3 ycima 1oro
XapakTepHUMM O3HaKamW. LiniCHOCTi i ofgHOoYacHO
nogineHocTi. Benig 3a O. bekilweBoto My po3ainsaemo
TEPMiHK, WO MO3Ha4yalTb OB'€EKTU, Ha MO3HAYEHHSI
aHaTOMIYHUX | maTonoriYHmx seuiy [1, c. 45].

OpaHum i3 npuHUMniB knacudikadii xsopob €
o6'edHaHHs rpyn 3axBOpOBaHb Ha  OCHOBI
aHaToMiyHOT nokanisauii (abdomen diseases,
diseases of the digestive system, diseases of the
heart and blood vessels i 1. n.). BkasiBka Ha
aHaTOMiYHUA O0'ekT B MOXiGHOMY i CKrageHoMy
KNiHIYMHOMY TepMiHi € rorioBHOKW TonorpadivyHo

O3HaKoK, 3a SAKOKW KNnacuikyloTb  KNiHIYHWA
TEPMiH.
AHani3a 0araTOKOMMOHEHTHUX | MOXigHUX

KNiHIMHUX TepMmiHiB nokasas, WO BKasiBka Ha
YpaxeHun aHaTOMidHUIA OB'eKT MOXe 34iNCHIo-
BaTUCHA 3a JOMOMOrOK NEKCUYHMX i CITIOBOTBOPYMX
3acobiB: B aHrnmomMoBHMX TepmiHax (heart failure);
B YaCTKOBO aHIMOMOBHMWX TEPMiHAX i3 3any4eHHAM
acuminboBaHux knacuumamis (vestibular disease),
a Takox 3a A0MOMOrot rpeLbKmx
TepMmiHoenemeHTiB (pancreatitis — Big rpeu,.
pancreas — nigwnyHkoBa 3anosa).

Po3rnaHbmo goknagHiwe Ha3Bu NaTororiy-
Hux ob'ektiB, aki pgocnigHnuys O. bekiweBa
po3nodinsde Ha Kinbka TemaTuyHux rpyn: 1) Ha3su
MaTonNorYHUX MOPOXHWH; 2) Ha3BW MOLUKOMXKEHb

TKaHWH i opraHiB; 3) Ha3BU LUKIPHMX NATOMNOrMYHUX
06'ekTiB; 4) Ha3BM Baj i HOBOYTBOPEHb; 5) Ha3BwU
KOHKPEMEHTIB i MaTONOr4YHNX YTBOPEHb; 6) Ha3BM
WTY4HUX ob6'ekTiB [1, C. 25-28].

1. o Has3B naTtosioriyHMX MOPOXHUH
BigHOCATbCA Taki TepmiHM: abscess, hernia,
aneurysm, cyst i TepmiHoenemMeHT — meta.

2. HasBu NoOWKOmKEHb TKaHWH | OpraHiB
npeacTaBneHi sk  TepMmiHaMM  @HTNOMOBHOIO
noxomkeHHsa: wound, ulcer; scar; bed sore,
decubital ulcer, pressure sore; grazed wound,
abraded wound, Tak i iHwomosHoro: fistula,
cicatrix, erosion, infarct, infiltration.

3. HasBu wWwkipHUX naTtonoriyHnx oB6'eKTiB

npencTraeneHi YUCTIEHHMMM TepMiHamu
aHrnomoBHoro (wart, blister, agnails, bead,
birthmark) i TepmiHamu  rpeko-naTMHCLKOro

noxomkeHHs (callus, nodule, comedo, pustule,
anbury (BeT.) — dypyHKyn y xygobwu, papilloma,
papule, petechia, roseola, eczema).

4. HasBu nOpOKiB i HOBOYTBOPEHb $K
BigobpaxeHHs kaTteropii ob'ekta MOXyTb 6yTu
npeacTaeneHi aHrnomosHumu TepmiHamum (hunch,
crop, spur i T. n.) i TepMiHaMu iHLOMOBHOrO
noxomxkeHHs (polyp, caruncle i 1. n.).

5. HasBM KOHKpeMEeHTIB i naTonoriyHmx
yTBOpEHb. HasBM KOHKpeMEeHTIB cknagalTbCs B
OCHOBHOMY  3a  [JOMOMOIOI0  CMHTaKCU4YHOro
cnocoby 3 BMKOPWUCTaAHHAM TEePMiHOKOMMOHEHTA
calculosus — kanbkynbo3Hum (nat. calculus —

KaMiHb), Hanpwuknag, urinary calculus, biliary
calculus, renal calculus abo BWKOpPUCTaHHSA
TEPMIHOKOMMOHEHTA lith- (rpeut. lithus),
Hanpwuknag, nephrolith, uroliths iT. n.

6. Hassu LUTYYHUX o0b6'ekTiB, o
3HaxoaATbCcA B opraHiami, npeacTasneHi
TepmiHamn  implant;  prosthetic  appliance,

prosthesis. Hanpuknag, TepmiH npoTe3 yTBOpEeHUi
Big rpey. protithemi (ctaBuTtu cnepeny) i nosHayae
WTYYHUN 3aMiHHMK BIiOCYTHbOrO opraHy abo
CTpYKTYpM [5, c. 234-238].

AHania TepMiHiB Ha MO3Ha4YeHHs XBOPOO
TBapuMH TMOKa3aB, WO KaTeropis KinbkoCcTi B
TepmiHonorii  06'eKTMBYETbCSA B TepMiHax i
CUMBOIMIYHMX 3HaKax, LWO BMpaXalTb KinbKiCHi
XapaKkTepUCTUKM  HOPManbHUX | NaTOMOrYHUX
CTaHiB opraHiamy. Y MeguLMHi KinbKiCHi NOKa3HNKK
€ HEeBid'€MHMM AiarHOCTUYHUM CcKnagHukom. [lo
OCHOBHUMX KOHUENTIB, L0 CKNagalTb KaTeropik
KinbKoCcTi B mMeauuuHi, sik BBaxkae O. bekiwesa,
MOXHa 3apaxyBaTW KOHUENTU «30inblueHHa» i /
abo «barato», «3HWXKeHHsa» | / abo «manoy,
«LjinicHiCTbY, «napujianbHiCTby, «PIBHICTbY,
«BUpaxyBaHicTb» [1, c. 41].

CneumndivHi ana BeTepuHapHOi MeanunHN
TEPMIHM 3 KiNbKICHUMM MNOKa3HUKamMK npeacTas-
neHi YNCTTEHHUMMU CIOBOCMONYYEHHAMM,
Hanpuvkrag: period prevalence — yicno Bunagkis
xBopobu B nonynsauii 3a neBHWW nepiog 4yacy,
contagious index — nNOKa3HMK, LWO KiNbKiCHO
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XapakTepusye 3apasHiCTb XBOpOOM, 3acHOBaHOI
Ha WBMAKOCTI Andy3il 36yaHMKa B CNPUAHATMBIN
nonynsuii TBapuH [3, c. 21].

TepMmiHM Ha No3Ha4yeHHs XBOpoO TBapwH B
aHIMINCBKIM MOBI CTPYKTYPYHTbCS Y CBiQOMOCTI
chaxiBua  TakoX  BignoBigHO 40  KaTeropil
NPUYNHHO-HACNIAKOBMX BIiAHOCUH. Pi3ionorivHi i
naTomnoriyHi sBuULLA B oOpradiami nognHn  abo
TBApPWHU € MPUYUHHO-MOSICHIOBAHUMM, a 3B'A3KU
MDK HAMM — BIigNOBIAHMMW MPUHUMNY Kay3alb-
HocTi. KniHiyHi  TepmiHu, gki  BigoGpaxalTb
KaTeropilo Kays3anbHOCTI, noyanu 3'aBnsaTuca B
MeAun4Hin TepMiHonorii 3 cepeanHn XIX cToniTrs,
OCKINbKW NUTaHHS NpPO Te, 3BiOKM i KK NPOHUK B
OpraHiaMm TOW YW HWWIA LWKIOAMBUIA areHT, MOormno
OyTK BUpilLIEHE TiNbKN Ha MOPIBHAHO 3pinin cTagji
PO3BUTKY MEOULMHMW.

Cnmpatouncb Ha XapaKTepUcTUKu
MEeONYHUX Kay3arnbHWUX TEPMIHIB, NpeacTaBneHmx
y HaykoBux posBigkax O. bekiweBoi, M1 npoBenu
TUMNOMOri3ayito Kay3anbHux TEPMiHiB Ha
no3HayeHHs xBopobO TBapuH, SKi BKa3ylTb Ha
NPUYUHHO-HACTIAKOBI XapaKkTepuUCTUKN, Lo
3HaWLWNN CBIiN EKCMMIUUTHUA BMpa3 y CTPYKTYpI
TepMiHa Ha Mo3Ha4yeHHsa XBopoO, abo iMNAILUTHI
XapakTepUCTUKK, WO  BUBOAATBCA  LLUMASIXOM
NOMYHMX  YMOBMBOAIB 3i 3Ha4YeHb TEPMIHO-
enemeHrTiB [1, c. 33].

1. HasBa xBOp0oO, BUKNMMKAHUX BiOOMWUM
30yaHukoM: streptococcus agalactiae — ogHa 3
MPUYUH MacTUTy y BenuKoi poratoi Xxyaobu Ta

yporeHiTanbHOi iHgekuii y cobak i Kiwok;
listeriosis — roctpe iHdEKUinHE NPUPOJHOro
MOXO)KEHHS] 3aXBOPKOBAHHA IHOAMHU | TBaApWH;

30ygHUK — nanuukonofibHa ©akTtepia Listeria
monocytogenes.

2. HasBa natonoriyHux cTaHiB abo xBopob
AK pesynbTaTy nonepegHboro abo CynyTHbOro
3aXBOPIOBAHHSA: NECrosis — 3ananeHHs LWKipy B
pe3ynbTaTti gii TpaBMyoyoro gaktopa, Hanpuknag
Yepes NOLUKOAXKEHHSI COHAYHUM OMiKOM.

3. Hasea xBopobO, wWo BigoGpaxalTb
pe3ynbTaT nepeMilleHHs NaTororiYHoro npouecy
3 OHOro opraHy Ha iHwwui: paraarticular flegmon
— THiiHe 3ananeHHs MyXKOi KIiTKOBUHW HaBKOMO
cyrnoba, sike MoXe cTaTu HacnigkoMm KancynbHOi
dnermoHn abo iHdikoBaHux paH B obnacri
cyrnoba.

4. Hasea xBopoO, wWo BigobpaxaloTb
pes3ynbTaT nopyleHHs poboTtn byab-aKoi cuctemm
opraHiamy: immune agranulocytosis — natonoriy-
HAN CTaH, WO XapaKTepusyeTbCA 3HaYHUM
3HWXEHHAM Yucna rpaHynountie (HerMTpodinis) y
KpOBi.

5. Ha3eu xBopoO, BMKIMKAHMX 30BHILLHIMM
MEXaHiYHUMW NOLUKOAXKEHHAMN abo eHOoreHHUMM
(BHYTpILWHIMM)  MexaHiYHMMK  dakTopamu:  cut
wound, stab wound, lacerated wound.

6. HasBu XBOpOO,
pi3HOMaHITHUMU €K30reHHUMU

BUKIMKaHNX
(30BHIWHIMK)

npuynHamu. Hanpuknag: grass seeds abscess —
MOpPaHEHHSA PIi3HUX TKaAHWH | OpraHiB TBapWH,
yacTiwe oBeub, OCTIOKaMu nrody (3epHiBkM)
pisHMX BuMAIB KoBMnM; solar burn, sunstroke,
radiation sickness i T. A.

7. Hasu xBOpOO, BWKIMKAHUX BIKOBUMM
ocobnmeoctaMuM abo TuMYacoBMM (i3ionoriYyHMMm
CTaHOM opraHiamy: young animals’ infections —
XBOpOOM, MNOLMPEHi nepeBaxHO cepen TBapWH
PaHHBLOrO BIKY.

8. Hassn xBopob abo naTonoriyHux CTaHiB,
BUKIMKAHUX HeaocTaTHiM BMiCTOM abo Hagnwuui-
KOM OyOb-9KOI PeyvoBMHW B OpraHiami: oxygen
deficiency, iron deficiency anemia, autoimmune
haemolytic anaemia.

9. Hasen xBopob abo nmaTonoriyHMXx CTaHiB

SK Hacnigok BTPYYaHHSA nikaps abo
MeLMKaMEeHTO3HOro niKkyBaHHS: latrogenic
diseases and injuries — xBopobu (B T.u.

iH(pEKUiNHI) Ta TpaBMM, LLO BUHMKIN B pe3ynbTaTi
BTPYYaHHS nikaps.

MpoBeaeHe AOCNIMKEHHS Kateropii
NMPUYMHHO-HACNIAKOBMX BIOHOCWMH y TepMiHonorii
Ha Mo3HayeHHA xBOpob TBapwH [03BOMSE
3pobuTM BMCHOBOK: TEPMIHU, LLO PENPE3EHTYIOTb
KaTeropito NpuyvHu, € Hanbinbw 3aTpebyBaHUMK
SIK B MEOWYHIN, Tak i BeTepuHapHin TepmiHonorii 3
nornagy Teopil naTonorii, OCKINbKA B  HUX
3HaxoOAWTb CBOE MOBHE BMPaXEHHs eTionoris
3aXBOPIOBAHHA, sika BBaXaeTbCA OOHUM 3
HaMBaXXNMBILLNX KOHLIENTIB MeAULIMHW.

OpHieto 3 camMmx cKragHUMX KaTeropin B

KoHLenTyarbHOMY i MOBHOMY acrnekTax
BBaXae€TbCA  KaTeropid o3Haku. Lle MoxHa
NOACHUTU YMCNEHHICTIO dopm nposiBy

naTosioriYyHMx npouecie, €BONILIE MeOUYHUX
3HaHb, WO BiAOMBAETLCA B CEMaHTULi TEPMIHIB, i
BiJHOCHOI CYO'€KTUBHICTIO MIOACHKOrO MUCIEHHS,
34aTHOr0 CTBOPIOBATM BU3HAYEHHA HAYKOBUX
KOHLIENTIB HA OCHOBI Pi3HUX aHanorin i ocobucTux
acouiauin. Y MikHapoaHin knacudikauii xeopob i
npobnem, noB'si3aHUX 3i 340POB'AM, 3HAXOOUTb

CBOE BigOOpaXxeHHs pag yHiBepcanbHuX
KaTteropianbHMX O3HaK, a camMe: MpOCTOpPOBI,
Kay3arnbHi, KOmipHi Ta iHLLi.

Ons JocnigxyBaHol TepMmiHonorii

XapakTepHe MapKyBaHHSA XBOpPOOW CTPYKTYpHUMMU
erneMeHTamm aTpubyTMBHOIO CrOBOCMOMYYEHHS,
dKe Mae YHikanbHYy 34aTHICTb [0 PO3LUMPEHHS
CBOIX MeX Yepe3 BBEAEHHS] HOBUX BU3HAYEHD, LLIO
BigoOpakatoTb O3HakM 0O0'ekTa  AOCHiOXKEHHS,
BUSIBMEHI B Mpoueci HaykoBOro nidHaHHA. Tak
nekcemn disease, sickness, illness, wo
BigHOCATbCS OO  BepbanisaTtopiB  KOHUENTY
xBopoba, 3a paxyHOK aTpubyTMBHOI Cronyyy-

BaHOCTI OXOMMKTb LLUNPOKMI CMeKTp
KBanitaTMBHMX oO3HaKk. MoBHa penpeseHTaLis
KaTeropii 03HaKM BIAOMBAETLCA rpamMaTUHHUMM

KaTeropiamu NPUKMETHMKa (communicable
diseases; neonatal diseases; notifiable diseases;
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vestibular diseases), gienpukmeTHuka (inherited
disease) Ta imeHHuka (May sickness; travel
sickness; Lyme disease; storage disease).

Y TepMiHiB Ha No3Ha4YeHHs XBOpoO TBapwH
KaTeropis 4acy mae o0cobnvBy nparmMatuyHy
3HaYyLWiCTb, NOB'A3aHy 3 BKa3iBKOK Ha cneumdiky
NpoTikaHHS XBOpoOW, ii TpuBanicTb, Xxapakrtep,
BiKOBI ocobnueocTi TOoLWO. BuaBneHnHs
TUMYaCOBUX BIATIHKIB ¥ 3HA4YEHHi TepMiHiB 4O3BO-
NUNO BUOKPEMUTM O3HAKW, LIO XapaKTepusyloTb
KaTeropito yacy.

1. TpuBanicTb. XapaktepusyeTbCs TpbOoMa
TMNamMn TUMYacoBUX BIATiHKIB:

a) kopoTkoyacHunm nepiog (attack, shock,
fainting); 6) gosrotpmBanui nepiog (chronic (Big.
rp. chronikos — posroTpmBanuin) — TpuBanun,
3aTskHmi;  latent infection — gyxe TpuBana,
Hepigko goBivHa iHdekuiss 6e3 KniHiYHOro BUSABY i
3 Mapkepamu, Lo BaXKKO BM3Ha4vatoTbea [3, . 28];
slow infections — rpyna xBopo6, BigMiHHUMM
O3HaKaMn 4HkMX € iHKyDauinHMiA nepiog  BiA
OEKINbKOX MiCALIB A0 OEKiNbKOX POKiB; TpuBanum
KMiHiYHUMN  nepebir; ypaxeHHA OJHOro BuAY
rocnogapsi, NEPeBaXXHO YPaXKeHHs OAHIEI cucTemm
opraHis, netanbHun pesyneTar) [3, c. 49];

B) nMepiog npoTikaHHA cTadii  XBOpobu
(incubation period (Big nat. Incubo — nokoitTucs) —
NPUXOBaHWA, NaTEHTHUA nepiod, NPOMDKOK Yacy
MpoTSroM  3apasHoi  XBOpOOW  BiA ~ MOMEHTY
3apaXXeHHs TBApWHW 0O MOSIBU NEPLUMX KIiHIYHMX
0O3HaK 3axBoploBaHHs [3, c. 47]; prodromal stage —
CTagist xBopobu, SiKa NoYMHaE AEMOHCTPYBaTh O3Ha-
KK, LLIO NepenytoTb nodaTky 3axBoproBaHHS [3, ¢. 53];

2. TMocnigoBHicTb nopgin (npouecis,
aBuw). Neonatal diseases — xBopobu, WO
BUHWKAIOTb MPOTArOM  [OeKiNbKoX [AHiB  nicns
HapoaxeHHst [3, c. 36]. bnusbke 3a 3HayYeHHAM
noHATTA — postnatal diseases — xBopobu, LWo
BWHMKaOTb B Nepiod nicns HapompkeHHs [3, ¢. 36].
Congenital diseases — xBopobwu, siki MO4YMHaTLCSA

Cnuncok BMKOPUCTaHUX axepen
1. beknwea E. B. ®opmbl s3bikogol
pernpeseHmayuu 2HOCeoI02u4ecKkUx Kamezopul
8 KIuHu4Yeckol mepmuHonoauu. (AsToped. auc.
... A-pa dunon. Hayk). Mocksa. 2007. 50 c.
2. KybpsikoBa E. C. JIMHreuctudyeckas

CYLLHOCTb HOMUHaLWW: KOrHUTMBHO-
ceMmoTnyeckme xapaktepuctuku. Sfowo. Tekst.
Czas VIl. Hoebie cpedcmea  s3bikogoUl
HOMuHauyuu 8 Hoeoli [Eeporne. Szczecin

Wydawnictwo naukowe
Szczecinskiego. 2004. Ne7. C. 15-20.

3. HepocekoB B. B. CnoBHUK eni3ooTonoriy-
HUX TepMmiHiB. Kuie : BAT "PabuHa". 2014. 90 c.

4. HoBogpaHoBa B. ®. Cnocobbl BbipaXeHus
KaTeropum nNpoCTpaHCTBA B  MeAWLMHCKOMN
TEPMUHOMOTUN: K tobUneto y4eHoro: cb. Hayd. Tp.
Mocksa : N3g-Bo MITT1TY. 1997. C. 83-86.

5. OpnoB, ®. M. Criosapb eemepuHapHUX

uniwersytetu

Yy BHYTPILIHLOYTPOBHWUI nepiod, a BUABNASIOTHCA
npw/abo nicna HapoaxeHHs [3, c. 37].

3. MoBToptoBaHicTb B 4aci. Persistent
infection — iHdekuis, Wo noBTOptOOTLCS, epidemic
period — MpPOMIKOK 4acy nicns 3racaHHs abo
nikBigauii  eni3ooTii 4o  HOBOro  nignuomy
3axBOPIOBAHOCTI Ha TiN ke TepuTopil, NPOTArom
SIKOro He crnocTepiranocs KniHiYHO o4yeBMaHUX abo
TMNOBWX BUNAAKiB 3apa3Hoi xBopobu [3, c. 31].

4. CniBBigHeceHicTb 3 ManbyTHim abo
MUHYNUM 4acom. Infectious period — npomixok
yacy, npoTsaroMm £Koro iHgikoBaHa TBapuHa
(moguHa) 3paTHa nepepatu 30yOHMKA  iHLIOMY
CMPUNHATAMBOMY opraHiamy i (abo) nepeHocHu-
KoBi [3, c. 16].

5. MepBUHHICTb - BTOPMHHICTbL. Primary
case; secondary infection — BTOpuHHa eHOOreHHa
iHeKuia, sKa BMHMKAE BHACMIOOK 3HWXKEHHS
PE3UCTEHTHOCTI  OpraHiamMy npu  NEepPBUHHIMN,
OCHOBHIN iHeKUiT i npoTikae Ak Ti Hacnigok [3,
c. 61]; reinfection — noBTOpHE 3axBOPHOBAHHS, LLO
BMHMKAE BHACNILOK HOBOrO 3apaXXeHHs TUM Xe
naTtoreHHnm  MIiKpobom  micna  nepeHeceHoi
iHdpekuUil i 3BiMbHEHHSA OpraHiaMy TBapuHW Big, 4ji
36yaHuka [3, c. 58].

KaTteropiss yacy € ogHielo 3 kaTeropin, LWo
rpaloTe BaXnNuMBY pofib, $IK B HaAPOKEHHI
HayKoBOro KOHUenTy, Tak i B {OpMYyBaHHiI
HaMeHyBaHHS1, sike Moro Bigobpaxae.

BucHoBKKW. AHani3 TepMiHiB gocnigxyBaHol
TEPMIHONOriI B aHrnincbKin MOBi nokasas, LWO
XBOPOOM TBapWH CTPYKTYPYHTbCHA Y CBiJOMOCTI
haxiBus 3a KaTeropisiMum «npocTopy», «ob'ekTay,
«Kay3anbHOCTi», «O3HaKWU», «KISIbKOCTI», «4acy».
3a [Jonomorow  BUAINEHHS  THOCEOSOriYHNX
KaTeropiu, Wwo 6epyTb y4yacTb B Npoueci NisHaHHS
00'ekTiB BETEPMHAPHOI MEOUUUHU Ta naTosioriy-
HMX SBMLL, BCTAHOBMNIOKTBCS  KOHLENTyanbHi
03HaKM KOXHOI KaTeropii i 6aHk TepMiHOMOriYHMX
3acobiB ans ix BigobpaXKeHHs.

KNUHUYECKUX mepMUHOo8. Mocksa:
Poccenbxosnsgart. 2018. 367 c.
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medytsynskoi termynolohyy. [Means of the

CONCEPTUAL CATEGORIES IN THE ENGLISH TERMS TO DENOTE ANIMAL DISEASES
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The article deals with the conceptual categorization problem and its reflection in the English
terms to denote animal diseases. Analysis of the terms of terminology under study showed that animal
diseases are structured in the subconscious by the categories of “space”, “object”, “causation”, “feature’,
“quantity”, “time”. By singling out conceptual categories which participate in the process of perception of
veterinary medicine and pathology objects, conceptual features of every category and bank of terminological
means for categorical characteristics of scientific concepts are established.

The purpose of the article is to identify and study cases of categorization specific for the terms to
denote animal diseases in the English language and to determine a set of language tools for expressing the
categorical characteristics of scientific concepts.

Results. Determining categories of the terminology under study allows understanding correlation
between linguistic and cognitive structures, since the form and content of the term include information
concerning the mechanism of the nomination process. These psychological and cognitive processes are
verbalized in the term. In the English terminology to denote animal diseases the category of time has a
unique pragmatic meaning, which specifies the symptoms of disease, duration of disease, character, age
specifics etc. Finding temporal shades in the meaning of the terms allowed singling out the features which
characterize the category of time.

Studying the categorization helped understand the connections which exist between things verbalized
in the scientific language and things hidden from observation which occurs in the depth of researcher’s
subconscious.

Keywords: term, terminology, animal diseases, conceptual categories, categorical characteristics,
concept.
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CUHTAKCUYHI AHOPMATUBWU Y TEKCTAX IHTEPHET-BUWOAHb
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HauionanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
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AHomauisi. [ocnidxeHo CUHMaKCU4YHi MOMUIKU 8 Mepexesux 3acobax macoeoi iHghopmauil.
LDkepernibHor 6a30t0 O0CIOKEHHST Crlyayeasiu XypHaslicmcebKi mekcmu OHflalH-8udaHb 8CeyKpaiHCbKO20 |
peeioHanbHo20 3HauyeHHs1 («YkpaiHcbka npasday, «[obax). 30ilicHeHO MOHIMOPUHE B8USBNEHUX
aHopmamuseis, yka3aHO Ha OCHOBHI MOMUsIKOHebe3mneyHi micuys. Y pe3ynbmami fiH2e8006CmeXeHHs meKkcmie
OHnaliH-eudaHb 8USABIEHO, WO 00 YUCIIEeHHOI KinbKocmi MOMUMoK y mediamekcmax iHmepHem-guldaHb Ha
CUHMAaKCUYHOMY pi6Hi npu3eodumb MOPYWEHHS KepyeaHHs, HadyXu8aHHs PEeYEeHHSMU 3 Po3WernsieHum
npucydkom y ¢bopmi diecriogo + 8iddiecnieHUl IMEHHUK, rnepeHacud4eHHsI meKcmie nacugsHuUMu MOBHUMU
O00UHUUSIMU, 30KpeMa 3M08XxusaHHs1 nacusHUMuU ¢popmamu Oieciiig i3 mMoOCcmeIiKCOM -CS, Hasi8HICMb PedeHb, y
sKux Oissda nodaHo 0oGamKoMm 8 OpyOHOMY BIOMIHKY, MOPYyWeHHsI Y3200)KeHHS, HerpasusibHa robydosa
KOHCMPYyKuUiti, WO O03Hayaromb npubnusHy Kinbkicmb. [TOOOUHOKO HampansisseMo Ha HernpasoMipHe
8XUBaHHS peqeHb 3 OiernpucriieHUKOBUMU 3860pOomamul.

Knroyoei cnoea: cuHmakcu4yHa rnomusika, aHopmamue, rnacusHi Mo8Hi 0OOUHUUJ, Kybmypa MOBIIEHHS,
mediamekcm, 3acobu macoeoi iHghopmauj.

AkTyanbHicTb gocnimkeHHs. MoBneHHeBa
KynbTypa XKYPHanMCTCbKNX TEKCTIB AK

nomunkn B gpykosaHux 3MI, Tene- n
pagioedipax, 3anuiaiym no3a yBarok OHIalnH-

BCeYyKpalHCbKOro, TaK i perioHanbHOro piBHIB € Yn
He HanbinbWw TroCTpMM MUTaAHHAM B  acChekTi
AKICHOro MnofaHHsA  iHopMaLuiMHO rpamMoTHOro
3micty. CyyacHui uyutay notpebye He nuwe
npaBauBoiI iHpopMaLii, ane n ii kBanigikoBaHoro
nogaHHsa. JliHreanbHe odoOpMIIEHHA Ynmanol
KINbKOCTI  MepexeBuxX BuAaHb CBIiOYNTb MNpo
MOPYLIEHHA MOBHMUX HOPM Ha BCIX pPIiBHSAX:
opdporpadiyHoMy, NEKCUYHOMY, CTUMICTUYHOMY,
rpamaTnyHomy. 3Baxawoum Ha ue, ikcauia ©n
peTenbHU aHari3 NMoMWUIIOK Yy TeKCTax OHMawnH-
BMAAHb  CNpUATMME  MOKPALWAHHI  YMiHb
XypHanicTiB  NPakTUYHO  OUiHIOBaTU  TEKCT,
3Haxo4mMTWM MOBHI Orpixu N ycyBaTw iX.

AHaniz ocTaHHIX AocniAXeHb Ta
ny6nikauin. Ha Hu3bky gkictb TekctiB 3MI
BkasyBanu J1. bospcbka [1], A. MaBpunosa [2],
H. 3ukyH [4], |. MapuHeHko [6], M. Mosep [7],
A. Heuunopenko [9], O. Tenna [10; 11]. Y noni
30py HayKoBUiB — KpuUTepii pO3pi3HEHHAM
KHOPMUY | «MOMUIKM» Yy MegdiaTeKkcTax; BrfvB
0CO6nMMBOCTEN  MOBIIEHHA CydacHux 3acobiB
MacoBOI KOMYHiKauii Ha 3MiHYy MOBHMX HOpM,
hopMyBaHHS  MOBINEHHEBOI KOMMETeHUii Ta
KyNbTypy MOBNEHHS; Pi3Hi TMNW BigXuneHb Bif
nitepaTypHmnx HOpM y XYypHaniCTCbKMX
MaTepianax, npPUYMHM IXHBOFO  BUHWKHEHHS.
MpoTe 6inbWwicTb AOCNIOHMKIB aHamnidye MOBHiI

BUOAHHS.

MeTta pocnimpkeHHA — HaykoBO onucaTtu
CMHTaKCM4Hi aHopMmaTtuem B mepexeBux 3MI,
BUSBUTM HaMOINbLL TWUMNOBIi 3 HWUX i BKasaTu Ha
OCHOBHi NoMukoHebe3ne4Hi micus.

PesynbTatn [ocrnigKeHHs Ta ix
06roBopeHHA. [lOWNPEHOK  CUHTAKCUYHOM
MOMUIKOK B TeKcTax IHTepHeT-BMOaHb €
«HagyKMBaHHSA pEYEHHSAMUM 3  pOo3LLEnsieHnM

npucygkom y dopmi giecnoso + BigaiecniBHui
IMEHHMK, Aie 3Ha4YeHHA nepefae came iMeHHUK, a
JiecnoBo nuwe Bkasye Ha fAito B3arani. Takun
npucygok, 3 ogHoro ©Ooky, € TUMOBMM BWSIBOM
iIMEHHOrO  XapakTepy BWKIady, HEeBracTVBOro
YKpaiHCbKin MOBI, B SKili NOMYHUIA Haronoc nagae Ha
giecnoBa, a 3 iHWoro 6oky — OBTSKYyE peyveHHs
3anBuMK criosamuny [3, c. 24], Hanpuknag: «3akoH
NPOMOHye BCTAHOBUTU 3aBOPOHY Ha MPOBEAEHHS
CYLiNbHMX PYOOK Y TipCbKUX SANMLEBO-OYKOBKX
AepeBocTaHax, CyuinbHUX pyboK ronoBHOro
KOPWUCTYBaHHA Ta OyAb-AKMX IHWMX CYLiNbHUX
pyboOK y BMCOKOTip-HUX ficax, y nicax y naBuHO-
Hebe3neyHnx Ta ceneHebesnevHnx HGacenHax i B
BeperosaxuncHux gindHkax nicy B Kapnatcbkomy
perioHi Ykpainun» [12]; «TyT npoBenn pPeMOHT
TpoTyapy, a caMe — MOLLEHHs TpoTyapy
QirypHMMn  enemMeHTamm  MOLLIEHHA» [5].
YkpaiHcbka MoBo3HaBuusi H. Henursoga [8]
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pekoOMeHAye 3aMiCTb po3LienneHnx npucyakis,
WO He € ycTaneHuMn [iecniBHO-iIMEHHUKOBUMU
crnonykamu, BUKOPUCTOBYBaTK Ginblu NpUpoOaHWn
i EeKOHOMHUMW AOns yKpaiHCbKOi MOBW 3acid —
giecnoBo, TO6TO 3aMiCTb BCTAHOBUTK 3aBOpPOHY —
3a0OpPOHUTK, MPOBENW PEMOHT — BiAPEMOHTYBaIM.

MpuBeptae yBary B Mediamartepianax
3MNOBXWBAHHA NacuBHUMM bopmamu giecnis i3
NoCT(iKCOM -CS, pa3oM 3 SIKUMM iHOAI BXMBAKOTb
iIMEHHMK Ha no3HayeHHss ob’ekta y opMi
Ha3MBHOrO BiAMiHKa (a 4YacoM — W iIMEHHUK Ha
no3HayeHHs cyb’ekTa B OpyAHOMY BiAMIHKY), O
XapaKTepHO AONsi KHWKHUX CTUIiB  POCINCbKOI
MOBW, ane He € TUMOBOK CUHTAKCUYHO-
CTUMICTUYHOK O3HAKO YKpaiHCbKoi MoBKU. OgHak
Taki BiOXWNEHHS Big HOPMKW Habynn CUCTEMHOro
XapakTepy Yy TeKcTax «YKpaiHCbKOi npaBOu»:
«LinboBe npu3HayeHHA OMUCaHWX 3eMenb He
BKa3yeTbCsl B Aeknapauii, ane ockinbku cipma
yonogika ouinbHuUi BAKC mae npaBo 3anmatucs
CiNbCbKOrOCMOAAPCLKOI  LiSNbHICTIO, TO  Uue
MOXyTb OyTn came arpoyrigas» [12]; «barato
pasiB CTaBWIIOCS MUTaHHSA, YU 3MOXE HOBWN
npeavaeHT nosbytnca Bnnvey Konomowncekoro, i
B3ararni, HacKinbkv BaKUBY POrfib BidirpaBaTUMyTb
onirapxu y opmyBaHHi HOBOI MOMNITUKM YKpaiHW»
[12]. 3a HopmamK ykpaiHCbKOi MOBW, AOiecrioBa Ha -
CA MNpaBWMbHO BXMBaTU fULLE SAK 3BOPOTHI, LLO
nosHayaroTb «B3aeMopjlo  4M  gilo, WO He
MOLLMPIOETECSA Ha iHWI OO’'EKTM, a CrnpsiMoBaHa Ha
camoro gisida abo Hi Ha koroy [3, c. 27].

XapaKkTepHO pUCO  TPUKOMMOHEHTHUX
MacuBHMX KOHCTPYKUiA 3 OieCNOBOM MacCUBHOMO
CTaHy Ha -CH € Te, LWO NOoriYHMn cyB’ekT, Skun 3a
3MiCTOM O3Hauyae fisva i mae 6yTu nigmeTom,
YOMYCb CTaB JOAAaTKOM B OpPYAHOMY BiOMIHKY, a
HaTOMICTb JOMYHUN OB’EKT, Ha AKOro HaKTU4HO
cnpsMoBaHa Adig i akun mae 6yTn gogaTkoM, CTaB
nigmetoM: «MiHKyNbTOM NPOMNOHYETLCHA CTBOPUTU
«EOVMHY caMOBpSiAHY opraHisauito XypHanicTis
Ha 3pas3oKk «pad npecu», WO [AiloTb Y HU3Ui
eBponencbkux  gepxas»  [12];  «KnacTtepy
BOanocs 3anyunmtn 24 MINH IPH Y pamkax
NpoeKTiB perioHanLHoOro PO3BUTKY, o
iHaHCcyoTbeA  €Bponericbkum  Cotosom  [12].
HaBegeHi  KOHCTpyKkuil  HempupogHi.  Tomy
peyeHHs Tpeba 3pobuTn akTMBHUMMN.

Ha  CWHTaKkCUYHO-CTUNICTUYHOMY  PiBHiI
YKpalHCbKOI MOBM HEJOoMyCTUMi PEYEHHS, Y SKUX
Jisya nogaHo AodaTKOM B OPYAHOMY BigMIHKY:
«MiHicTepcTBOM OCBITM | Hayku 3aTBepOKeHi
YMOBM npuiUOMYy Ha HaB4YaHHA OO0 3aknagiB
BULLOI ocBiTK YKpaiHu B 2020 poui» [5].

Ak 3a3HavaloTb HayKOBLi, «YyKpaiHCbKIN
MOBi He nNpuTaMaHHi KOHCTPYKLii, Y SKMX JoOaaTok
nosHa4yae BUKOHaBLUA Aii — ocoby, Bignosigawun
Ha NUTaHHSA KUM?, ane OOAATOK MOXe rno3HavaTtu
3HapsApoa Aii, BiAMOBIAAKYM Ha MUTAHHA YM?.
OpyoHui BigMIHOK Aifgya TyT HeAOUiNbHUIA aHi 3
NOrivyHuX, aHi 3 rpaMmaTUYHUX Npu4nH. Mo-nepuue,

Ui KOHCTPYKUIT nepefalTb MNOHATTS «XTOCb
3po6usy. MNo-gpyre, giecnisHi opmMu Ha -HO, -TO
He3MiHHi, BOHW He MalTb 3akiH4YeHHs, ske 6
yka3yBarno Ha 0coby-BMKOHaBLUS. TOMY pedeHHs 3
HUMK rpamMaTnyHo 6esnigmeToBi, 60 B HMX y3arani
He Moxe OyTu gisya» [3, c. 27]. Tomy  HaBefeHi
BMLLIE MOMWJSIKOBI KOHCTPYKLUIi Tpeba nepeTBopuTH Ha
aKTUBHI.

Ha cuHTakCcM4yHOMY  piBHI  MOLUMPEHI
NoMUNKN y BUOOPI BigMiHKa NpW KepyBaHHi, B
Y3rOXKEHHi KOMMOHEHTIB PEYEHHA B 4uUcri, B
OynoBi ogHOpigHOrO psay TOLO.

MiaTBepaXeHHAM BMLLIEEHABEOEHOro
CNyryioTb NpUKNagu, nos’dA3aHi 3 MOpYLUEHHS M
KepyBaHHs,,  BWNyYeHi 3  OHNaWH-BUAAHbL:
«Haragaemo, we 46-piyHa OkcaHa 3aknukae
nogen  BUXOBYBaTM  camogucuunniHy — Ta
MOTMBYE Ha 3aHATTA cnoptoMm» [12] (3amicTb
MOTMBYE Q[0 3aHATb); «Konn BM nepeg
«LIBEOCBbKMM  CTONOM», 00AymykuM, WO X
HaknacTm cobi B Tapinky, He BTpadvaunTe
CaMOKOHTponb» [12] (3amicTb He BTpavanTe
CaMOKOHTPOI0).

BiaxuneHHs Bi4 CUHTAKCMYHOI HOpMWU B
Y3romKeHHi nmigmeta 3 npucygokoM 3acBigyyloTb
nomunkn y BuBOpi poay npucydkis, SK-OT:
«Takox BOHa 3asiBMNa, WO 3a OCTaHHi 5 pokiB
OinbwicTb MNOMITUKIB nepecTanu  cnpuamaTn
rymop «95 Keaptany» 3 rigHicTio» [12];
«binbLWicTb HawmMx CniBPO3MOBHUKIB MparHyTb
GaunMTn cTakaH CKOpill «HamnorioBUHY MOBHUM
[12]. NMigmeTn 3i cnoBamu GiNbLICTb, MEHLLICTb,
HU3Ka, YacTuHa, BaraTo, Kinbka NOEOHYKTbCA 3
npucygkoM B OAHWHI. MHOXMHa 3'aBnseTbCA
nvwe Togi, 9K nigmMmeT abo NpucynoK — OOHOPIOHI
yneHu, Konwu nigMeT i npucygoK  Bigdinei
OPYropsaHNMKN  YNieHaMM  PeYeHHs, nNigpsagHUM
pevYeHHsM; Konu  nigMeT  CTOiTb  nepes
NPUCYOKOM.

Cnoctepiraemo  MOMUIIKK
yCKNnagHeHnx  BiJOKPEMMEHUMWU  MNOLIMPEHUMMU
O3HaYEeHHAMU, 30Kpema, B Y3roKEHHI
MOLUMPEHOro O03HAYeHHA 3 IMEHHMKOM Yy pofi,
KONMW  y3rofKyBaHi enemMeHTM  po3TalloBaHi
anctaHTHo: «CTpaBy 3i CBiXKMX OBOYIB Ha KwTant
Opokoni, TomarTiB, OripkiB Ta 4epBOHOI LMbyni,
npunpaeneHun 6anb3amidyHMM OLTOM, MOXHa Yy
Tenny norogy ictM Ha Bynuui 6e3 cTtpaxy» [12]
(3amicTb cTpaBy npunpasreHy).

He moxHa He Gpatm o yBaru 1 Takoro
BiAXUNEHHS Bi4 HOPM CUHTaKcucy, sk nobynoea
peyeHb i3 OienpUCNiBHMKOBUMM  3BOPOTaMM:
«MpownwoBLwy 6pamoto 3a Myp Bam BiOKpUIOTLCS
3anuLKu MeuerTi, Lepksa OnekcaHapa
HeBcbkoro, 0GOpOHHI Mypu Ta Banu» [12].
KoHcTpyKuii Takoro Tuny gouinbHo nepebynysartu
Ha cknagHonigpagHi peveHHs: Konv mu nponwnm
OpamMol 3a Myp, Ham BIOKPUIIMCS  3anuLLKU
mMedeTi, uepkBa OnekcaHgpa  HeBcbKoro,
0BOpOHHI Mypu Ta Banw.

B PEYEeHHHX,

© 0. M. Tenna
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconue» Vol. 12, Ne 1, 2021

114


https://detector.media/community/article/172453/2019-11-15-minkult-proponue-stvoriti-edinu-samovryadnu-organizatsiyu-zhurnalistiv/
https://osvita.ua/legislation/Vishya_osvita/9990/
https://osvita.ua/legislation/Vishya_osvita/9990/
https://tabloid.pravda.com.ua/lounge/5d68f4a1a08a9/
https://tabloid.pravda.com.ua/focus/5dd2a5c24af04/)%20(замість%20мотивує
https://tabloid.pravda.com.ua/focus/5dd2a5c24af04/)%20(замість%20мотивує

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

He 3aBxaM npaBumbHO  XXypHanictu
MOCNYroBYKTbCHA KOHCTPYKLISIMU, LLLO NO3HAYal0Tb

npuonunsHy KiNbKIiCTb: «binbLe roAvHN
KepiBHUKaM napTii NOsSICHIOBanu...» [12]
(npaBunbHO - OinbLwe HixXX roaviHy);

«...BUOMpanTe NnaHLeTn MeHLwe 7 OonmiBy» [5]
(MpaBWMNbHO — MeHLLIE HiX 7 OoNMIB).

BucHoBku i nepcnektuBu. OTxe, A0
YNCNEHHOT KiNbKOCTI aHopmaTuBiB y
MepiaTekcTax iHTepHeT-BMAaHb Ha CUHTaKCUY-
HOMY piBHi NPU3BOANTL MOPYLUEHHS] KepyBaHHS,
HaOYKMBAHHS  PEYEHHAMU 3 pO3LUEenneHuM
npucygkom y dopmi giecnoso + BiggiecniBHUi
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language of the media and its impact on the

SYNTAX ANORMALS IN TEXTS OF INTERNET EDITIONS
0. M. Tepla

Introduction. Speech culture of journalistic texts at both national and regional levels is perhaps the
most acute issue in terms of quality presentation of information-literate content. The modern reader needs
not only truthful information, but also its qualified presentation. Lingual design of a large number of online
publications indicates a violation of language norms at all levels: spelling, lexical, stylistic, grammatical. In
view of this, the fixation and careful analysis of errors in the texts of online publications will help to improve
the skills of journalists and editors to practically evaluate the text, find language flaws and eliminate them.

The purpose of the study is to scientifically describe syntactic anomalies in online media, identify the
most typical of them and point out the main error-prone places.

Results. A common syntactic error in the texts of online publications is "overdoing sentences with a
split predicate in the form of a verb + verb noun, where the meaning is conveyed by the noun, and the verb
only indicates the action in general. Such a predicate, on the one hand, is a typical manifestation of the
nominal nature of the statement, uncharacteristic of the Ukrainian language, in which the logical emphasis
falls on verbs, and on the other hand - burdens the sentence with unnecessary words.

Attracts attention in media materials abuse of passive forms of verbs with the postfix -sya, together
with which sometimes use a noun to denote an object in the form of a nominative case (and sometimes - a
noun to denote a subject in the instrumental case), which is characteristic of Russian book styles language,
but is not a typical syntactic and stylistic feature of the Ukrainian language.

A characteristic feature of three-component passive constructions with the verb of the passive state on
-cA is that the logical subject, which in meaning means the actor and should be the subject, for some reason
became an adjunct in the instrumental case, but instead the logical object to which the action is actually
directed and which should be an appendix, has become the subject.

At the syntactic level, errors are common in the choice of the case in control, in the coordination of
sentence components in the number, in the structure of a homogeneous series, and so on. It is not always
correct for journalists to use constructions that indicate an approximate number

Conclusion. Thus, a large number of anomarts in the media texts of online publications at the
syntactic level leads to mismanagement, overuse of sentences with a split predicate in the form of a verb +
verb noun, oversaturation of texts with passive language units, including abuse of passive forms of verbs
with postfix —sya, the presence of sentences in which the figure is given by the appendix in the instrumental
case, violation of coordination, incorrect construction of structures that mean an approximate number.
Occasionally we come across the misuse of sentences with adverbial inflections

Keywords: syntactic error, normative, passive language units, speech culture, media text, mass
media.
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Abstract. The analysis of the English-language narrative of interrogation at the stage of pre-trial
investigation from the standpoint of communicative pragmatics helps to optimize international professional
communication, specifies and clarifies the speech situation "investigator - interrogated person”, and
corresponds to modern scientific research in the field of cognitive-discursive paradigm of linguistics. The
purpose of this study is to analyze the communicative and pragmatic characteristics of the narrative of the
interrogated person in the modern English interrogation discourse at the stage of pre-trial investigation. The
formality, stenciling and ritualization of the interrogation discourse is manifested by the structurally invariant
parts in the dialogical text of the interrogation: "introduction", "directed narrative" and "verification". This
structure is typical for both primary and secondary stages of interrogation. The institutional form of interrogation
is a combination of a narrative with dialogical communication of a police officer and an interrogated person
("narrative as an interactional event"), in the process of which an investigator specifies, reformulates or
expands the interrogee’s narrative with leading questions and comments. The specificity of the chronotope is a
constitutive characteristic feature of the interrogation discourse: the prototype place of communication is a
police investigator's office; in terms of time, the discourse of interrogation is marked by anachronism as the
discrepancy between the time of discourse and the time of narration by an interrogated person, which is
manifested in the use of different grammatical verb forms and adverbs for the time of discourse and for time of
"stories" told by an interrogated person. The structure of the temporal organization of interrogation discourse is
characterized by frequent mentioning of a key event by both investigators and interrogees in order to identify or
emphasize details and circumstances of the case.

Keywords: investigator, interrogated person, interrogation discourse, pre-trial investigation, directed
narrative, dialogical communication.

The topic of the study is relevant due to its The review of the sources allows to state
correspondence to modern scientific research in that the narrative of witnesses / interrogees is
the field of cognitive-discursive paradigm of partially constructed by the questions posed to
linguistics concerning pragmatic factors of them (Harris [7], Luchjenbroers [12, p. 501]).
optimization of oral institutional interaction, study of According to the sources, the "dual authorship" of
speech influence, prevention and overcoming of the narrative in the courtroom and the various
interaction failures and conflict communication. narrative versions of the same crime were explored

The purpose of the research is to analyse in Cotterill's writings [4]. Apart from the above
the communicative-pragmatic characteristics of a mentioned reviews, not a single scholarly work has
narrative of an interrogated person in interrogation appeared devoted to the study of the interrogated
discourse. person’s narratives in the pre-trail investigation.

The materials of the study were transcripts Research results. It is well to begin with a
of interrogations at the stage of pre-trial little clarification on the composite structure of the
investigation, obtained by the method of continuous interrogation. According to the structure, the
sampling. following stages of interrogation at the stage of pre-

Due to the "narrative turn" in interdisciplinary trial investigation can be distinguished: initial, main
research, methodological postulates and principles and final. At the initial stage, the investigator
of narrative analysis are increasingly involved for prepares in advance for the interrogation, collects
the study of judicial and pre-trial discourse. all possible information about the interrogated
Examination of the records reveals that, first of all, person and the circumstances of the crime. He
the narrative perspective is used in the analysis of draws up a rough plan of the interrogation,
"stories" and "competing stories" (Heffer [9, 10], considers the problems that may arise, compiles a
Harris [8], Cotterill [5]) of withesses during the trial. list of questions, outlines the tactics of the dialogue.
Among the most original and influential works in In addition, the duty of the investigator at the
this field are works (Bennett and Feldman [2]; preliminary stage of interrogation is to explain to
Maley and Fahey [12]) that are devoted to the the interrogated person his/her rights and
study of evidence as narratives, in which a responsibilities, warning, when it comes to a
definiton of the types of such narratives is witness or a victim, of criminal liability for evasion
proposed: spontaneous, prompted and evoked. or refusal to testify or give false testimony, the right
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do not testify against himself/herself. The following
explanations are given as clichéd formulas,
etiquette speech stereotypes:

“Pepe: When any person is arrested they
have certain rights, Ok, the right to say nothing,
that is, you do not have to say anything unless
you wish to do so, but what you say may be used
as evidence. Now | want you to understand that,
that any answer that you give to me is at your own
free will” [14].

It should also be emphasized that main
purpose of any interrogation is to obtain new and
truthful information that is important to the case
under investigation. This goal will determine the
main stage of the interrogation, when the
interrogated person is asked to freely present all
the information and facts that he has, in the
sequence that he deems necessary, and with his
own assessments (stage of free storytelling). Thus,
at the main stage, the interrogation takes the form
of a "directed" narrative, as the investigator adjusts
the process of giving evidence through gquestions
and comments, helping the interviewee to recall the
sequence of events, details and facts that may be
important to the case, in a free story, as well as to
reproduce  missing or hidden facts or
circumstances that are significant.

At the same time, certain elements of the
narrative may be part of the initial stage of the
interrogation if the interrogated is required to
present the case consistently.

At last, the final stage of the interrogation,
the data obtained during the interrogation are
recorded. The investigator draws conclusions
based on the information obtained, the data are
reviewed, compared with the testimony of other
witnesses, as well as with the data obtained during
previous interrogations.

Thus, the structural components of the
interrogation can be divided into "introduction”,
"directed narrative" and "verification". This structure
is typical for both primary and secondary
interrogation with the difference that for the second
stage the narrative of events has less functional
load than part of the “verification" such as
confirmation, verification, addition, clarification of
data obtained during conducting preliminary
interrogations.

So, the discourse of interrogation by its form
is a "directed" narrative that combines the "story" of
the interrogated in the form of a free storytelling
with dialogic communication, as the model of
events reproduced by the interrogated person must
be clarified, supplemented, verified by leading
guestions of the investigator. At the stage of
"questions” there is a correct formulation and the
correct order, especially taking into considersation
that the models of the crime situation from the
investigator and the interrogated person can differ
significantly.

If we use the terminology of conversational

analysts dealing with alternative methods of
narrative research (C. Antaki [1]; B. Benwell [3];
N.R. Norrick [13]), the "story" of the respondent is
a kind of "narrative in interaction". The study of
such narratives focuses on the analysis of how a
story told by one of the interactants is "embedded"
in the interaction under the condition of
“interfering" in the story of the second
communicator, for example, through rewording of
the story or other actions in the process of
clarifying the meaning of the narrative.

In the discourse of interrogation, such stories
may follow a special invitation from the investigator,
i.e. initiated by one of his questions, or be
suggested by the interrogated persons themselves,
preceded by questions from the investigator:

“MacLeod: Right. Let’s forget Friday then.
Let’s talk about Saturday, we've been over this
before. Let’s talk about the telephone call.

Smith: Right.

MacLeod: OkK. Right. Talk me through it
again.

Smith: The telephone call. It was, | mean,
we have it on tape, so | don’t suppose it makes
much difference discussing the details, because |
don’t, you know, at the time | didn'’t get all the
details clearly. | heard the telephone call, the
telephone rang, my wife picked it up and
answered. We know it was a guy called George,
who wanted to speak to a Michael Smith. | think
he said Michael Smith, or was it Mike Smith, |
don’t know. | was passed the phone by my wife, |
heard this foreign sounding man. | gave a few
yes, ok, sort of answers. What do you want to
know now?’[14].

Thus, the role of the investigator as an
institutional subject presupposes their "complicity”
in discovering the meaning and constructing the
narrative of the interrogated person. In particular,
the investigator adjusts the interviewee's narrative
by focusing on the details of the story in order to
recover forgotten or unintentionally omitted facts or
to disclose information that the interviewee may
conceal or distort: (“Let us talk about the walking
then”, “Let us go back to today then”, ‘I want you to
think just for a minute on this telephone
conversation’[14]).

Another possibility for the investigator to
interfere in the narrator's narrative is a warning
about criminal liability for providing of false
testimony (covert incentive for a witness to return to
their narrative with the disclosure of details):

“Mr Smith, | must warn you, still, that you are
under caution, and you are not obliged to say
anything. You understand the caution?’[14].

If the an interrogated person refuses to
testify, the investigator may initiate the continuation
of his story with the help of manipulative techniques
and tactics:

“ am telling you, | have evidence”, ‘Do you
feel that there is something in your behavior this
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morning that is unreasonable for
answer?’[14].

Finally, the story told by the interrogated
person can be used by the investigator to interpret
other facts and details of the case:

“Smith: 1 dont feel any pride in the fact that,
what happened then, happened the way it did. I, if it
could have happened any differently, | would have
changed it. But I'd be stupid to say that | didn’t go
into it feeling, well, that there wasn’t anything to find
out, that these people would just allow me to
continue.

MacLeod: So, you thought it would be quite
acceptable, for somebody of communist
persuasion to hold the position ...” [14].

In the process of reformulating or expanding
the narrator's narrative, the investigator not only
loses a number of his own communicative roles,
but also offers inverse (paired) roles to the
interrogated person. Such roles can be supported
or denied. Thus, one of the predicted signs of role
resistance on the part of the witness is a delay in
response (in the form of verbalized or unfilled
gestational pauses):

“um, you know to get down on the boat and
ah again we were | think we were last onto the

you to

boat” [15].
As for the temporal characteristics of
interrogation  discourse (Genette [6]), it is

characterized by a variety of temporal instances,
which is manifested in the use of different
grammatical verb forms for the discourse time and
"story" time, which the interrogee sets out in the
chronological order that he considers most relevant
to his "narrative":

“Beels: Where had she been, incidentally,
where had you wife been incidentally that morning?

Smith: She had an appointment. What was
it? | don’t know if - I'm getting a bit confused now,
as to what days what things happened either
Tuesday or Wednesday she had to go to the
dentist. | thought it was Tuesday. She went on
Wednesday for some reason — then either that was
the dentist, or it was some other reason, but she
said she would, she was going, she_would know
more than | would where she was going. But |
remember her telling me, but | don’t know where,
she went to the hairdresser on one day. | don't
think” [14].

Thus, in the above mentioned fragment of
the dialogue, the time of discourse is the present
tense (both simple and perfect), in which the
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investigator addresses his questions to the
interrogated person (suspect).

On the other hand, the "history" of the
interrogated person involves such different
temporal instances as the use not only of the past
and past continuous tenses as it is quite logical for
the narration of events important for the
investigation, but also its combination with the
present, including simple and continuous forms.

In addition to anachronism as a discrepancy
between the time of discourse and the time of
narration, the structure of the temporal organization
of interrogation discourse is characterized by the
frequency of mentioning a key event by both
investigators and interrogees in order to identify or
emphasize details and circumstances of the case.

Conclusions. Thus after carrying out the
description and analysis, it became possible to
arrive at the following conclusions. The formality,
stenciling and ritualization of the interrogation
discourse at the stage of pre-trial interrogation is
characterized by the presence of structurally
invariant parts in the dialogical text of the
interrogation: "introduction”, "directed narrative"
and "verification".

The specificity of the chronotope is a
constitutive characteristic of the interrogation
discourse: the prototype place of communication is
the investigator's office; in terms of time, the
discourse of interrogation is marked by
anachronism as the discrepancy between the time
of discourse and the time of narration, which is
manifested in the use of different grammatical verb
forms for the time of discourse and time of
"stories".

The institutional form of interrogation is a
combination of a narrative with dialogic
communication ("narrative as an interactional
event"), in the process of which the investigator
specifies, reformulates or expands the narrator's
(interrogated person’s) narrative with leading
questions and comments. The "complicity" of the
investigator in expanding the meaning of the
narrator's narrative is manifested in focusing on the
details of the story in order to restore forgotten or
unintentionally missed facts; application of
manipulative techniques and tactics, warning of
criminal liability (stimulation of a witness to return to
his narrative with the disclosure of details); using
the formulated history as a basis for interpreting
other facts and details of the case.
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HAPATUB Y OUCKYPCI OONMUTY
J1. B. NaBniyeHko

AHomauis. AkmyanbHicmb OOC/IOXeHHSI MOSICHIOEMbCS  8iOrOBIOHICMIO  CyYacHUM  HayKo8UM
possidkam y 2ary3i KoeHImuU8HO-OUCKYPCUBHOI napaduamu w000 rpazMamuyHuUx ¢hakmopig ornmumisauii ycHor
iHemumyujtHOI KOMyHikauji, 8ue4YeHHsI MOB/IEHHEB020 eriusy, 3ariobieaHHS ma nodonaHHs Heelday ma
KOHQbrikmHOI' KomyHikauji. Memoro OocriOxXeHHs] € aHarnia KOMyHikamueHO-rpazMamuyHUX Xapakmepucmuk
Hapamusy dornumysaHo20 8 OucKypci donumy Ha emarii 0ocy0080e0 criiocmea. BucHoeku. ®opmaribHicms,
mpacghapemHicmb ma pumyanidauis OucKypcy 0onumy xapakmepu3yembCs Hasi8HICIMIO CMPYKMYpPHO-
iH8apiaHmMHuUx YacmuH y diasio2idyHOMy mekcmi Qonumy: «8Cmyr», «CripsiMo8aHa po3rogiob» ma «rnepesipkay.
Crieyucbika xpoHomorly ronsieae 8 MmMoMy, WO MPOMoOMUrHUM MicueM CrlifiKysaHHsl € KabiHem Cr1id4020;
Ouckypc Gonumy eid3Ha4aembCs aHaxpoHi3MoM (HeegidnoesiOHicmio 4Yacy OUCKYpCy ma 4acy po3rnosidi), wo
8USIBNISIEMBCS Y BUKOPUCMAaHHI Pi3HUX 2paMamuyHux ¢hopm diecrioga ma rnpucrieHUKie Ornsi Yacy OUCKYpCy i
yacy "ornogidaHb". XapakmepHOK pucor iHCcmumyuitHoi ¢hopmu Oonumy € rnoedHaHHS Hapamuegy 3
OianoaidHuM Crifiky8aHHsM, 8 MPOUECi K020 Cid4Yull YmOYHKE, nepechopmyrnbosye abo po3wuproe Hapamus
dornumysaHo20 3a O0MOMO20K0 HaBiOHUX numaHb ma KomeHmapie. Cnid4ull Kkepye Hapamugom oriogidaya,
30cepedxyro4du ygazy Ha Oemarsix icmopii 3 Memoro 8iOHO8IEeHHS 3abymux abo HEHaBMUCHO MPOryWeHUX
hakmis;, 3acmocosyrodu  MaHirnynamueHi  pudomu | makmuku, rorepedxaryu po  KpUMIHansbHy
8idnosidarnbHicmb, 8UKOPUCMOBYOYU 8UKMadeHy icmopilo KK ocHogy Ons iHmeprpemauii iHwux gakmis
cripasu.

Knrouyoei cnioea: cnidyud, JdonumysaHa ocoba, Ouckypc Jdonumy, Jdocydoge po3chidyeaHHsl,
CKeposaHul Hapamus, dianoziyHe CrifKy8aHHs.
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AHomauisi. Y cmammi po3arisidarombcsi akmyarbHi 05151 cydacHUx 0ocrioxeHb nidxodu 0o AucKypcy,
ronighyHKUiOHasIbHIiCMb mMa MHOXUHHICMb MIlyMaqyeHb 6Ka3aH020 [OHAMMSs, aHasi3ytombscs nioxoou,
3Hadywi Onsi docrnidxeHHs1 aesiayitiHoi npogbeciliHoi KoMmyHikayii. [uckypc po3ansidaembcsi sIK CKiaOHe
KOMyHIikamugHe sguuje, Wo micmums y cobi npogbeciliHuli KoOHmMekcm ma 0a€ ys8reHHs K rpo yYacHUKIe
KOMyHikauil, mak | npo npouyecu rnpodyKyeaHHss ma crpuliHamms rogidomneHb. Tun Ouckypcy
docnidxyembcs 5K couianbHO 3yMOBNieHa KOMyHikamueHa ocobrnusicmb iHOueifie, wio Kracugikye ix 3a
8i0MoeiOHUMU  2pyrnosuMu, abcmpakmHUMU, KOHKPEMHO CrpsMOBaHUMU, Cy2ecmugHUMU munamu.
CymHicmb MexaHi3Mi8 Crifikye8aHHsI, MOBHUX elleMeHmMI8 KOMYHiKauii, 3azarioM KOoMyHikauii, eidiepae
MPOoBIOHY POsib 8 COUIOKYIbMYPHOMY MPOUEC, Npu MOPOOKEHHI, CAPUUHAMMI ma peasnizauii MO8/IeHHS.
MoeHa KomyHikauis eidiepae eaxugy pornb 6 asiauiliHili eany3i. Crnoci6 kKomyHikauii nimoma ma
asiaducrnemyepa € padiomeneghoHHUU 38’30K, W0 8i0bygaembCcsi 8 yMogax fiMimy Jacy ma eumazae 8i0
asiaghaxisusi MakcumarsibHOI KOoHUeHmpauii yeasu. Po3aiissHymo MoeHi ocobnuesocmi  aHeniticbKo2o
asiauiliHoeo padiomesiechoHHO20 OUCKYPCYy ma OCHOBHI XapakmepucmuKku, a came: 4imkicmb,
OOHO3HaYHICMb, NTaKOHIYHICMb.

Knro4voei cnoea: duckypc, MosHi ocobrnueocmi, asiauitiHuli UcKypc, npoghecitiHa KoMyHikauisi.

AKTyanbHiCTb AocnimkeHHs. 3rigHo 3 Cy4acHUX OOChif{KeHb Niaxonis 40 AWUCKYpCY, LWO
pernameHTom MiXHapOAHOI opraHisauii UMBINbHOI aKkTyanbHi ans [OCioKEHHSs! asiauiHol
asiauii  (ICAO), npodeciiHe  cninkyBaHHs npodecinHoi KOMyHikauii, aBiauiiHOro AMCcKypcy
aBiapaxiBuiB NOBMHHO ByTW BupaxeHe y dopmi 3ararom.
koMaHg abo iHCTpyKuin. BonogiHHa npodecinHo Pe3ynbtatn pocnigXeHHs Ta X
aHrNINCbKO MOBOI € KIMHYOBUM KOMYHIKaTUBHUM OBroBopeHHs. YHiBepcanbHiCTb MOBY Oa€ 3MOry
iHCTpYMEHTOM yyacHuKiB npodecinHoro 3acTocoByBaTM 1 K 3acib KoMyHikauii y Bcix
CrinKyBaHHS. MOXMMBUX  CUTyauigx  cninkyBaHHs.  Came

BUHWKHEHHA HewTaTHUX CcuUTyauin Moxe yHiBepcanbHiCcTb MOBM YMOXIUBIOE AK
CMPUYNHUTK CKNAAHOCTI Y CNifKyBaHHi, 30Kpema, BHYTPILLHE, MIXKOCOOUCTICHE Ta MiXKKYNbTypHe
TOQj, KON BiAOYBaeTbCA BUKOPUCTAHHS 3BUYANAHOT cninkyBaHHA. CninkyBaHHA BiobyBaeTbCA B Mexax
aHrnincekoi  mMoBu.  OCHOBHOK  MPUYMHOMD MeBHOI KyNbTypW Ta 3aKOHIB CninkysBaHHs. [pouec
HellacHUX BWMagKiB € HeOAHO3Ha4yHiCTb Ta CMiNKyBaHHA, 1MOro aTmMocdepa, TOoHarbHICTb,
CTPYKTypa MOBW 3BMYaNHOI PO3MOBHOI MOBMW. KiHLEeBWUI pe3ynbTaT, ycnix abo HeBAaya 3HaYHO
HasBHiCTb  Hernopo3yMmiHb  MDK  ninotoMm Ta Mipoto 3anexaTb Big KOMYHiKaTUBHOI
aucnetyepom MOXYTb cratm NPUYNHOIO MancTepHOCTi y4YacHUKIB. KomyHikauis €
aBiakatacTpod, TOMY  eKcnepTu  NOCTINHO 0COOMMBMM MOAYCOM iCHYBaHHS >XMBOI NMIOACHKOI
WyKaoTb LWAAXU NigBueHHs 6e3nekn nonboTis, MOBW 3 MPUTaMaHHOK nuLle KWOMY KaTeropiarb-
ONs CNPUSIHHA  3HWXKEHHST  KINbKOCTI  aBiauiHnX HOO OpraHisauieto ernemMeHTiB KOMYHiKaLil.
npurog. TepMmiH  «OUCKYpC»  3acTOCOBYETbCHA Y

AHani3 OCTaHHiIX pocnigxeHb i Pi3HUX 3HAYeHHsAX, WO [dae 3MOry HayKoBLSAM
ny6nikauin. [loHATTA  OWcKypc Yy Pi3HKX cTBEpPOXKYyBaTH npo «PO3MUTICTbY noro
napagurmax iHTeprnpeTyeTbcsl MO-pi3HOMY Ta € MOHATTEBUX MeX. [pUYMHOI0 LUbOro € HeJoCTaTHE
npegMeTom ONCKyCin, Lo MOSICHIOETBLCS PO3MEXyBaHHSA OUCKYPCY SK TEPMiHa Hayku Ta SK
NonidhyHKLIOHANBLHICTIO | MHOXWMHHICTIO TIyMayeHb inocoCbKOro NOHATTS.

BKA3aHOTO MOHATTA Ta 3YMOBMIE aKTyasbHICTb 3a BusHadeHHam ®. Bauesuya, gnckypc —
OOCTiOXKEHHS. Lue TUM KOMYHIKaTUBHOI AifNbHOCTI, iHTepaKkTMBHE

PisHi nmigxogu 0o MNOHATTA  AUCKYpC SABULLE, MOBMEHHEBUIN MOTIK, WO Mae pisHi doopmu
po3rnsganvucs  JocnigHMkaMu SK  MOBIEHHEBa BUABY  (YCHYy, NMUCEMHY, napariHreanbHy)
OisiNbHICTb 0CcOBUCTOCTI, WO hopMye BepbanbHUI BiAOyBaeTbCA B MeXax KOHKPETHOro KaHany
npocTip Tiel 4M iHWOT ranysi HayKoBOro 3HaHHS CMiNKyBaHHsA,  perynietbca  cTparteriamm i
abo B3aemogii 3 HWMMM y4acHUKamMu  Liel TakTMKaMyW  Y4YaCHWUKIB  CNiMKyBaHHHA;  CUHTE3
OiNbHOCTI. KOTHITUBHUX, MOBHUX i MO3aMOBHUX (CoUjianbHUX,

MeTa pocnigxxeHHs. AHani3 3HavyLWmnx Ans NCUXIYHUX, MCUXOMOrYHUX TOLLO) YUHHUKIB, SKi

© I. B. lemyeHKoO
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHunit yaconuc» Vol. 12, Ne 1, 2021
121


mailto:ingademchenko1976@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-6155-9065

Communication Studies. CoujianbHi KOMyHiKaLii

BM3HAYaAKOTbCA  KOHKPETHMM  KOJIOM  «(OOpM
XKUTTAY, 3aneXHUX Bid TeMaTUKM CRifNKyBaHHS, i
Mae CBOIM pesynbTatoMm CTBOPEHHS

Pi3HOMaHITHUX MOBMEHHEBMX XaHpiB [2, c. 118].

Ha nouaTtky 80-x pokiB XX cT. T. Ban ek
BMbpaBs iHLY AediHiuito AncKypcy -
KOMYyHikaTMBHa NOAIA — CWTyauis, WO iHTerpye
TEKCT 3 iHWUMK Ti CKNagoBUMU: eKCTpaniHrearnb-
HUMK,  couianbHMMK  Ta  pedepeHUinHNMMK
cbakTopamn, SKi  OnocepenkoBYOTb B3aEMOAIH
YYaCHUKIB CRMifIKyBaHHSA, IXHi MOTMBW, LiNi W
ctparerii [14, c. 120]. E. beHBeHiCT nig AUCKypcom
pO3yMiB MOBY, sika € HEBIA' EMHOO YaCTUHOIO TOrO,
XTO roBoputb. BignoBigHO [0 MOro X KoHuenuii
OMcKypc Mae BigobGpaxaTu couianbHi acnektu
ByTTa ocobucTocTi [3].

O. bop3eHko  CTBEPOXYE,
OVCKYpPCY  acouileTbcd 3 yciMa  BusBamu
CNifNKyBaHHA B  CyCninbCTBi  (KOMYHiKaTUBHWUIA
ONCKYpPC, MOBHWIA, BepbanbHWiA, HeBepbanbHUN,

WO MNOHATTHA

CyyacCHi  OWNCKYPCWBHI NpakTukn,  OUCKYpC
MOBYaHHS) KOMYHIKaLiEld y Mexax OKpeMux
KaHanis (BidyanbHWA, CMyXOBUW, TaKTUITbHWR),

BMSIBOM NMpaBun CrinkyBaHHs, cnocobi BUknaay Ta
BTIfNIEHHS NparMaTU4HOI MeTK MOBLIB (ETUKETHUIA,
nawnveui, OWOaKTUYHWA). HaykoBeub BBaxae,
LLO OCOBUCTICTb CTae 3anexHoI Big KOMYHiKaLii.
Tomy HeobxigHe rnMboKe pPO3yMiHHS CYTHOCTI
MeXaHi3MiB  CMiNKyBaHHS, MOBHWX €NEMEHTIB
KOMYHiKaLji, 3aranoMm KOMyHikauii, siki BigirpatloTb
NPOBIOHY POMfb B COLOKYNbTYPHOMY MPOLECi, Npu
NMOPOAXKEHHI, CMPUNHATTI Ta peani3auii MOBNEHHS.
HaykoBuUi BCTaHOBWUNK, LLO OUCKYPC € Han3aranb-
HILLOIO KaTeropiel; MOBMIEHHEBUIN aKT € He nuule
Jielo, a 1 B3aeMoielo; MOBSIEHHEBUN XaHp €
TakTMKaMu CninkyBaHHs. TakMm YMHOM, AUCKYpPC,
MOBJIEHHEBUIN aKT, MOBMEHHEBUI XaHP QalTb
NOBHe BifoOPaXXeHHs CYTHOCTI KOMYHiKaLii [4].

H. AkynbluinHa pos3rnsgae  OMCKype  §K
OCHOBY METOAONOrNii KOHCTPYIOBaHHS couianbHOl

pearnbHOCTI, a cepeq 3HaYyLWnX noro
XapaKTepUCTUK BU3HAYaE HACTYMH:
- [OUCKYpC — CKnagHe KOMYHikaTuBHe

SBULLIE, LLO MICTUTb Yy CcOOi couianbHUA KOHTEKCT,
fKe [Jae YSBNEHHs 9K Mpo y4yacCHWKIB KOMYHiKaLil,
Tak i Npo npouecu NPoayKyBaHHA Ta CNPUAHATTA
NOBiJOMJIEHb;

- OUCKYPC — 4BMLUE KOMHITUBHE, OCKIMbKU
3abes3nevye nepepadvy Ta NpPOAYKYBaHHA MEBHUX
3HaHb;

- AUCKYPC — LiNICHUA TEKCT Y CYKYMHOCTI 3
EeKCTPaniHrBiCTUMHUMM, NparMaTUYHUMK Ta iHLWIK-
MU  dakTopamu; TEKCT, B3ATUWA Yy noaieBomy
acnekTi;

- ouckypc dyBae ocobucTo opieHToBaHW Ta
CTaTyCHO-OpiEHTOBaHWN (iIHCTUTYUinHWR) [1].

Y wMexax pocnipkeHHa M. ®yko, wWwo
OMCKYPC — Lie TOHKa KOHTaKTyloua MOBEpXHS, Lo
36nmKae MOBY 1 pearnbHIiCTb, WO 3MilLye NEKCUKY
" [ocBia, B. dem’ssHkoB Big3Ha4vae
ONCKYPCOYTBOPIOBanbHY pornb OnopHoro

KOHLIENTY, O «CTBOPKE 3arafibHUM KOHTEKCT,
KM onucye AinoBi ocobu, o6’ekTn, oOCTaBMHM,
Yyac, BUYMHKM TOLLO, BU3HAYaAKUYUCb HE CTiMbKu
MOCMIJOBHICTIO peyveHb, CKiNbkW TUM 3aranbHuUM
Ons  TOro, XTO CTBOPHOE [JUCKYpC, i Woro
iHTepnpeTaTopa cBiTOM, Wo 6yayeTbca nig yac
po3ropTaHHsa Auckypcy ...» [6, ¢. 7]. LA nosuuis
Jae MOXNMBICTb po3rnsgatm TepMmiH OUCKYPC Y
3HAYeHHi OMCKYpCMBHA MpakTuKa, WO CTaHOBWUTL
KOMYHIKaTUBHO-NparMaTu4HUA 3pas3ok MOBIEHHEBOI
NnoBediHKN, sika peanizyeTbCa B MEBHIM COLianbHin
cdoepi, Mae NeBHWUIA Habip 3MIHHUX: couianbHi HopMK,
BIOHOCWHW, POSii, KOHBEHLi, MOKa3HMKN «iHTEepaKTMB-
HocTi» [13, c. 8]. [Hwwu nigxig 40 AMCKYpCY sik A0
cuctemn  obMexeHb  BM3HAYae AUCKYpPC  SIK
KOMYHIKaTUBHO-NparMaTuyHUn  3pas3ok  MOBIIEH-
HEBOI MOBeAiHKKW, L0 XapakTepHa Ans NeBHOI
couianbHOi cdepu, sgka Mae neBHUA Habip
3MiHHUX: couianbHi HOPMW, BIQHOCWMHM, poni,
KOHBEHLIii, MOKa3HWMKM iHTepakTMBHOCTI» [13, c. 8].
Perynaphi iHTepakuii «MoOBeub — cryxauy,
iHTepakuisa  «BiY-Ha-BiY»  poO3rnsgalTbcs  SK
«B3aeEMOfisi NpeAcTaBHUKIB NEBHUX coUianbHMX
royn abo BcepeguwHi BigocobneHoi  ranyasi
cycninbHUX BigHOCKH» [11, c. 41].

0. CtenaHoOB NOB’A3ye MOHATTS AUCKYPC i3
ocobnMBMM CBITOM, «3a siKMM NocTae ocobnuea
rpamaTvka, OcobnMBUA  NEKCUKOH, O0cOobnuBi
npaeurna CrioBOBXUBaHHS, 0COOMMBa ceMaHTuka,
a TakOX BracHMM igeanbHUM apgpecaT, LWoO
CTaHOBUTb  CODOK  KOHCTUTYHOHOYY  O3HaKy
anckypey [12, c. 42-44]. C. AroasiHcbkui 3a3Ha-
uMB, WO cnpoba BMBECTU CNIBBIOHOLIEHHS MiX
MUCMEHHAM | MOBOK Ha piBEHb MOBMEHHS
nokasana, LWoO WOro CTPyKTypa He 3aBxau
nigkopeHa niHrBICTUYHMM 3aKOHOMIPHOCTSAM, a
MOXe BpaxoByBaTu cneuundiky neBHOI cdepun
AisnbHocTi [15].

3asHayeHi nigxoauM OO MNOHATTA OUCKYPC
3Ha4YHO PO3LUNPIOE NOr0 MeXi, BUBOOSAYMN i3 CYTO
NIHrBICTUMHOIO 3HaHHA B rany3b CcouianbHUX
BiJHOCMH. Ha akTyanbHOMy eTani po3BUTKY
cycninbcTea ONCKypcu 3HaYHUM YUHOM
BMMAMBalOTb Ha KyNbTYPHIi, couiarnbHi, NONiTUYHi Ta
rnobanbHi 3MiHK, TOGTO CTalTb KOMYHIKaTUBHUM
BigA3epKaneHHsaM 3Hadylwmx nofdin, Hanpuknag,
eKonoriyHi  katactpodu, pesoHaHCHi  nogii,
ribpuaHi  BiAHM, MONITUYHI MOTPSCIHHA  TOLLO.
OTxe, TWN [JuUCKYpCy, Hanpuknag, MeauyHWUi,
aBiaLiiHU, BINCbKOBUIN, NONITUYHUA TOLLLO, MOXeE
po3srnsgartumcs AK couianbHo 3yMOBIieHa
KOMYyHikaTMBHa  OcCOOMMBICTb  iHAMBIAIB,  LIO
Knacudpikye iXx 3a  BignoOBiAHMMW  TUNAMM:;
rpynoBuii, abCTPakTHWNA, KOHKPETHO CrpsMO-
BaHWI, CYreCTUBHUMN TOLLO.

IcHye 1 iHWWA nigxia [o  PO3YMiHHA
PYHKLIOHYBaHHSA Ta MpuU3HaYeHHs cneuianbHoi
mMoBM Hayku. B. Kim BigHocutb go il 6asoBumx

XapakTepPUCTUK  OOHO3HAYHICTb, BW3HAYEHICTb,
HECMHOHIMIYHICTb, CTporicTb. BignosigHo «ans
uinen HayKoBOro nisHaHHSA ob’ekTUBaLifA
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po3ymoBux 00pasiB 3acobamu npupoaHOi MOBM
abComnTHO HegocTaTHA | TOMy Ha ii OCHOBI
OopMYETLCH CUCTEMA LUTYYHUX MOB» [7, C. 8], fKi
n BM3Ha4YalTb npasuna YTBOPEHHS
TepmiHocuctem. Ha gymky Y. Moppica, nobygoBa
BigHiLLIMX NOPIBHSHO 3 NPMPOOHOID MOBOK 3acobiB
KOMYHiKauii cTBopuMna npocTip And  YCniwHol
peanisauii 6aratbox 3aBgaHb [10, c. 76-77].
BeanepeyHo, aprymeHTM [JOCHIAHUKIB NEepeKoH-
nmei. Hayka He Moxe possuBatucsa 6e3
criewianbHOI TepMiHOMOriYyHoi 6a3n, aka BUCTYyNae
OCHOBOIO HayKOBOI [AisnbHOCTI, 3abes3neuyroun
00’€KTUBHICTb, 3aranbHiCTb, IHTEPCYDH’EKTUBHICTD,
TOYHICTb HAYKOBMX TEOPIN Ta KOHLIENUiN.

AHrnincbKknin aBiauiiHnii pagiotenedoHHWIA
anckypc A. KUpnyeHko TnymauuTb K MOBIIEHHS
aBialiHMX cneujianicTiB, MeTa SIKOro nonsrae y
BepbanbHOMYy 0OMiHI 3acob6amMu aHrnNiNCbKOi MOBM
npodecinHolo iHdopmadieto nig 4Yac nonboTy 3a
A0MOMOror pagioTenedOoHHOro 3B’A3KY.
3abesneyeHHs €(eKTUBHOCTI npodecinHoi
KOMYHiKaLii, e aHrnincbka Bigirpac ponb MOBU-
nocepegHvika, BiAOyBaeTbCsl 3aBOSKM  TakuUM
OCHOBHUM XapaKTepUCTUKaM: NaKOHIYHICTb,
YiTKICTb, OQHO3HA4HICTb [8].

Ha paymky H. [nywaHuui, aHrnincokmi

npodpecinHmMin  aBsiauivinun  pagioteneoHHW
ONCKYPC ~ CTaHOBNSATb  AHIMOMOBHI  TEKCTM
asiauinHoi TEeMaTuKu, 30Kpema TEKCTU
pagioobmiHy [5]. KOHCTpyKTMBHMM BMOAETHCS
TPaKTyBaHHA MOHATTS  «MOBa  pPafioobMiHy»
T. ManbKoBCbKO, fka ThAymMayntb WNOro K
CYKYMHICTb  (DOHETWYHMX,  rpamMaTu4yHux  Ta

NEeKCUYHMX OAMHMLBb MOBW, LIO BXMBaKTbCA B
Jianorax MK yyacHMKamu MNOBITPSIHOrO pyxy nig
Yac BWKOHaHHA nonboty [9]. Buxoasum 3 UbOro
BM3HAYEHHS, BBAXaeEMO, LWO 3HaHHA MOBHOI
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ACTUAL APPROACHES OF DISCOURSE FOR THE STUDY
OF AVIATION PROFESSIONAL COMMUNICATION
l. V. Demchenko

Abstract.The article analyzes a great amount of scientific material, which indicates that the scientists
put emphasis on that the concept of discourse. It is one of the vital concepts of modern pragmatic linguistics

and linguistics of the text.

The purpose of the research is to analyse the actual approaches of discourse for the study of aviation

professional communication.

Results of research. The concept of discourse is associated with communication within the
expression of rules of communication, individual channels, a way of presenting the purpose of the speakers,
all the manifestations of communication in society. The article deals with the opinions of different scientific
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approaches to the definition of “discourse” and describes the criteria which is the centre of scientific
discussion and serve as the basis for its typology. Science cannot develop without generality, accuracy of
scientific theories and concepts, special terminological base, which is the basis of scientific activity, ensuring
the objectivity. English radiotelephony discourse is interpreted as the speech of aviation professionals whose
purpose is to verbally exchange English language professional information during a flight by radiotelephony
communication. It is proved that knowledge of the language system (lexical, grammatical, syntactic,
morphological, orthoepic normativity) and the ability to apply them are the key to successful verbal speech
interaction «pilot — air traffic controller». A system is oriented to communication exercises and tasks aimed at
the development of speech, prediction skills and auditory endurance, skills in syntactic, grammatical, lexical
normativity, developed on the basis of constructivist approach, practical implementation of which is
presented by experiential learning.
Keywords: discourse, language peculiarities, aviation discourse, professional communication.
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BA30BI KOMNOHEHTU ABTOHOMHOIO HABYAHHA MAABYTHIX ®110/101B

€. C. DXKO, kaHgmaat negaroriyHuMx Hayk, CTapLivin Buknagau,
Axinponempoeckkuli HayioHanbHUU yHieepcumem 3ajli3HU4YHO20 mpaHcrnopmy
imeHi akademika B. JlazapsiHa
E-mail: essizhko@gmail.com

AHomauisi. ba3osi KOMMIOHeHMU asmoHOMHO20 Hag4YaHHs. Cmamms npucessHYeHa HOBOMY
supiweHHo npobnemu hopmysaHHs y malibymHix birionioeie HaBUYOK aB8MmOHOMHO20 Has4aHHsT 3a80sIKU
Komrekcy 6a308ux KOMIMOHEHMI8, SKi ckrnadaromb CMPYKmMypy aemoHOMHO20 Hag4aHHS. YMOYHEeHO
MOHAAMMSI «a8MOHOMHE HagyaHHs1 MalbymHix ¢binonozier, wo posansadaemscs K camocmilHe, Ko2HimueHe
i KOHCMPYKMUBHE Hag4YaHHS i3 cyrposodoM suknadaya, sike nepedbaqyae 80/100iHHSA CMyOeHMOM YMIiHHSMU
U Hasu4ykaMu CaMOKOHMPOJII0 (camocmiliHO eu3Hadamu Memy, opaaHidyeamu i cmpykmypysamu csili
rpouec Hag4YaHHs, OUiHK8amu C80I pe3yribmamu, 8UKOPUCMOBYHYU Pi3Hi cmpameeaii U MemooOu Hag4YaHHs.
BcmaHoeneHo, w0 npouec ¢hopmysaHHs 20moeHOCmMi 00 3acmocy8aHHS a8MmOHOMHO20 Hag4aHHs Yy
npoghecitHit disnbHocmi y 3aknaldax euwoi oceimu nepedbadyae rnoemarnHe 080100iHHS HEOOXIOHUMU
3HaAHHAMU, cmpameeigMu i npuliomamu; peanizauito iX Ha npakmuui; HaspomaoXeHHs 0ocegidy
asMmoHOMHO20 Hags4aHHS. ba3y4uck Ha Haykosux 3006ymkax OOCIIOHUKI8, BUOKPEMIIEHO ma pPOo32/IHYymo
6a308i KOMMOHEHMU asmOHOMHO20 Hag4YyaHHS. MomusgauiltiHul (iHmepec 00 asmMOHOMHO20 HaBYaHHS);
KOeHImueHUU (3HaHHS1 MPO cmpameeii ma mexHIKU Hae4YyaHHS);, ornepauiiHul (8UKOpUCMaHHSI 8/1acHO20
CMUJII0 Hae4aHHsl, HOBIMHIX Memodie ma opM Hae4vaHHS);, pedbriekcusHull (camoopeaHisayid ma
CaMOOUiHKa 8 Npoueci Hag4aHHs).

lpoaHanizysaswiu pi3HOMaHIMHiI Krnacugikauii Hag4yarbHUX MOMUBI8, BUSIBNTIEHO I1'SMb OCHOBHUX
mMomusis, SiKi HalKpauwum YUHOM Cripusiiome ¢hopMy8aHHI0 y cmyOeHmig-ghifionozie Hagu4oK agmoHOMHO20
Hag4yaHHsl, @ caMe: HagyarbHO-ni3HaganbHUl MoOmue, MOmue caMopOo38UMKY, MOMUE caMOCmeepPdKeHHS,
momue adpipmauii abo KomyHikamueHul momug, Momue OocsigHeHHs ycnixy. [na egekmusHocmi
popMyBaHHsI HaBUYOK aB8MOHOMHO20 Hag4YaHHs rpedcmaesrneHi 20 cmpameeili Hag4yaHHS, po3nodineHi Ha
08i Kamez20pii: MemaKkozgHIMmuUeHi ma Hag4asibHO-NPUKIaoHI.

BcmaHosneHo, wo cyKynHicmb 4omupbox 6a308UX KOMIMOHEHMI8 Crpusie OpPMy8aHHIO HagUYOK
aBMmoHOMHO20 Hagy4aHHs. [ns eumiptosaHHsI pieHsi chopMo8aHOCMi OKpeMUX KOMIMOHEeHMI8 agmoHOMHO20
Hags4YaHHS 8U3Ha4YeHO MomueauiliHuli, KozsHimueHul, onepauiliHuli ma pecpriekcusHUl Kpumepii ma ix
rnokasHuku. Ha nidcmaei kpumepiie 8u3Ha4YeHHs 20mosHOCmMi 00 aB8MOHOMHO20 Hags4YaHHS cmydeHmig-
¢binonoeie po3pobrieHo wkany diazHocmuKku pigHie cghopmosaHocmi AoclidxyeaHoI SKOCMI, sika po3Kpueae
3HaYeHHS NMOKa3HUKI8 Ha HU3bKOMY, CepeOHbOMY ma 8UCOKOMY PiGHSIX.

Knroyoei cnosa: asmoHOMHe HagyaHHs, 6a308i KOMMOHeHMU, Kpumepii, Momueauisi, pechriekcis,
CaMOKOHMPO/b.

AkTyanbHicTb. BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBMU AHanis OCTaHHIX pocnigxeHb i
€ [OMHaMiYHUM | CKNnagHMM MpOLeCOM, SKUN ny6nikaugin. OcTaTHIM 4acoMm CrnocTepiraeTbcs
TpMBa€E MOCTINHO, iHOAI MPOTArOM BCbOrO XUTTS. MOCWMEHHS yBarn [0 HaByanbHOI aBTOHOMI,
Tomy popMyBaHHS Yy CTYAEHTIB 3HaHb i HABUYOK, CaMOOpraHi3oBaHOro HaBYaHHSA, CaMoniAroToBKM
AKi  HagaBaTUMyTb 1M 3Mmory  edeKTMBHO Ta iHAMBIQyanbHOI  CUCTEMMW,  He3anexHoro
CaMOCTINHO perynoBaTth CBil NPoLEeC HaBYaHH4, BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB.

CTa€ OJHIE 3 TEHAEHLIN Cy4acHOI BULLLOI OCBITM. Cnig BigMiTUTM, WO AMCKYyCiA  WOAO

OCHOBHI NPUHLMMM aBTOHOMHOIO HaBYaHHS aBTOHOMIii HaBYaHHA cTana nonynsipHoK TEMOK B
CrpusitoTb  €(PEeKTUBHOMY BUBYEHHIO (HO3EMHUX chepi BUKNagaHHs iHO3eMHUX MOB [2, 5, 6, 7, 8].
MOB, aKTuBi3aUjii Ta CMPOLUEHHIO LIbOro npoLecy. MnTaHHIO HaBYanbHOI MOTUBAUii NPUCBAYEHI
BignosigHo ¢opMyBaHHA YMiHb Ta HaBU4OK npaui Takux BYeHux, 49k Macnoy A. T,
aBTOHOMHOrO HaB4aHHS y ManbyTHiX dinonoris PeaHn A. A. [1, 3]. MNoHATTA «HaBYarnbHi cTpaTerii»
MOBMHHO OYyTWM  HEBIA’EMHOK  YACTUHOK  iX Y KOHTEKCTi CaMOCTINHOrO HaBYaHHS BUBYaNU
HaBYanbHOro npouecy. 3apybikHi 1 BiTYM3HAHI BYeHi — bimmens [1.,
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BenpgeH A, Okcdopa P., PamninneoH Y., Py6iH
Ox. [6, 7, 8] BuByeHHO  npoGnemu
CaMOKOHTPONIO y Mnpoueci camocTinHOi poboTu

npuceatTunu  csBoi  npauyi  CniBak B. I,
BbepeHdgerrep O. [4, 5].
Meta <crtarti - Bu3HaunTM  Ba3o0si

KOMMOHEHTN aBTOHOMHOIO HaBYaHHS, BCTAHOBUTU
Ta onucatm KpuTepii piBHIB cpopmMOBaHOCTI
rOTOBHOCTI ManbyTHiX goinonoriB 4o 3aCTOCyBaHHS

aBTOHOMHOrO HaBYaHHS y npodecinHin
OiSNbHOCTI.

MaTtepian i metoan pocnimkeHHA. [Ons
BUPILLEHHSA nocTaBneHmx 3aBAaHb 6yno

BMKOPUCTAHO KOMMMEKC MEeTOAIB AOCHiIAKEeHHs, a
came: peTpOCMNEeKTMBHUIA aHania — AN BMBYEHHS
CTaHy HayKOBO-TEOPETUYHOTO Ta MNPaKTUYHOro
BUpILLEHHA npobnemn, WO  JOChigXKyeTbCs,
BM3HAYEHHSI CYTHOCTIi aBTOHOMHOIO HaBYaHHS Yy
CTYyAEHTIB-QiNosnoris; CUCTEMHO-CTPYKTYPHUI
(knacudpikauis HaB4YanbHMX MOTWBIB, CTpaTeriv
HaBYaHHs, cucTemaTtunaauisa a3 CamMOKOHTPOIH),
MEeTOAM y3aranbHEHHS MefaroriyHoro Aocsigy,
negaroriYHoro CnoCTEPEXKEHHS!, MOPIBHSIHHS.
PesynbTatn BocCnigKeHHA Ta ix
obroBopeHHs. Ha ocHoBi aHani3y npaub BYeHuX [2,
5 6, 7, 8 mu po3pobunu BriacHe BU3HAYEHHS

aBTOHOMHOTO  HaBYaHHA. Ha  Hawy  gymky,
aBTOHOMHE HaB4YyaHHA — LUe  CaMOCTIillHe,
KOTHITUBHE | KOHCTPYKTMBHE HaBYaHHA 3a
NigTPMMKN BMKNagaya, ske nepenbadvae

BONOAIHHA CTydeHTOM HaBW4YKaMWU CaMOKOHT-

ponto, TOOTO YMIHHSIM CaMOCTIMHO BM3Ha4aTh
MeTy, OpraHi3yBaTu i CTpyKTypyBaTu CBill npouec
HaBYaHHS, ouiHBaTU cBol pe3ynbTaTu,
BMKOPUCTOBYIOYM  Pi3Hi  cTpaTerii i mMeToau
HaBYaHHS.

Mpwu LbOMYy BBaXXAEMO BaXXNTMBUM
ccopmyBaTH rOTOBHICTb CTyAeHTIB no

aBTOHOMHOIO HaBYaHHA, Nig KO PO3yMIETLCA
iHTerpanbHa €KicTb inonora, WO MOEAHYE
BONOAIHHA CTpaTeriiMm aBTOHOMHOIO HaBYaHHSA
Ta CTilKy MOTMBaUil0O | 34aTHICTb Ao iX
BYKOPUCTaHHA Yy npodecinHin  gisnbHoCTi. Y

nepwy dyepry pAns OPMYBaHHA [OTOBHOCTI
CTYOEHTIB [0 aBTOHOMHONO HaB4YaHHA cnifg
BU3HAQUMTM | onucatnm Komnnekc ©6asoBux
KOMIMOHEHTIB, AKi cKnagawTb CTPYKTYpY
aBTOHOMHOIO HaB4YaHHA. Ha nigctasi gocnigkeHb
BMOKPEMUIIM  YOTUPWU  OCHOBHi  KOMMOHEHTM
aBTOHOMHOIO  HaBYaHHA  CTYAEHTIB-(inororis:

MOTMBALINHUIW,  KOTHITUBHWIA,  onepauinHum i
pedrnekcusHuin. Ix copmosaHicTe 3abesnevye
CTaH roTOBHOCTI 10 aBTOHOMHOIO HaBYaHHS.

Mig HaB4anbHOK MOTMBALIE PO3YMIEMO
KOFHITUBHI 1 €MOLiNHI npouecu, $Ki NO3UTUBHO
BMNMBalOTb Ha HaB4yaHHA abo HaBYanbHWIA
npouec, CMNoHykarTb CTyAeHTa ni3HaBaTu LIOCb
HoBe. CknagoBumu MoTMBaUii € noTpedw,
nparHeHHs, 6axaHHs, iHTepec, ineanu.

MpoaHanizyBaBlWK pi3HOMaHITHI  knacudi-

Kauii HaB4anbHMX MOTMBIB [1, 3], MM BU3HAYUNK
M’ATb OCHOBHWX MOTUBIB, $IKi, Ha Hally AYyMKY,
HaWKpalle cnpusitoTb (POPMYBaHHIO Yy CTYyOEHTIB-
dinonoris  HaBUYOK aBTOHOMHOIO HaBYaHHS, a
camMe: HaB4YarnbHO-Mi3HABanNbHUM MOTUB, MOTUB
CaMOpO3BUTKY, MOTUB CaMOCTBEPIKEHHHA, MOTUB
adipmauii abo KOMYHiKaTMBHWIA MOTUB, MOTUB
OOCSATHEHHS YCriXy.

CTyneHT, AKNN MOTMBOBAHUN Ha
MDKKYNbTYPHE  CMiNKyBaHHS, aKTUBI3ye  CBOI
nonepegHi  3HaHHS, CaMOCTIMHO  3HaXOoAWUTb

3acobn pilleHHs KOMYHIKaTMBHMX 3agad, Oinbl
BigNoOBiganNbHO CTaBUTLCHA 40 BUKOHAHHS 3aBAaHb,
SKi  CMPsIMOBaHi Ha pPO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX
3aibHocTen cTyaeHTiB. Lie cnpusie aBTOHOMHOCTI y
HaByaHHi. ToMy MM BM3Ha4YaemMo MOTMB acpipmauii
AK OAMH 3 edekTuBHWUX 3acobiB opmyBaHHSA Y
CTyOeHTIB-pinonoris  CknagoBMx aBTOHOMHOIO
HaBYaHHS, a came Woao  akTUMBHOCTI,
CaMOCTIMHOCTI Ta BignoBiganbHOCTI MNig  4ac
HaBYaHHS.

KornitTuBHmmn KOMIMOHEHT nepenbavae
3HaHHS MNPUAOMIB, TEXHIK, cTpaTerin i CyTHOCTI
aBTOHOMHOrO HaBYaHHA. Mu nigrotyBanu CnmMcok
HanBinblWw edeKTMBHMX CTpaTeriin, AKi BUKOPUCTO-
BYIOTbCSl HanyacTiwe Ta sKi 3rpynoBaHi Takum
YMHOM, LWOB Byno Nerko NoCTynoBO iHTerpyBaTH ix
y  OcBiTHin npouec. CTygaeHT  MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATM Ui cTpaTerii, wob noninwmtn
CBOI HaBWUYKM YUTaHHA, NUCbMA, FOBOPIHHSA, Y
BMBYEHHI  rpamatMkm Ta  36iNblUMTKM  CBIilA
CMNOBHUKOBMI 3anac.

20 cTpateri posnoaineHi Ha OBi kaTeropii:
MEeTaKOrHITUBHI Ta HaBYanbHO-NPUKNaaHi.
MeTakorHiTUBHI cTpaTerii MOXyTb BWUKOPUCTOBY-
BaTUCA nNpaKTU4HO Anst Oydb-sKMX 3aBAaHb,
OCKIflbKM  BOHW OCHOBaHi Ha BigobpaXkeHHi
MUCMEHHS. HaBuyanbHO-NpuknagHi  cTparerii
Oinblle BU3HA4YalOTbCA cneumdikol 3aBAaHHsS Ta
pecypcamu CTygeHTa.

MeTakorHiTuBHI cTpaTerii — uUe 3aranbHi
cTparerii, AKi ponomararoTtb eeKTUBHO
NPoOXoAnTN BCi (hasn CaMOKOHTPOSO B MpPOLECI
aBTOHOMHOrO  HaB4YaHHA, a came: CcTapT,
nnaHyBaHHS, yrnpaBniHHA Ta KOHTPOfb, MiACYMOK.
[lo  MeTakorHiTMBHMX  CcTpaTerii  Hanexartb:
opraHiszauis/nnaHyBaHHs (CTBOpPEHHA MOCnigoB-
HOro nriaHy, MOCTaHOBKa MeTUM Ta TrOMOBHUX
3aBOaHb, MNITAHYBaHHS BWKOHAHHA 3aBOaHHS);
yrpasniHHA (BM3HaYEHHS iHOVBIOyansHo-
e(PeKTMBHOro cnocoby HaBYaHHS, CTBOPEHHS YMOB
ONs1 CMPUSIHHSA HaBYaHHIO, MOLLUYK MOXITMBOCTEN Aris
MPaKTUKW, 30CEepPeKEHHs YyBarM Ha 3aBOaHHi);
KOHTpOnb  (nepeBipka  YCMILUHOCTi  BMKOHAHHS
3aBOaHHs, nepesipka PoO3yMiHHS IHO3eMHOI MOBU Ta
NpaBUMNbLHOTO  BUKOPUCTAHHA  IHO3EMHUX  ChiB);
OLiHIOBaHHA (OLHIOBaHHA pe3ynbTaTiB BUKOHAHOMO
3aBAaHHs, OUIHIOBaHHS CTpaTerin, BUKOPUCTaHUX Nig,
YyaCc BWKOHaHHSA 3aBAdaHHs, BWOIp  HaMbiInbL
epeKT1BHMX cTpaTerin).
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HaBuyanbHO-nNpuknagHi  cTpaTerii - KOHUEH-
TPYlOTbCA Ha TOMY, $HK CTYOEHTU MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATM CBOI BMacHi pecypcu, LWwob

BUMTUCA Hanbinbw edekTnBHo. Mu pos3ginunu ix
Ha YoTWpu  KaTteropii:  cTpaTerii  nam’aTi,
opraHi3auiviHi cTpaTerii, 0COOUCTICHO-OpPiEHTOBAHI
cTparTerii, KOrHiTUBHI cTpaTerii. CTpaTerii nam’siTi
nepenbavaloTb BMKOPUCTaHHS MonepeaHix 3HaHb
(acoujauii), BWCHOBKM abo MpUMyLWEHHA 3
KOHTEKCTY (4MTaHHS MK CTpoYKamu, foriyHe
OOMUWCIEHHS), CTBOPEHHs aHanorii  (BMKOpUC-
TaHHS BNIACHOro MiHrBICTUYHOrO AOCBIQY 3 iHWOT
MoBM (BKntovatoum pigHy). OpraHrisauinHi ctparerii
BKMOYaloTh  WabnoHn (BUMKOPUCTaHHA npaBun,
MoZenen, CTBOPEHHSI BNAaCHUX NpasBun), HOTaTKX
(rpadiyHe  306pakeHHs  iHopmauii, 3anuc
BaXXNMBMX CniB Ta igen), pesiome (nMcbmoBi abo
YCHi BWCHOBKM Ha OCHOBI BMBY€EHOI iHpopmaLii),
BMOipkoBa yBara (PO3yMiHHSI KIOYOBMX ChiB,
NMeBHUX CTPYKTyp, ¢pa3 abo ronoBHMX igen),
BMKOPUCTaHHA [OO0L4ATKOBUX pecypciB (CMOBHMKW,
IHTepHeT, nigpyy4HuMkn Towo). OcobucTicHo-
OopieHTOBaHi cTpaTerii — Uue onopa Ha BHYTPILLHI
pecypcu (BU3HAYEHHS BMTACHOTO CTUITHO HAaBYaHHS,
BMPaXEHHA Ta peecTpauis MNo4yTTiB, LWOAEHHWK
HaBYaHHS, YMiHHSA BiAnoYnBaTH, NOLLYK
HaTXHEeHHs), cniBnpaus (3 iHWWMK CTyaeHTamu, 3
BMKNagayem), ponboBa rpa (MepesTintoBaHHS,
nporpaBaHHs pisHUX ponen). [o KOrHiTMBHUX
cTpaTerin HanexaTb CTpaTerii YATaHHS, nNucbMma,
ayaitoBaHHS, roBOPIHHS.

Cnig nigkpecnuTtu, Wo B NpOLEeCi HaB4YaHHS
Li cTpaTerii He Y4iTKO po3mexoBaHi. Psig cTpaTerin
4acToO MOXe BMKOPUCTOBYBAaTUCH OfHOYacHO abo
nocnigoBHO. Ane po3rnsgaHHs i BABYEHHS KOXHOI
cTpaTerii OKpeMO [a€e MOXMNMBICTb CTydeHTam
npoaHarnisyBaTtu CBOE BrnacHe HaB4YaHHS, cOopMy-
BaTM HaBUYKU OpraHisauii HaB4anbHOro npolecy
Ta Takum YNHOM CTaTU CaMOCTINHUMU B MPUNHATTI
piLleHb CTOCOBHO CBOrO HaBYaHHS.

OnepauiiHun KOMMOHEHT noegHye
KOMMJIeKc 3aBOaHb, anropuTtm ain, AKi
JonomararTb PO3BUTU OCHOBHI Nepeknagaubki

KomneTeHTHocTi. [lo 6a30BUX KOMMNETEHTHOCTEN,
SIKUMW NOBMHEH BONOAITU Nepeknagay, HanexaTtb:
MOBHa, iHTepnpeTauinHa, MibKKynbTypHa, haxoBa,
couianbHa Ta Mefia KoMneTeHTHicTb. OTxe,
ornepauinHMi KOMMOHEHT aBTOHOMHOIO HaBYaHHS
nepepbayae CTBOPEHHS CNPUSATIIMBUX YMOB O[S
PO3BUTKY Ta aBToOMaTu3auii 6a3oBux
nepeknagaubkux KOMNETEHTHOCTEN.
PednekcnBHM KOMNOHEHT aBTOHOMHOIO
HaBYaHHS PO3BMBAE YMIHHSA CTYAEHTIB CaMOCTINHO
KOHTpPOIOBaTH npowec CBOro HaBYaHHS.
30aTHICTb NpPaBUMbHO OUIHUTU CBOK OiSiNbHICTb,

34IMCHUTW WBWAKI M TOYHI KOPEKTUBU € OOHIEHD 3

YMOB  YCMiLUHOrO CaMOCTIMHO OpraHi3oBaHOro
HaB4YaHHS. Kpim Toro, HabyTi HaBUYKU
CaMOKOHTPOMIO  CTalTb  iCTOTHOK  YacCTUHOIO

XapaKkTepy noaviHi, BU3HaYawouy BignosiganbHe

CTaBneHHa [0 poboTu, WO BUKOHYETLCH,
npaBurbHY CaMOOLLiHKY, opraHidoBaHicTb. [lig
KyTOM 30py OpMYyBaHHS CaMOKOHTPOMN Yy
CTYOEHTIB BBAXXAaEMO BaXXNMBMM 3anponoHOBaHUM
Himeubkum BYeHuMm O. bBepeHdeHrepom [5]
po3noain CamMOKOHTpoOni Ha Taki ¢asu: dasa
cTapTy, asa nnaHyBaHHs, hasa ynpasniHHA Ta
KOHTpOJSto, basa niacymky.

CyKyMnHICTb YOTUPbOX KOMMOHEHTIB chopmMye
HaBUYKK aBTOHOMHOTO HaBYaHHS. Ons
BUMIpIOBaHHS pPIiBHSA C(POPMOBAHOCTI  OKpemMmux
KOMIMOHEHTIB BU3HAYUNU MOTMBAaLiNHNNA,
KOTHITUBHUI, onepauinHui Ta pednekCUBHUN
KpuUTepii Ta iX NOKasHMKMN.

MoTurBaLiiHMIA KpUTEpI XapakTepusyeTbes
TakumMu MNOKa3HWKaMW: HasBHICTb Ni3HaBarbHOro
iHTepecy, HasIBHICTb MO3UTUBHMX €MOLN nig 4ac
BMKOHAHHS 3aBAaHHs, notpeba Yy MOCTinHin
CaMOOCBITi, MparHeHHA OO0 CaMOBOOCKOHANEHHS,
nparHeHHA [0 ChifikyBaHHSA, notpeba BUBYEHHS
KynbTypy Ta Tpaguuin  iHO3eMHOI  KpaiHu,
nparHeHHsa JocArTn ycnixy, 6axaHHsa camopeani-
3avuji.

KornitTuBHmmn KOMIMOHEHT Mae Taki
MOKA3HUKW:  3HAHHA  CYTHOCTi  @BTOHOMHOIO
HaBYaHHS, 3HaHHSA 6asoBux cTpaTerin

aBTOHOMHOIO HaBYaHHS, 3HAHHSA CBOrO BJTACHOIO
CTWUMI0 HaBYaHHS, YMiHHSA CTpaTeriyHO MUCIUTMW,
YMiHHS NNaHyBaTy CBOE HaBYaHHS.

Onepauiinuin ~ KOMMOHEHT  Xapaktepwu-
3YETbCA PSAOM NMOKa3HWKIB: YMiHHSI OpiEHTyBaTUCS
y NpoGnemMHux (KpUTUYHMX) CUTyaUisix, HasBHICTb
KOMYHiKaTUBHMUX 30aTHOCTEN, HasIBHICTb
opraHisaaTopCbkuUX 34aTHOCTEN, YMIHHA edeKTuB-
HO MNpautoBaTU B KOMaHAi, HasABHICTb NigepcbKkux

3gatHocTen,  3paTHiCTb B3dTM  Ha  cebe
BiAMOBiAanbHICTb, rOTOBHICTb CaMOCTilHO
npuMaTy BiaNOBIAanbHi PilEHHS.
CcpopmoBaHicTb  pedreKCUBHOrO  KOMMO-
HEHTY BWMIPIOETLCA Yepe3 TakKi  MNOKa3HUKU:
BOMOIHHA HaBWYKamMu ynpasmniHHA nNpoLecom

HaBYaHHS, YMiHHS BIPHO OLiHUTY CBOi 34i6HOCTI Ta
MOXMUBOCTI, YMIHHA reHepyBaTu BRacHi iger,
YMiHHS aHaniTM4YHo MUCIINTH, BOJNOAiHHS
HaBMYKaMN BEeAEHHS LOAEHHMKA Ta OLUiHIOBaAHHS
BMKOHaHOI pob0oTK, 30i6HOCTI 4O KOHLEHTpaUji.

BucHoBkM i nepcnektmBu Ha nigcrtasi
KpuTepiiB BU3HAYEHHS rOTOBHOCTI no
aBTOHOMHOIO  HaBYaHHA  CTyAeHTiB-dpinonoris
po3pobunm wKany JiarHoCTuKm PiBHIB
CcHOpMOBaHOCTI  OOCNIMKYBaHOI  AKOCTi, sika
PO3KpMBAE 3HAYEHHSI MOKA3HWKIB Ha HU3bKOMY,
cepefiHbOMY Ta BUCOKOMY PiBHSIX.

Y3aranbHeHi PiBHi rOTOBHOCTI no
aBTOHOMHOIO HaBYaHHA XapaKTepPU3yTbCA TakuM
YMHOM.

Husbkun piBeHb. CTyoeHT Mae HU3bKUIA
piBeHb MOTMBaLii. BiH He 3aLikaBnNeHWn B OTPUMaHHI
3HaHb, OesiHiLiaTUBHUIA, HEYBaXHWA, BUSIBIISE
HeraTMBHE CTaBMEHHs [0 Mpouecy HaBYaHHA B
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uinomy, He mae 6OaxaHHa ©Opatu Ha cebe
BianoBiganbHICTb. Bonogie  Hu3bkMM  piBHEM
3aranbHUX TEOPETUYHUX 3HaHb, HE O3HANOMITEHUN 3
6asoBUMK CTpaTerisMu Ta TEXHIKamy aBTOHOMHOMO
HaB4aHHs. BWKOHye 3aBAaHHs iHTYITMBHO, HE Mae
yiTKOro anropuTtmy Aivi. He 3Hae, Sk BipHO nnaHyBaTw,
po3noAinMT  3aBAaHHs, MOTpedye  MOCTIHOIO
KOHTpOMo Ta pJgornomorn 3 Ooky Bukniagada. He
MOBHOIO MIPOIO pO3yMi€ 3aranbHy KapTyHY Ta KiHLEBY
MEeTy HaB4YaHHs. YacTto BCTynae B KOH(MKT 3
OOHOrpyNHUKaMM Ta BukNagadem. Mae HM3bkui
piBEHb CaMOKOHTPOSO, HEBMEBHEHWA Y MPUAHATTI
piLLeHb LLIOAO CBOTO HaBYaHHS.

CepenHin piBeHb. CTygoeHT 3 cepefHiM
piBHEM TOTOBHOCTI 4O aQBTOHOMHOIO HaBYaHHA Mae
CTIKMIA iHTEpeC OO0 OTpVMaHHA 3HaHb. [posiBrsie
iHILiaTVBY Ta [OOCTaTHIO aKkTUBHICTL Mig Yac
BUKOHAHHSA 3aBAaHb. Ane Moro 3auikaBneHiCTb i
MparHeHHs1 BYMTUCS € HecTabinbHuM Ta noTpebye
MOCTIHOI cTUMynSAUii 30BHI. CTyoeHT mae cepefHi
3nioHOCTi Ta  cepedHii piBeHb  3aranbHKX
TEOPETUYHMX 3HaHb. BiH 03HaomneHnii 3 6asoBMK
TEXHiKaMK Ta CTpaTeriiMM aBTOHOMHOIO HaBYaHHS |
HamaraeTbCA BMKOPWUCTOBYBaTM X Ha NpakTuui.
CaMoCTiiHO peryrntoe CBili NpoLeC HaBYaHHS, ane He
3aBXAW 3HaxXoauTb ePEKTUBHI Ta NPUNAHATHI PILLIEHHS
nocTaBneHnx 3agad.

Bucoknn piBeHb. CTygeHT 3 BUCOKUM
piBHEM TFOTOBHOCTi OO0 aBTOHOMHOIO HaBYaHHS
Ma€ BHYTPILIHIO MOTUBALil0 CaMOBOOCKOHANEHHS
Ta [JOCArHEHHs ychixy, OaxaHHa BYUTMCS,
NposiBNATU Ta pearnisyBaTu CBOI 34iOHOCTI. Oepe
Ha cebe iHiliaTUBY, BigNOBIAANbHICTL i aKTMBHO
OpraHi3oBye CBi/i HaBYyanbHWK Mpouec, NnaHye i
30iNCHIoE npouec ni3HaHHA, BigOMpatoun
Hanbinbl edeKkTUBHI ANsa BUPILLEHHS MNOCTaB-
NEHOro 3aBOaHHA [pkepena HabyTTa  3HaHb.
BukopucTtoBye HaByanbHi TexHiku Ta cTparTerii,
obrpyHTOBYE CBin BWUGIp, 34aTHUN 34INCHUTK
KOpekKLUilo CBOIX 3HaHb. [lposiBNsS€ CBOi TBOPMi
3aibHOCTI y BupiweHHi 3agad. lig yac HaB4YaHHA
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BASIC COMPONENTS OF AUTONOMOUS TRAINING FOR FUTURE PHILOLOGISTS
Ye. S. Izhko

Abstract. The article defines and describes the basic components of autonomous learning. Four main
components of autonomous learning were identified: motivational, cognitive, operational and reflective. Their
formation provides the readiness of students for the learning autonomy.

There is a clear connection between the basic components of autonomous learning. Motivational
component encourages students to achieve academic excellence, self-improvement, to take responsibility for
their own quality of education, to wish for constant self-education and development. The student has a desire
to learn to learn, that have autonomous learning strategies. There are five main reasons that best contribute
to the formation of autonomous learning skills among philological students, namely:

* educational and cognitive motive,

* self-development motive,

» self-affirmation motive,

« affirmative or communicative motive,

» motive for success.

It is very important for students to develop intercultural competences. This requires stimulating their
aspiration to communication, expression of their ideas, the need to study the culture and traditions of a
foreign country, interest in authentic material and a wish to put their knowledge into practice. The student,
who is motivated for intercultural communication, activates his / her previous knowledge, independently finds
the means of solving communicative problems, is more responsible for performing tasks that are aimed at
developing students' communicative abilities. This leads to autonomy in learning. Therefore, we identify the
affirmation motive as one of the effective means of forming among students-philologists the components of
autonomous learning, namely: activity, independence and responsibility during learning.

The cognitive component is the basis for the implementation of autonomous learning. When students
begin to understand their own learning process and can play back control over this process, they try to take
responsibility for their own learning. Such skills in regulating their own learning is an indicator of successful
students. Students who think and work strategically are more motivated to learn and have more confidence
in their abilities. Therefore, they want to work independently.

A detailed list of effective strategies was worked out, the groups of main learning stratigies are
organized in such a way that they integrate easily into the initial process. 20 strategies are divided into two
categories: metacognitive and applied learning.

Metacognitive strategies are the general strategies, so that you can effectively pass all phases of self-
control in the process of autonomous start-up, and the very same: start, plan, management and control,
summary. To metacognitive strategies belong: organization / plan (setting up a one-step plan, setting goals
and tasks, planning fulfilment of the tasks); management (definition of an individually effective way of
learning, creating the conditions for facilitating learning, finding opportunities to practice focusing on the task
at hand); control (check the success of the task, checking the comprehension of a foreign language and the
correct use of foreign words); summary (evaluation of the results of the task, evaluating strategies used in
the task, choosing the most effective strategies).

Applied learning strategies focus on how students can use their own resources to learn most
effectively. They are divided into four categories: memory strategies, organizational strategies, personality-
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oriented strategies, cognitive strategies. Memory strategies involve the use of prior knowledge
(associations), inferences or assumptions from the context (line reading, logical reasoning), analogies (use of
one's own linguistic experience in another language (including one's mother tongue). Organizational
strategies include templates (using rules, models, creating your own rules), notes (graphic representation of
information, recording of important words and ideas), summaries (written or oral conclusions based on the
information learned), selective attention (understanding of keywords, specific structures, phrases or main
ideas), the use of additional resources (dictionaries, the Internet, textbooks, etc.). Personality-oriented
strategies are an reliance on internal resources (defining one's own learning style, expressing and registering
feelings, learning diary, resting ability, finding inspiration), collaboration (with other students, with a teacher),
role-playing (reincarnation, playing different roles). Cognitive strategies include strategies for reading, writing,
listening, speaking.

Operational component allows to use on practice the knowledge of the main learning strategies and
techniques, which promotes self-confidence and develops independence and responsibility.

Reflexive component helps students learn how to monitor and evaluate their achievements.

Therefore, the set of four components forms the skills of autonomous learning. The motivational,
cognitive, operational and reflexive criteria and their indicators were identified to measure the level of
formation of each component.

The motivational criterion is characterized by the following indicators: the presence of cognitive
interest, the presence of positive emotions during the task, the need for constant self-education, the desire
for self-improvement, the desire for communication, the need to study the culture and traditions of a foreign
country, the desire to succeed, desire for self-fulfillment.

The cognitive component has the following indicators: knowledge of the essence of autonomous
learning, knowledge of basic strategies of autonomous learning, knowledge of their own style of learning, the
ability to think strategically, the ability to plan their learning.

The operational component is characterized by the following indicators: the ability to navigate
problematic (critical) situations, the availability of communicative abilities, the presence of organizational
skills, the ability to work effectively in a team, the presence of leadership abilities, the ability to take
responsibility, the willingness to make responsible decisions.

The formation of the reflexive component is measured by the following indicators: mastery of learning
process management skills, the ability to evaluate their abilities and capabilities correctly, the ability to
generalize their own ideas, the ability to think analytically, ability to concentrate.

Based on the criteria for determining the readiness for autonomous study of students-philologists, we
have developed a scale to diagnose the levels of study quality formation, which reveals the value of
indicators at low, medium and high levels.

Low level: The student has a low level of motivation. He is not interested in getting knowledge,
inattentive, has a negative attitude to the learning process as a whole, has no wish to take responsibility. He
has a low level of general theoretical knowledge, not familiar with basic strategies and techniques of
autonomous learning. Such a student performs tasks intuitively, does not have a clear algorithm of actions,
does not know how to plan, divide tasks correctly, needs constant supervision and help from the teacher. He
does not understand the overall picture and the main goal of learning, often conflicts with classmates and
teacher. He has a low level of self-control, unsure of his decision-making skills.

Intermediate level: A student with an average level of readiness for autonomous learning has a
strong interest in acquiring knowledge, shows initiative and activity during the tasks. But his interest and
desire to learn is unstable and needs constant stimulation from the outside. The student has average ability
and average level of general theoretical knowledge. He is familiar with the basic techniques and strategies of
autonomous learning and tries to put them into practice. He regulates its learning process independently, but
does not always find effective and acceptable solutions to the tasks.

High level: A student with a high level of readiness for autonomous learning has an internal
motivation for self-improvement and success, has a desire to learn, shows and fulfills his abilities, takes the
initiative, responsibility and actively organizes his educational process. Such a student plans and implements
the process of cognition, selecting the most effective sources of knowledge acquisition to solve the task. He
uses instructional techniques and strategies, justifies his choice, is able to correct his knowledge. The
student shows his creative ability in solving problems. During training he develops hypotheses and tests
them. He successfully uses his knowledge in practice.

Prospects for further investigation of the problem of are connected with the modification of curricula
and providing the basic components of autonomous learning into the educational process.

Keywords: autonomous learning, the basic components, criteria, motivation reflection, self-control,
learning strategies.
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AHOomauiss. Y cmammi po3ansHymo ocobnueocmi eukopucmaHHs Kelic-mMemody Yy rnpoueci
BUKnadaHHSA aHesilicbKoi MOBU 'y 8UWUX Has4yanbHUX 3aknadax Ha HEeMOBHUX crieyiasibHOCMSX.
lpoaHanizosaHo nidxo0u 84YeHUx 00 MmpakmyeaHHs MOHAMMS «Kelc-memod». AHasia meopemuyHoi
nimepamypu doromie ccghopmMyriroeamu 8U3HAYEHHSI MOHAMMS «Kelic-memod». Po3ansHymo emanu ma
MPUHUUNU CMBOPEHHS Kelcy, (020 CMPYKMYypPHi KOMIOHeHmMU ma eudu. ¥ cmammi 3a3Havyaembcs, Wo
yepe3 6efiuKky pisHoMmaHimHicmb eudige kelcig, a makox nidxodie 0o ix knacugbikauil, Kelicu MOXHa
po3pobrnsimu 3anexHo 6id yinel ma 3agdaHb, 5KI 8CMAaHOBE BuUKNaday. 3aszHayeHo, WO 8axusumu
akmopamu Ons  ernpoeadxeHHs1 Kelc-mMemody y euknadaHHs aHafiliCbKoi MO8U Ha HEeMOBHUX
crieyjanbHocmsix € riocnidosHa opaaHisauis Hag4yasnbHOI dinbHOCMIi ma pemesnsHul nidbip mamepianig 0ns
Kelicis, wo nompebyromb 2pyHMOBHOI nid2omosku eukrnadaya 3 0008’d3KO8UM 6paxy8aHHSIM pPiGHS
KOMyHIKamugHuUx Haesu4ok cmydeHmig. Qanad OCHOBHUX repegaz ma HedOsiKi8 3acmocy8aHHs
odocnidxyeaHo2o Memody d0o380siu8 0brpyHmysamu eaxrnugicmb Kelic-memoldy SIK eheKkmusHo20
iHecmpymeHmy 0Ornsi ¢hopMy8aHHST MPOheCiliHOi KOMNemeHmMHoOCcmi y 8U8YEeHHi aHasilicbkkoi Mosu ma
pO38UMKY KOMYHIKamueHUX ma meop4ux 8MiHb cmydeHmis. BuseneHo, wjo sukopucmaHHs Kelc-memooy
fpu Hag4yaHHi aHeanilcbKoi Mo8U cripusie nideUWEHHIO iHmepecy cmydeHmig 00 IHO3eMHOI MO8U WIISIXOM
po3ensady KoHKpemHux bisHec-cumyauil, noe’sa3aHux 3 peasibHUM XUummsim.

Knro4doei crnoesa: kelic-memo0, Kelic, aHanilickka Moga, Momueauis, MPUHUUNU CMEOPEHHS Kelcy,
cmydeHmu HEMOBHUX crieyiarisbHocmed.

AKTyanbHicTb AocnimxeHHs. (nobanbHMi OCBITHIX MeTOoAiB, ceped HAKUX KeWc-mMeToq, Lo

PO3BUTOK TEXHOMONN Ta X MPOHWUKHEHHS Y Pi3Hi BBaXaETbCA  OOHIEl0 3  HaWemeKTUBHIINX
ccepu cycninbHoro kuTTa  ©esnocepenHbO MeTOAMK, [O03BOSIAIYM 3acTOCyBaTUM TEOPETUYHI
BMSIMHYB Ha (POpMyBaHHA Cy4acHOI OCBITHbLOI 3HaHHA O0 BUPILLEHHSI NPaKTUYHUX 3aBAaHb.
cepu. CydacHe cycninbCTBO noTpebye HOBUX AHaniz  octaHHiX pocnigkeHb Ta
cneuianicTis, ki MOXYTb WTU «B HOTYy 3 4acomy, ny6nikauin. 3Ha4yHWA BHECOK Yy po3pobKy i
cKragarouu OOCTOWNHY KOHKYpeHLito Ha BMPOBA)KEHHA  KeWc-mMeTody  BHECnuM  Taki
MiKHapOAHOMY Ta BIiTYU3HAHOMY pUHKax npaui. Y BITYM3HSAHI Ta 3apybixHi BYeHi-negarornm sk .
OaHOMY KOHTEKCTI, sik 3acib finoBoro cninkyBaHHs, Angpowyk, O. [Honropykos, C. Koanbosa,
iHo3eMHa  MoBa  HabyBae  nepLIOYeproBoi M. WepemeTa, O. CypmiH, P. Daly, D. Thomas,
BaXXMMBOCTI Yy BULWIN Wkoni YkpaiHu. TyT meToro H. Lane, Laurence E. Lynn, D. Schodt. Ak
MoCTae MpakTU4YHE OMaHyBaHHSA CTygeHTamu 3a3Hayae HaykoBeub O. [JlonropykoB, iCHYlOTb ABi
HEMOBHMX CneujianbHOCTEN HOpMaTUBHOI ©asu KON Kenc-metoay - MapBapacbka
OYHKLiIOHYBaHHA aHrMincLKoi MOBMU B (amepukaHcbka) Ta MaHuecTepcbka
KOMYHiKaTUBHO-MOBMNEHHEBUX CUTYaLiAX Yy Pi3HUX (eBponencbka). B pamkax amMepuKaHCbKOi LUKOMU
ccepax npodpeciviHoi  AianbHOCTI.  3aBOsiku METOI BMKOHaHHA CUTyauil Kenca € noLykK
NOCTINHOMY PO3BUTKY | BOOCKOHANEHH0 CucTtemu €OMHOrO MNpPaBUIbHOMO pilleHHsl,  €Bponencbka
OCBITU po3pobNATLCS | 3HAaXO0AATb 3aCTOCYBaHHS WKOMa HaB4Yae BUXOASYM 3 OaraToBapiaHTHOCTI
HOBITHi OCBIiTHi TEXHOMOrIl, AKi AalTb MOXIMUBICTb pO3B’si3aHHS Npobnemu.
ManbyTHIM  dpaxiBuaM  OTpMMaTtu  HeoOXigHi MeTtolo cTaTtTi € po3rnsg ocobnmeBocTen
npodecinHi BMiHHS | 3HaHHSA B NEBHIA ranysi, a 3aCTOCYyBaHHS KeWlc-meTody Y npoueci HaBYaHHSA
OTXKe, BWHUKAE HeoOXigHiICTe B rmuMbomy aHrnincbkoi MOBMU CTyOeHTIB HEMOBHUX
BMBYEHHI Ta LIMsAXax 3aCTOCYBaHHS iHHOBaLiNHNX cneujianbHOCTEN.
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MeToau gocnigXeHHA BKOYaOTh aHani3
HayKOBO-MeaarorivyHoil nitepaTtypu, y3aranbHeHHs,
CvHTEe3 Ta (bopMynioBaHHSA BUCHOBKIB.

PesynbTatn JocnigKeHHsA Ta )¢
obroBopeHHA. OgHa 3 ronoBHMX npobnem, 3
SIKUMW CTUKAETbCA BUKNaZday aHrmincbkoi MOBWU
npu poboTi 3i CTyaeHTamu HEMOBHMX
cneuianbHOCTEN, — Ue BIACYTHICTb Yy  HUX
MOTUBAUii OO BMBYEHHS MOBWU. 3pO3yMino, LIO
AaHa npobremMa MOXe CMPUYUHUTK TPYOHOLi Ha
WnNaxy Ao hopMyBaHHA Yy CTyAEHTIB NpodeCinHnX
MOBHMX KOMMETEHUiN, BIACYTHICTb SKUX MOXe
cTatu nepeLuKoaor edeKTnBHOMY
(YHKUIOHYBaHHIO Yy KYNbTYPHOMY  pO3MaiTTi
HaB4YanbHOro Ta MpPOMECINHOrO CcepeaoBuLL.
Came TOMy nepLlOYeproBe 3aBAaHHS BuKNagada
nonsarae B HeoOXigHOCTI wykatn edeKTUBHI
WASXM  NiABULLEHHS MOTMBaUii CTygeHTiB Ao
BMBYEHHS aHIMINCbLKOT MOBMW.

dopmyBaHHA ghaxiBLA HOBOrO PiBHS, SKUR
BONOAIE KPUTUYHUM MUCHEHHAM, NPOJECINHO
KOMMETEHTHICTIO Ta 34aTHICTIO NpUAMaTL PilLEHHS
Y HECTINKNX LWBMAOKOMSIMHHUX CUTyauisiX, B TOMY
ymcni 3acobamm iHO3eMHOI MOBM 3 ypaxyBaHHAM
0cobnMBOCTEN  KyMbTypWM  iHWOro  Hapoay,
nepepbayae 3acTOCyBaHHA HOBITHIX METOZB.
Cepepg Takux meTtodiB 0cobnmMBOI yBaru, Ha Hally
OYMKY, 3aCNnyroBye Kenc-meTos,.

Brepwe TepmiH «kenc-meToa»  («case
study method») 6yno BukopucTaHO Ha noyaTKy
XX cTonitts, i Bxe y 1921 poui gaHun meton
HabyB NPakTU4HOro 3acTocyBaHHs y
lapBapacbkin  wkoni  GisHecy, pge w 6yno
po3pobneHo nepuwi  KeWcoBi  cuTyauii  Aans
HaBYaHHS  CTydeHTiB  BisHec-gMCLMNAIH. 3
METOAMYHOI TOYKM 30pYy, KeWc sBrse coboro
cneuianbHO MiArOTOBNEHUA HaB4YarbHUA MaTepian,
WO MIiCTUTb  CTPYKTYpOBaHWA ONUC  CUTYyaLin,
3aMo3nMy4eHnX 3 pearnbHoi NpakTuki. Ha BigMiHy Big
TpaguUiiHMX OOPM HaBYaHHSA, LUEHTp yBarn y pasi
3aCTOCYBaHHA  KeWc-MeTody  MnepemMillyetbca 3
npouecy nepedadi 3HaHb Ha pPO3BUTOK HABUYOK
aHanisy Ta NPUAHATTS pileHHs [1, ¢.182).

Bapto posrnaHyTM nigxoam HaykoBUIB [0
TAymadeHHs JocnigxkyBaHoro noHATTa. OTxe,
gocnigHnusa 1. AHOPOLLYK XapakTepusye Keunc-
MeToq 9K LifoBYy rpy Ta Ha3uBae «TEXHOMOorie
aHaniszy  KOHKpEeTHUX  CuUTyauin», «OKpemoro
BMNagdKy». Ha il gymky, npegctaBneHui ans aHaniay
KOHKPETHUA BWMNAZOK Mae 300paxatn XUTTEBY
cuTyauito, mpy UbOMYy B OMNWCI MOBWHHO OyTK
3aKrageHo CYNEePEYHICTb, TpyaHOLL, ans
PO3B’si3aHHS AKX HEeOOXigHi TEOPETUYHi 3HaHHS [1,
c.183]. 3a BMU3HAYEHHAM pocnigHuka
L. BoboxyxaeBa, KeWc-MeTO4 — Lie CYKYMHICTb
yMOB Ta 00OB'S3KiB, LIO OMUCYIOTb KOHKPETHI,
pearnbHi 06cTaBMHN Ha faHoMmy eTani [2, ¢. 23]. 3i
cBoro 6oky, HaykoBeub 1. LlepemeTa Big3Havae,
Wo Kkencu (cuTyauiHi BnpaBu) MalTb YiTKO
BM3HAYeHU XxapakTep i MeTy Ta noB’aA3aHi 3

npobnemoto Ym cuTyauieto, sika icHyBarna 4m icHye
Hapasi. [lpu ubomy npobrnema um cutyauia abo
BXEe Manu sKecb nonepeaHe piweHHsl, abo ix
BUPILLIEHHA € HeobXigHWM | HaranbHUM, a TOMy
notpebye aHanisy [5, ¢.28].

Tox, Kenc-meTon — Le MeTod aKTUBHOro
NpobnemMHo-cnTyauiiHOro aHanisy, wo 0asyeTbes
Ha HaBYaHHi LUNAXOM BUPILLEHHA KOHKPETHMUX
cuTyauin.

Baxnuneo 3ayBaxuTy, LLIO KOXKHA 3 CUTyaUin,
K  po3rnsgalTbCAa B KeWnci, Mae BignosigaTtu
4YOTUPBLOM YMOBAM:

1) npaBaMBiCTb Ta peanicTu4yHicTb ©6e3
nepeBaHTaXXEHOCTi AeTansamu;

2) posrnsag deHOMEeHIB, 3 AKNMMN
CTMKaIOTbCS NMOAN B KOHKPETHUX YMOBAX;

3) 3arocTpeHHs iHTepecy CTydeHTiB [0
nuTaHb, o nocTawTb nepesa HUMU,
NiAKPECIIIOYM X 3HAYYLLICTb;

4) BOOCKOHANEHHS MNPaKTUYHUX HaBUYOK;
CMPSIMOBYBaHHA Ha MOLUYK BiANOBIOHUX LWNAXIB,
MOXINMBUX peakuin Ha pi3HOMaHITHI cuTyauii,
BUKOPUCTAHHA cneuudivyHmMx iHCTPYMEHTIB Ta
NoHATH [6, €.26].

O. [onropykoB Bka3ye, Wo poboTa Hag
KEMCOM 3 BaXKiCTHO MiggaeTbcs anropuTMisadii,
npoTe, BUAINsTb OCHOBHI eTanu:

1. BBegeHHsa B cuTyalito.

2. Posnogin cTtygeHTiB Ha rpynu.

3. BuB4yeHHs cutyauii.

4. OO6roBopeHHs1 cuTyauii B
Poanogain ponen B mexax rpynu.

5. IrpoBun npouec (aHanis
NPUAHATTA PiLLEHHS, NOr0 OPOPMITEHHS).

6.MigcymoByBaHHA.  AHania  OisnbHOCTI
rpyn. OuiHKK BUKOHAHHS poren CTyaAeHTaMu.

7. Po36ip onTMmansHOro BapiaHTy.

8. 3aranbHa auckycis [3].

OTmxe, Kkenc-mMeTon 3 IHO3EMHOI MOBU
npusHayeHn anga Toro, Wwob NocTaBuUTU CTYAEHTIB
y 3modenboBaHy MpodheciiHy cuTyaudito, 4iTKo
MoB’si3aHy 3 OCHOBHUM npegmetom. Meta -—
CMOHYyKaTN X rOBOPUTU IHO3EMHOK MOBOK AnNs
OBGroBOpeHHs1 Ta  po3B'A3aHHA  HeobXigHoi
npobnemu.

3aHATTA aHrMiNCbKOI MOBM Ha OCHOBI KeWc-
MeTody MOXHa nobygyBaty 3a  HacTyMNHUM
NPUHUMNOM: «BCTYNHI Bnpasu» (Starting up),
METOI SIKMX € BignpautoBaHHS HABUYOK JIEKCUKM
Ta  TOBOPIHHS; «aygitoBaHHs»  (Listening),
CMpsIMOBaHE Ha PO3BMTOK HABWUYOK CMNPUAHATTS
iHpopmauii Ha cnyx;  «4uTaHHA» (Reading),
HalineHe Ha PO3BUTOK HAaBUYOK PO3YMIHHS TEKCTY
aHrMiNCbKOK  MOBOKD Ta  OCBOEHHS  HOBMX
NEKCUYHUX OAMHULL; «MOBTOPEHHS rpamMaTuKn»
(Language Review); «pocnigXeHHss npobnemm»
(Case Study), fOe HaBoOUTbLCA ONUC TEMMU,
NigHATOT Ha NoYaTKy 3aHATTS.

3aranbHoBigoOMi 3 OCHOBHMX TUMWU KEWNCIB:
1) npakTu4Hi, 2) HaByanbHi Ta 3) HayKoOBO-

rpynax.

cuTyauit,
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pocnighi. Kencn moxytb 6yTM npeactaBneHi B
pisHUX bopMaTax: Bif AEKINbKOX peyeHb Ha OfHi
CTOpiHUi Ao 6e3nivi CTOpiHOK. Y UueHTpi gaHux
cuTyauin MOXyTb OyTM €eKOnoriyHi, npupogHo-
KniMaTU4Hi, couianbHO-EKOHOMIYHi,  ICTOPWYHI,
TEeXHIKO-TEXHONOriYHI Ta iHWIi npobnemu [4, c.54].
3acTtocyBaHHA kewc-meTogy nepenbavae
3aCTOCyBaHHS PI3HOMaHITHUX BWUAIB AiSNbHOCTI,
cepen skux ponboBa rpa. Kewnc ssnsie coboto
MeBHy PpoOnbOBY cucTemy. Bucoka KoHLeHTpauis
pornen B Keuci npu3BoguMTb O MNEPETBOPEHHS
Kenc-metogy B irpoBUA  METO4  HaBYaHHS,
NMOEOHYOMM TPy 3  TOHKOK  TEXHOMOorie
iHTENEeKTyanbHOro Po3BUTKY, WO 3HAaXOAUTLCA Nif
nMneHUM KoHTponem [8, c. 46]. Ak npuknag,
MOXHa 3anpornoHyBaTW CTydeHTam 3imiTyBaTu
3acigaHHs pagu  OWPEeKTopiB  KoMMaHii  abo
eKcnepTHoi rpynu skoro-Hebyab Bigainy, Aae
KOXXHUA  CTyOEeHT BWKOHyBaTMMe ponb abo
HayanbHWKa BigQiny npogaxis, abo Bigainy
Kagpis, MapKkeTuHroBoro Bigainy i T. 4. MNMpakTnyxi
KENCK € HaNMNPOCTILLMMK 32 CBOEID CTPYKTYPOIO Ta
HanbinbLL po3noBclogkeHi. Mpuknagamm npakTny-
HUX KEMCIiB MOXYTb CRyryBaTu HacTyMHi cuTyauii:

1. You are expecting an important phone
call from your partner, but you find that the phone
has broken. It does not work. What will you do?

2. Two employees are constantly talking
and making a noise in the office. And you can not
concentrate and work productively. What will you
do in this case?

3. You need to copy the document and
inform the staff about its contents. But the office
printer breaks down. What will you do in this
case?

4. One of your foreign partners is coming to
your company. You need a translator to talk to
him, but the translator has unexpectedly fallen ill.
What will you do in this case?

5. Two employees are constantly talking
and making a noise in the office. And you can not
concentrate and work productively. What will you
do in this case?

6. Your firm has been preparing for
important negotiations for a long time. But the
time has been changed at the last moment. What
will you do?

BukopuctaHHs Kencis notpebye
BiONOBIQHOI NIArOTOBKM HE NULIE CTYOEHTIB, a 1
BUKMagavie. EdeKkTMBHE BWKOPUCTaHHA Kewncy
notpebdye Big BUKNagavis peTenbHoro
nnaHyBaHHsa. D. Thomas y ceoin npaudi «Case
Studies for ELT: a source of
motivation» NpoNoHye  HacTyNMHWA  anropuT™M
pO3pobKM CUTYyaLiln kernc-meToay:

1. 3HanaiTe TeMy, siKa LikaBUTb CTYAEHTIB.

2. OnpautoriTe HeobXigHi NocKMnaHHA LWoao
JaHoi TeMu.

3. OkpecniTb npobnemy Ta npogymante ii
acnekTu.

4. BuknagiTb OCHOBHi acrekTn Ha nanepi [7].

Kpim Toro, edqeKkTUBHICTb  AOisNbHOCTI
BMKNagaya, WO peanisye kewc-meTon, nos’asaHa
3 BTiNIEHHAM HaCTYMNHNX NPUHLMNIB:
1) napTHepcTBa, cniBnpaui 3i CcTygeHTamy;
2) BUKOPUCTaHHA OCTaHHiIX OOCArHeHb
negarorivyHoi HayKu Ta pocsigy Koner;
3) TBOpYOCTIi  (NEpeTBOPEHHsT  KeWciB B

iHOMBIQyanNnbHO HEMOBTOPHUA TBOPYMK NPOAYKT,
NOCWIEHHA poni TBOPYOCTI, iMnpoBi3auii B xoai
HaByYaHHs1) [6, €.120]. Y Hawomy OOCHigKeHHi Mu
BVKOPUCTOBYEMO  MPaKTUYHI  KEWCW, OCHOBHE
3aBOaHHS SKUX Monsrae B TOMy, WOO AeTanbHo i
AOKagHo 306pasnTn XUTTEBY AiNOBY CUTyaLito.

[o ocHOBHMX UinNen kenc-meToQy BapTo
BiAHECTN:

— aKTuBi3auilo CTyAeHTIB, Lo,
e eKTUBHICTb NPOECIMHOIO HAaBYaHHS;

— NiABULWLEHHI MOTMBALIi 0O HaBYanbHOIO
npowecy;

— YOOCKOHamneHHs HaBUYOK aHanisy
CUTyaUuin i 3HaXOMXKEHHS ONTUMAanbHOI KifbKOCTI
pilleHb;

— BignpautoBaHHs YMiHb
iHpopmauieto, B TOMYy 4uchi
JopaTtkoBy iHdbopmauito,
YTOYHEHHS cuTYyauii;

— MNPUUHATTI  MPaBUIBLHOIO
OCHOBI rPyNoOBOro aHanidy cutyadii;

— HabyTTa HaBWMYOK YIiTKOMO i TOYHOro
BWKNagy BracHOI TOYKM 30py B YCHIN Ta
NUCbMOBII dopwmi, YMiHb NepeKoHNIMBO
BiJCTOlOBATY | 3aXuULLIATU CBOKO TOYKY 30pY;

— BUpPOGMEHHS HaBUYOK KpUTUYHOIoO
OLiHIOBaAHHSA pPIi3HMX TOYOK 30pY, 3AOIACHEHHI
camoaHanidy, CaMOKOHTPOO i CaMOOLHKM.

Be3cyMHIiBHO, 3acTOCyBaHHA Kenc-meToay y
BMBYEHHI aHrmnincbkoi MoBu Mae 6e3niy nepesar.
Ha wHawy AymKy, OCHOBHUMM nepesaramm Kewc-
MeToay y BUBYEHHi iIHO3€eMHOI MOBM €:

—  nigBUWEHHA piBHSA 3HaHb
MOBMU B LiNnomy;

—  BWKOPUCTa@HHA TEPMiHIB Yy pPO3MOBHMUX
cuUTyauigx, wWo chnpuse X edeKTUBHILoOMY
3anam’siToByBaHHIo;

—  PO3BMUTOK TBOPYOrO MUCNEHHS;

—  pO3BUTOK HaBUYOK npoBeaeHHS
npeseHTauii (BMiHHS NybniyHO NpeacTaBUTU CBOKO
po6oTy iIHO3EMHOIO MOBOIO);

—  BOOCKOHAarneHHs1 HaBMYoK hopMyroBaTK
Pi3Hi TUNW NUTaHB;

—  PO3BUTOK BMiHHS BEeCTU  [JUCKYCIto,
aprymeHTyBaTW BignoBifi, WO CNpuUse pPO3BUTKY
MOBM 6€3 Onopwu Ha rOTOBUI TEKCT;

—  BAOCKOHareHHs1 HaBMYOK NPOMECiNHOro
YNTaHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO;

—  3MOra MOBHOLHHO 3anyyaTu CTYOEHTIB
[0 iHAMBIgYyanbHOI Ta rpynoBoi poboTu.

OpHak, sk i y 6yab-aKoro iHWworo metoay, Yy
JaHoro meTody €  BRacHi  TpyaHouwl y

niaBuLLye

poboTun 3
BMiHHS  LIyKaTK
HeobXiaHy ans

pilLeHHs Ha

iHoO3eMHOT
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BYKOpUCTaHHi. [lepw 3a Bce, TyT BiA3HA4YMMO
CKNMagHiCTb MOLWYKy HeobxigHwx maTepianis ang
CTBOPEHHS KEeNCy Ta BENWKY TpuBanicTb Yacy ans

rpyHTOBHOI  nigrotoBku. Kpim  TOro, icHye
npobnema dopMyBaHHSA CTEpPeOoTUNHOro
pPO3B'A3aHHA  3anpornoHOBaHMX npobnem, LWo

MOXe Mpu3BecTM Qo wWwabnoHHWX Bignosigen
CTyaeHTiB. Ane He 3BaXkaloun Ha NEeBHI HeJoniKu,
3aCTOCYBaHHA  KeWCc-MeToay Yy  BUKMNadaHHi
aHrMINCbKOT MOBU SK e(EeKTUBHOro iHCTpyMeHTa
PO3BUTKY THYYKOCTi Ta TBOPYOrO MMUCIIEHHS
CTYLEHTIB, Mae NO3NTUBHI NepCneKkTuBM 3 ornagy
Ha NPULLIBUALLIEHHS Temny KUTTS Ta
bGaraTo3agayHOCTi CTyAEeHTIB Ta nNpauiBHUKIB,
0B6yMOBnEeHnX npoLiecom rnobanisauit y
Cy4acHOMYy CBITi.

BucHoBkM Ta nepcnekTMBU. Takum
YMHOM, 3acCTOCyBaHHSA Kenc-meTody Y Mpoueci
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PECULIARITIES OF USING THE CASE METHOD IN THE PROCESS
OF TEACHING ENGLISH AT NON-LINGUISTIC SPECIALTIES
L. O. Sikorska, V. A. Loboda

Introduction. Rapid technological progress and new global trends in the communicative approach to
teaching foreign languages have significantly contributed to the popularization of the case method as an
interactive method of teaching business English. Despite the large number of works on the case method, it
has not received sufficient coverage in the problem of the application in the process of teaching English to
students of non-language specialties.

The purpose of the article is to provide an analysis of the peculiarities of the application of the case
method in the process of teaching English to students of non-language specialties. To achieve this goal, the
following research methods are used: analysis of scientific and pedagogical literature, generalization,
synthesis and formulation of conclusions.

Results. The approaches of scientists to the interpretation of the concept "case method" are analyzed.
Analysis of the theoretical literature has helped to define "case method" as the method of active problem-
situational analysis based on learning by solving specific, real situations. The stages and principles of case
design, its structural components, and types are considered. The article states that due to the great variety of
types of cases, as well as approaches to their classification, cases can be developed depending on the goals
and objectives set by a teacher. It is described that important condition for the successful implementation of
the case method in teaching English at non-linguistic specialties is the consistent organization of educational
activities and careful selection of materials for cases requiring serious preparation by a teacher and taking
into account the level of students’ communication skills. The overview of the main advantages and
disadvantages of the investigated method application has made it possible to substantiate the importance of
the method as an effective tool for the formation of professional competence in the studying of English and
the development of students’ research, communication, and creative skills.

Originality. The scientific originality of the research results is based on the fact that the case-study
method has a positive impact on the professionalization of students forming interest and strong motivation to
learn a foreign language. It is emphasized that when using the analyzed method of teaching, the end result
is not so important as the process of its finding, because in this process the student's skills to communicate
in a foreign language within professional situations are developing. Particular attention is drawn to the
potential of the case method and its complexity.

Conclusion. The research has shown that the use of the case method in the process of teaching
English contributes to the development of the students’ ability to think critically, adequately assess the
situation, make quick decisions, improving communication skills increasing students' interest in a foreign
language by considering specific business situations related to real life. Further research is aimed at studying
the peculiarities of the use of interactive methods in the process of teaching English in non-language
specialties.

Keywords: case method, a case, the English language, motivation, principles of case creation,
students of non-linguistic specialties.
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THEMATIC ANALYSIS OF ENGLISH COURSE
FOR THE LAND MANAGEMENT FACULTY FRESHMEN
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Abstact. The modern demand to organize studying is concluding some syllabuses to learn different
disciplines in general and foreign language for professional purposes in particular. At the same time the
attention amplifies to the research of syllabuses basic structural content. The purpose of article is to
determine topical content structure of the foreign language course for specialty "Geodesy and Land
planning” initial bachelor’s degree program’s studying stage and performing adequate comparative
characteristics of topical content within the first and the second semesters on the basis of pedagogical
observation during 2019/2020 curriculum. The result of investigation lays in 5 conclusions. The perspectives
of investigation is the analysis of the freshmen’s mistakes types while working with electronic course "English
for Geodesy and Land Planning”, analysis of the activity of fulfillment, the correctness of content design and
understanding of the set tasks either aiming to represent general and personal recommendations to improve
gaps in freshmen’s foreign language knowledge, abilities and skills or further correction of topical content of
studying course being based on the real students’ demands.

Key words: comparison, thematic semester content, syllabus of the discipline "Foreign language”,
freshman, bachelor, specialty "Geodesy and land planning”.

Introduction. Nowadays it is important to
follow some modern demands to organize
studying through concluding some syllabuses to
learn different disciplines in general and foreign
language for professional purposes in particular.
At the same time the attention amplifies to the
research of syllabuses basic structural content as
well as performance of similar courses content
analysis.

Recent researches and publications.
Our recent researches and publication aiming to
involve into textual content of electronic studying
course for the future land managers [5] being
based on the curriculum to study English by
different directions students in the aspect of
applying psycholinguistic images [6] through
developing students’ foreign language
professional communicative skills in general [4].
The example of the textual content to conclude
our own abovenamed textual educational planning
as a material to be analyzed belonged to
recommendations by I. V. Grabovska in the
aspect to develop metacommunicative contact-
establishing topicalizing questions in modern
English dialogic thematic filing [2], adequate
general guidelines [3] and the concrete
recommendations by O. Botvinko-Botiuk who
earlier elaborated syllabus for studying discipline
"Foreign language for professional
communication(English)" for students according to
the educational program“Land planning and
cadastre", specialty 193 "Geodesy and Land
Planning" [1].

The purpose of an article is to determine
topical content structure of the foreign language
course for specialty "Geodesy and Land Planning”
initial bachelor's degree program’s studying stage
and performing adequate comparative
characteristics of topical content within the first
and the second semesters on the basis of
pedagogical observation during 2019/2020
curriculum.

Data and methods. To meet our objectives
the method of information analysis, the synthesis
method, the comparative method, the method of
linguistic description, semantic and syntactic
methods, interpretation method, the mixed
methods of quantitative and qualitative analyses
were used. The background included papers
concerning studying methodological complex and
adequate electronic course being authorized
either by the chairman of the English Department
for Technical and Agrobiological Specialties or by
the dean of the Faculty of Land Management
within the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine in 2019 and
2020.

Results. The first stage of research was to
distinguish main types of the studying results to
be achieved while two semesters studying in
general:

1) A: to know the title of the university,
faculty and specialty, to use knowledge of the
rules of reading and transliteration in practice as
well as collective body of group and general table
of land management terms, to be able to
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introduce own personality and native region, the
titles of geometric figures and arithmetic
operations;

2) B: to know some basic requirements for
the presentation, to be able to develop and to
represent adequate presentation for describing
the characteristics of every student's native
region, the prospects of land surveyor’s work and
the studying at the faculty of Land management
within the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine;

3) C: to know the lexical and grammar
features of concrete topical specialized text; to
perform consolidating exercises and creative
tasks, to be able to conclude appropriate own
conversational situations  and dialogues-
discussion of features of studying of concrete
topic in general;

4) D: to be able to work with Moodle system
within concrete Module, to perform automatic
testing, analyze errors to make subsequent
attempts;

5) E: to be able to present the results of
independent work in the form oral interview
concerning concrete Module topics;

6) F: to be able to react and to comment
and to improve errors in pronunciation, writing and
concluding own English sentences from memory
without additional supporting materials;

7) G: to know the main questions and
answers about the content of the semester, know
the structure of the exam answer, to know the
stages of the exam attestation, to be able to apply
the knowledge in practice through a testing and to
archive the results in the appropriate folder;

8) H: to know main scientific problems of
the land management branch, the scheme and
examples for annotating, to write own theses and
summary according to adequate topical direction;

9) I: to know main conversational clichés, to
be ready to communicate, and to express
conversational intentions, to ask and answer basic
guestions to be combined as professional and
common speech.

The second stage for the further analysis
was to distinguish 10 types of tasks on the English
periods: 1) Type 1 task: general introductional
discussion; 2) Type 2 task: reading, writing and
discussing a synopsis (shorten necessary
theoretical notes) and vocabulary; 3) Type 3 task:
writing essay, working with audio, Internet sources
and video to express own opinion; 4)Type 4 task:
participation in topical discussion and adequate
game; 5) Type 5 task: preparing, e-learn sending
and oral defense of topical practical work; 6) Type
6 task: preparing, e-learn sending and oral
defense of topical individual task or presentation;
7) Type 7 task: Moodle elearn testing; 8) Type 8
task: task folder archiving and attestation
instruction; 9) Type 9 task: the work with scientific

articles, Internet sources, annotating, theses
writing; 10) Type 10 task: writing and representing
scenario with participants’ replica and props
indication to solve some problematic situation
concerning land manager’s real life concluding
crosswords and interviewing.

The third stage of analysis is the involving
of the previous shortened symbols of studying
results and lessons tasks according to the
concrete themes.

During the first semester of studying the
future land managers studied Theme 1 "Land
Management Introduction" with A, B, C studying
results involving Type 1 task, Type 2 task, Type 3
task, Type 4 task and Theme 2 "Land Law" with
studying result C as well as Type 2 task, Type 3
task, Type 4 task, Type 5 task and Type 6 task.
Theme 3 "E-learn Modulel Test Representing
Results of the Module 1 Individual Tasks" being
concerned with D, E, F studying results, Type 3
task and Type 7 task. Besides, Theme 4 "Land
Cadastre. Soils" dealt with studying C result and
Type2 task, Type 3 task, Type 4 task, Type 5
task, Type 6 task and Theme 5 "Geodesy and
Geodetic Instruments” included C result as well as
Type 2 task, Type 3 task, Type 4 task, Type 5
task and Type 6 task. The last Theme 6 "E-learn
Module2 Test Representing Results of the Module
2 Individual Tasks" was connected with D, E, F
studying results and Type 3 task, Type 7 task and
Type 8 task alike to the Theme 7 "Preparation to
Credit Passing" with G studying result.

It was also distinguished that the topics
concerning the second semester included Theme
8"Cartography" dealt with Result C and such
tasks as Type2 task, Type 3 task, Type 4 task,
Type 5 task and Type 6 task dissimilar to Theme
9 "GIS. GPS" with C result and Type 2 task, Type
3 task, Type 4 task, Type 5 task, Type 6 task.
Besides, thematic structure of the second
semester dealt with Theme 10 "E-learn Module3
test Representing Results of the Module 3 works
applying D, E, F results and Type 3 task, Type 7
task as well as Theme 11 "Annotation” included H
result and Type 9 task. The specific feature of the
second semester was the shorter list of themes
but including more number of hours for studying
Theme 12 "Conversation" with | result and Type
10 task comparing to Theme 13 "E-learn Module 4
Test representing Results of the Module 4 works"
with its D, E, F results or Type 3 task and Type 7
task. The last theme 14 "Preparation to Exam"
included Type 7 task and Type 8 task with the G
result.

Discussion. The above named analysis
deals either with the general demands to
conclude the thematic structure of foreign
language courses by I. Grabovska, L. Berezova
foreign language course topics for freshmen in
land management and types of activities by
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K.Yakushko by O. Botvinko-Botiuk being fixed in
adequate electronic courses. The result of
investigation lays in 5 conclusions: 1) the first year
bachelor's degree program to study foreign
language either on the first or the second
semesters is aimed to gain main categories,
grammar backgrounds, basic vocabulary and
models of word combinations to form dialogical
and monologue skills for another language
communication, skills and abilities of self-
organization of work with foreign textual material,
Moodle system operation, the backgrounds of
concluding crosswords and presentations, the
work with thematic foreign audio and video
material, land manager’s problematic real life
discussion during introducing certified electronic
studying course "English for Geodesy and Land
Planning" because of fulfillment, discussion,
preparation and defense of practical works and
individual tasks of the adequate electronic course;
2) the first semester of the first year program to
study English with the planned time-table as one
or two periods in a week deals with the adaptive
process of familiarization of general principles of
work with the electronic course (sending works,
testing, searching of the necessary material,
schedule of works performance, etc.),
familiarization with collective body of group and
general table of land management terms,
introducing own features and native region,
familiarization with features to study at the Faculty
of Land management within the National
Universities of Life and Environmental Sciences of
Ukraine and different trends of land manager’s
activity in the sphere of geodesy and land
planning, taking into account the importance of
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backgrounds of scientific articles annotating, basic
guestions to keep the different topics conversation
going, the phrases to express main
communicative intentions, the abilities for
developing scripting skills and using learned
clichés to disseminate basic real-life dialogues.
The perspectives of investigation is the analysis of the
freshmen’s mistakes types while working with
electronic course "English for Geodesy and Land
Planning”, analysis of the activity of fulfilment, the
correctness of content design and understanding of
the set tasks either aiming to represent general and
personal recommendations to improve gaps in
freshmen’s foreign language knowledge, abilities and
skills or further correction of topical content of
studying course being based on the real students’
demands.

conclude syllables] URL http://tnpu.edu.ua/
about/public_inform/upload/2020/metodychni_rek
omendatsiji_sylabus.pdf [in Ukrainian].

4. Yakushko, K. H. (2020). The categories
of specialized vocabulary in the sphere of
automation to develop students’ foreign language
communicative skills. Modern researches in
philological sciences: collective monograph:
Romania: North University Centre of Baia Mare,
427-448. DOI: https://doi.org/10.30525/978-9934-
588-37-2/25

5. Yakushko, K.H. (2020). Kurs: Anglijska
mova GiZ [English course for Geodesy and Land
planning]. URL: https://elearn.nubip.edu.ua/
course/view.php?id=2316

6. Yakushko, K. H., Berezova, L. V. (2020).
The search of psycholinguistic images for the
technical terms on the professionally oriented English
lessons. International journal of philology, Vol. 11,
Ne 2, 135-139. DOI: http:// doi.org/10.31548/philology
2020.02.135.
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Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

TEMATUYHUIA AHANI3 KYPCY AHIMINCBKOI MOBU
AnA NEPLUOKYPCHUKIB ®AKYJIbTETY 3EMITEBNOPAOKYBAHHSA
K. I. Akywko

AHomaujisi. AkmyarsnbHicmb O0CniOXKeHHsT — y onuci rnpakmuyHo2o 00cei0y BUKOHaHHSI CyYacCHUX
8UMOe2 opzaHizauli Hag4yaHHs WO0O0 OHOBMIEHHS MeMamuyHUX rnaHie pisHUX OucyunsiH y uinomy ma
iHO3eMHOI Mo8uU 3a MpogeciliHuM cripsMyeaHHsaM 30kpema. Memorw cmammi € onuc memMamu4yHO20
HaroeHeHHs1 CMpyKmypu Kypcy iHo3eMHOI mosu 0Ons crneuianbHocmi «[eodesis ma 3emneycmpily Ha
rnoyamekosili cmadii Hag4yaHHS1 Ha 6akanaspami ma 30ilicHeHHSs1 8i0r08IOHOI MOPIBHSIbHOI Xapakmepucmuku
memMamuy4HO20 HaroBHEHHs 'y repwoMy ma OpysoMy cemMecmpax Ha OCHosi rnedaz2o2i4Hoe0
crniocmepexerHs1 2019/2020 p. Pe3ynbmamom O0CnidxeHHs1 € 5 8UCHO8Kig: 1) npozpama rnepwozo Kypcy
BUBYEHHSI iHO3eMHOI Moesu Ha bakanaspami i y nepwiomy, i y OpyeoMy cemecmpax CcripsmosaHa Ha
0801100iHHS OCHOBHUMU KamezopisiMu, 2pamamu4Ho20 psidy, 6a308010 JIEKCUKOK ma OCHOBHUMU MOOessMu
CI1080MBOPEHHSI, Ha hopMyeaHHs Giario2idHUX i MOHOJIO2iYHUX HaBUYOK iIHWOMOBHO20 CrifiIKy8aHHS, 8MiHb
ma Hasu4yoK caMocmiliHOi pobomu 3 IHWOMOBHUM meKkcmomMm, cucmemor Moodle, 3ace0€HHs OCHO8
yknadaHHs Kpoceopdie, npeseHmadil, pobomu 3 memamuyHUM iHWOMOBHUM aydio-eideomamepiasiom,
062080peHHsT  NpobneMHUx cumyauili CMOCOBHO peasibHo20 XUumms 3emreenopsiOHuUKka nid 4ac
03HaliIOMIIeHHsT ma 3akKkpinsieHHs meopemu4yHo2o Mmamepiany amecmoegaHo2o EHK «Aneniticeka mosa: 3»
yepe3 BUKOHaHHS, 002080pPEHHSI ma npakmuyHux pobim U iHOugidyanbHUX 3aelaHb 8i0Mo8idH020
€/1IeKMPOHHO20 KYpCy; 2) y rnepwomy cemecmpi 3 MEHWO0 (y NOpPISHSIHHI 3 Opyaum cemMecmpomMm) KiflbKiCmio
200UH Ha BUBYEHHS aHaniliCbKOI MOBU MepuoKypCHUKaMmu chaKynbmemy 3emMs1esrnopsiOKye8aHHs
akyeHmyemscsi ygaza Ha adanmauiliHoMy rpouyeci o3HaluOMIIeHHS] 3 3a2allbHUMU fpuHyunamu pobomu 3
eNIeKMpPOHHUM KypcoM (HadcuraHHS pobim, 8UKOHaHHS mecmis, rnowyKy nompibHo2o mamepiany, epaiky
rnpedcmaesneHHsi pobim, @yHKyil 06MiHY 08IOOMIEHHSIMU ma [HWUMU pecypcamu), 3HalioMcmeo 3
O00HOepyrnHUKamu ma suknadadem, mabsiuyero mepmiHie 3eMesrnopsiOKy8aHHs1 y yirilomy, npedcmasneHHs
cebe ma ocobnusocmeli piOHO20 Kparo, O3HaUOMIIEHHSI 3 0CObIUBOCMSAMU Has4YyaHHS Ha chakyrnbmemi
3emnesnopsiOKyeaHHs1 HauioHanbHO20 yHigepcumemy ma npupodoKopucmyeaHHsi YkpaiHu ma o0ernsd
Hanpsmie QdisinbHocmi haxieus 3 crneujanbHocmi «leodesissi i 3emneycmpil», npulHasmms 00 yeaau
3HaAYEHHsT MameMamu4HUX euMiptogaHb Onisi pobomu 3emrnesriopsiOHUKa, posi 3emMesibHo20 rpaea,
kadacmpy ma rpyHmo3Haecmea Ha mepeHax cy4acHoi Hayku; 3) y dpyaomy cemecmpi npoepamu 8USYEHHS
aHenilcbKoi MOBU Ha nepuoMy Kypci exe MeHwe HadaHa yeaza adanmauiliHoMy emarny, 3MilujeHa npoeKuyis
Ha o3HalUoM/IeHHs1 3 OcCHo8aMu Kapmozpadhii, eeodesii, eukopucmaHHs 2eo0e3uyHux rnpunadis,
cynymHukoeoi Hasieauii, I'IC; 4) cunabyc i nepwoeo, i dpy2o2o cemecmpy rpyHmMyembCsi Ha OXOM/eHHi 5
nepedbayeHux pe3ynbmamie Hag4YaHHsi ma 8 murnie OCHO8HUX 3ag80aHb 3 PO3WUPEHHSIM O3HaYEeHO20
nepeniky pesynbmamie ma munig 3asdaHb y Opyaomy cemecmpi; 5) y Opyz2oMmy cemecmpi 3a80siKu
36inbweHH 06csicy 200UH Ha B8UBYEHHS [IHO3eMHOI MOBU 3’18MSIEMbCS MOX/IUGICMb MO8MOPEHHS ma
gidnpaytosaHHs1 HO8020 /IeKCUYHO20 Mamepiary Ha OCHO8i 3ac80€eHUXT paHiule KOMyHiKamueHUX Kriwe ma
epamMamuy4HUX OCHO8, 03HallOMJIEHHS 3 OCHO8aMU aHOMmMye8aHHSI HayKosux cmamed, 6a3oeumu numaHHsIMU
0151 nidmpumarHs po3MO8U Ha Pi3Hi memu, aucriosamu Oris1 8USIBIEHHSI OCHOBHUX KOMYHIKamueHUX Hamipis,
pO38UMKY YMIiHb CKrnalaHHSI CUueHapiie ma exugaHHs 3ac80€HUX Kriwe 0715 nowupeHHs1 basosux diarnoais,
domuyHux 00 peasnbHo20 Xumms. [lepcriekmugamu OOCIOXEHHS € aHari3 muriie MOMUIIOK MePUWOKYPCHUKI8
npu pobomi 3 eneKmpPOHHUM KypcoMm «AHenilickka moea: [i3», aHania akmueHoCmi BUKOHaHHS,
npasuibHOCMi 0hOPMIAEHHS ma PO3yMiHHSI nocmaeneHux 3aedaHb 3 Memoto 5Kk HadaHHs 3az2afibHuxX ma
riepcoHarnbHUX pekomeHoauili 3 YCYHEHHSl Mpo2asiuH y IHWOMOBHUX 3HaHHSX, YMIHHSX ma Hagu4kax
nepwoKypcHUKI8, mak i nodanbuwio20 KopueaygaHHs pO3pOBHUKOM KypcCy (020 3MiCmo8020 Haro8HEHHS,
8uxods4u 3 peanbHuUx nompeb cmydeHmis.

Knro4doei crioea: ropieHsAHHS, meMamuyHe rocemMecmpose HarogHeHHs, cunabyc oucyunniHu
«lHosemHa Moea», nepuwoKypcHuUK, 6akanaspam, creuyianbHicmb «leode3is ma 3emmneycmpil».
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REVIEW. PEIIEH3II

PELIEH3IA
HA XPECTOMATIKO JOKTOPA ®INONOMM4YHUX HAYK, MPO®ECOPA BACUITA AMUTPOBUYA
LWMHKAPYKA «®OPMYBAHHA MOBHO-KOMYHIKATUBHUX KOMIMNETEHTHOCTEN MAVBYTHIX
®AXIBLIB Y CUCTEMI HEMNEPEPBHOI MPO®ECIMHOI OCBITA»

Xpectomartia € 306ipkoto nybnikauin, ski
BigoOpaxalTb  LUMPOKMMA  CMEKTP  HayKOBUX
iHTepeciB aBTopa: MOBO3HaBui cTyaii,
niTepaTypo3HaByi JOCHIMKEHHSA, TepMiHO3HaBui
popobku, neparoriyHi W NCMXonorivyHi  Aopobku,
iCTOpPMYHI ece n Hapucw.

3HayHa YacTuHa inonoriYHNX OOCniopKeHb
CKOHLIEHTpOBaHa Ha BMBYEHHi ocobnueocTewn
NaTUHCBbKOT MOBW B acnekTi CeMaHTUKU Pi3HUX
CTPYKTYp, 3ano3nyeHb 3 natuHKW, cnocobis
nepeknagy naTUMHCbKMX TekcTiB. HaykoBeub
rMUOOKO  MepekoHaHuhn y  BaXknuein  poni
NaTUHCbKOT MOBM Yy  NIAroTOBUi  CTYyOEHTIB
rymaHiTapHux cneuianbHocTewn, Wo BigobpakeHo
Yy HM3Ui npaub, AKi yBIAWNM 0O NPOMNOHOBaHOI
xpectomarii. Llinkom cnywHoio € gymka npo Te,
Wwo  naTtuHa MOoXe ByTn came  TuUM
dyHOAMEHTaNbHUM  MiAFPYHTAM, Ha  SAKOMY
I'PYHTYIOTLCHA (DaxOBO OPIEHTOBAHI AUCUMUMAIHN.

He MeHW BaxnuMBow $K 3a 3MICTOBUM
HaMOBHEHHSIM, TaK i 3a KiNbKICHUM cKnagoMm €
YacTMHa npaub npodgecopa Bacuna OmutpoBuya
LLnHKapyka, npucBSMEHMX YKpaiHCbKin doinonorii.
AHania BignosigHoro posginy cBiguuTb Npo
rmmnboke 3aHYypeHHs Yy [OCHiKEHHA CYTHOCTI
MOHATbL MOAYCY i AMKTYMY, MOAYCHO-OUKTYMHUX
BiJHOLIEHb Y CTPYKTYpi pedYeHHs, LWo Hajano
nigcrasy 3pobuTn BUCHOBOK NPO CMiBBIAHOLLEHHS
OMKTYMHUX ~ 3Ha4YeHb 3 MOLYCHUMK  §K
000B’A3KOBUX i3 hakynbTaTUBHUMKU. 3a3HaYeHi
3006yTKM aBTOpa BUCBITNEHO Y HM3Li HayKOBUX
cTatel, npe3eHTOBaHWX Yy Apyromy po3gini
xpecTtomarii.

Ha okpemy yBary 3acrnyroBylTb HayKOBI
popobkn  B. L. WuHkapyka y  cdepi
TepMiHO3HaBCTBa, A€ BiH 3anoyaTkyBaB METOOMKY

NIHrBICTUYHOTO  OMNWCYBaHHA  Has3B  3eeHUx
HacagkeHb i BM3HA4MB KpuTepii  uboro
OrnucyBaHHA Ha OCHOBI TEPMIHONOTYHUX
CTaHdapTiB  YKpaiHW, OO0 SKUX  BigHECEHO

CUCTEMHICTb, BiAMOBIAHICTb NEKCUYHOrO 3HAYEHHA
TepMiHa NO3Ha4YEHOMY HUM MOHATTHO, OAHO3HAaYHa
BiAMNOBIQHICTb TepmiHa MOHATTIO, MOBHa
NPaBWUNbHICTb, NEepeBaXHICTb  pigHOI  MOBMW,
3rapMOHiI30BaHiCTb. ABTOPOM OKPECMEHO TaKOoX
NepcrnekTUBHI  HanpsAMM BUBYEHHSI 300J510rYHOT
HOMEHKNaTypy, LWO BiAKPMBAE HOBWUA Hanpsm
TEPMIHOMNOrYHMX AOCNIAXKEHb Y MEXax arpapHoro
anckypcey.

MNeparorivyHa LIFNbHICTb Bacuns
OmuTpoBuya BTiNeHa y npausax, AKi OXOMmMoTb
BENMKe po3MaiTTs akTyarnbHWUX Npobrem y LapuHi

neparorikm M ncuxonorii — Big rnobanbHol
cTparerii 3abe3nevyeHHs1 AKOCTi BULLOI OCBITW 3i
CTBOPEHHSAM BiAMNOBIAHOT CUCTEMM A0 KOHKPETHMUX

nUTaHb AOiANbHOCTI 3aknadiB BULLIOT OCBITU 1
HayKoBO-MeaaroriyHux — npauisHukis.  CTpareris
pO3BMTKY BWLLOI OCBiITM YKpaiHMW Mae 6yTu

cnpsamoBaHa, sk BBaxae B. [. LUuHkapyk, Ha
CTBOPEHHS TaKOi iIHPPaCTPYKTypH, O A03BONUTL
3aknagam BULLIOT OCBIiTU MaKcuMarnbHO
peanisyBaTu CBi/ iHOMBIAyanbHUW MNOTEHUian 3
nepcrnekTMBO A0 iHTerpauii y €BpOMNencbKui
OCBITHi npocTip. Kpim 6a3oBux nonoxeHb LOAO
GYHKLIOHYBaAHHSA OCBITHbLOI CUCTEMM, OOCHIOXKEHI,
30Kpema, Taki NUTaHHs, Ik MOTMBAaLiS CTyAEeHTIB
[0 HaBYaHHS, reHesa igen Npo BUXOBAHHS, €TUYHI
3acagn  nNpodpecinHOl  AisiNbHOCTI  Cy4YacHOro
BMKNagada ToLlo.

Bapto 3asHauutn, wo ocobnmBe Micue
cepen nepgarorivHmx npaup B. [. LuHkapyka
3aiMae po3pobka TeopeTU4HMX 3acag HOBOrO
deHoMeHa [Ona  BiTYM3HAHOI  nepjarorikm  —
iHKMIO3MBHOrO HaBvaHHA B YKpaiHi. NMpn ubomy
peaniszauisi iHKMO3MBHOIMO nigxo4y AO HaBYaHHS
OiTen 3 0cobnMBOCTAMM MNCUXOMI3NYHUX CTaHIB
npeacTaBneHa B KOHTEKCTI  MepcnekTtMB i
MOXMMBOCTEN NOJANbLUOIO PO3BUTKY CUCTEMU
cneuianbHOI OCBITW.

Cepeq niTepaTypo3HaBuMx npaub toBingpa
BM3HAYHMMM € OOCHIIKEHHS BMOATHMX MOCTaTen
YKpalHCbKOI niTepatypu N KynbTypu Ta iXHbOI
TBOPYOI CnagwuHn, WO CcTana HEeBUYEPMNHO

ckapOHuMUetlo yKpaiHCbKOi Hauii, il OyXOBHOCTI 7
camobyTHocTi. Lle Tapac LleByeHko, IBaH
®paHko, [puropin CkoBopoga, [laHTenenmoH

Kyniw, Bacunb Ctyc, Makcum Punbcbkuin. ABTOp
4yacTo BigKpMBaE YnTavyam HOBi, MarioBigoOMi rpaHi
UMX BENUKUX CUHIB YKpaiHCbKOro Hapoay W
CMOHYKae [0 po3ayMiB Hag nuTaHHsaMu 6yTT4,
ceitornaay, camoigeHTudikadii. Ackpasum
NPUKNaZoOM € BMBYEHHS KOHLUENTY «npupoga» Yy
noeTuyHin  TBOpYocTi Makcuma Purnbcbkoro,
MOTPaKTOBaHUM B acnekTi B3aEMO3B’A3KIB MNOro
noesii i3 MeHTanbHICTIO, 3BUYasMK 1 Tpaguuiamm
YKpalHCbKOro Hapogay.

Y n’'saTomy po3aaini xpectomaril
aKymynbOoBaHO npaui, $ki gouinbHo ©Oyno 6
O3HaYUTU AK MKOUCUMMNIHAPHI, OCKINbKM BOHU
CTBOPEHi Ha MepeTuHi pi3HUX ranys3en 3HaHb —
icTopil 1 dinocodii, eTukn ” KynbTypornorii,
avnnomartii W eTHorpadii. Taki CminuBi HayKoOBi
KOMOiHyBaHHS YHAO4HI0I0Th CUCTEMHICTb
dinocodpcebkoi i MOBHOI  KapTWHM  CBITY,
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CBITOCNPUNHATTA PiBHUMKU €THOCaMU: OUXOTOMIs
«MOBa — KynbTypa» Yy (OOPMYyBaHHi MeHTanbHOi
ccepu eTHOCBIOOMOCTI, ANXOTOMISI «KynbTypa —
umBinisawia» B aHrno-amepukaHCcbKomMy i
3axiAHOEBPONENCLKOMY  HAyKOBOMY  OMCKYPCI,
crneumadika yKpaiHCbKOro KyrnbTYpOTBOPEHHS.
MpakTnyHi HanpauoBaHHs nig, yac
chniBnpaui B OCBiTHi, HAyKOBIN | KynNbTYpHin
chepax 3 npeactaBHMKaMM  Pi3HUX KpaiH —
Monbuwi, Mpeuii, Hime4yunHn Ta 6araTbox iHWNX —

aBTOp TEOPETMYHO OCMUCIUB, Yy3aranbHUB i
npeactaBMB  y  nybnikauisix,  MPUCBSAYEHMX
CcniBpobITHMLUTBY 3  OKpemMumu  3apybikHUMUK

ycTaHoBaMn 1  po3rnsay acrnekTiB
3a3Ha4veHoi cnisnpatli.

Posgin wocTtuin oxonnioe Haykosi nybnikauii
Bacuna [OmuTpoBMya iHO3EMHMMM  MOBaMM,
3aBOSIKM SIKMM HayKoBi JOpobOKM toBingpa cranm
BiJOMMUMM LUMPOKIA aKafdeMiYHin CninbHOTI 3a
MeXamm HaLlol KpaiHu.

Ona ycix HaykoBux npaup  Bacuns
OmutpoBnda  LuHKapyka, HesanexHo Big X
TEMaTUKN, XapaKTEPHUMN € PETENibHE OnpaLtoBaHHSI
npegMeTa  OOCHIOKEHHS, I'PYHTOBHICTb  MOro
0es3nocepeqHLOro  BMBYEHHS,,  apryMEHTOBaHICTb
BUCHOBKIB.

neBHUX

CeimnaHa AmeriiHa,
0okmop rnedazoaidHux Hayk, rnpogecop,

3asidysay kaghedpu iHO3eMHOI ¢bironoeaii i nepeknady

HauioHanbHoeo yHisepcumemy biopecypcis i
npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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